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Överenskommelse. Overenskomst.

H ans M ajestät Konungen av  
Sverige och Hans M ajestät K o
nungen av Danmark och Island, 
som hava enats om att avsluta  
en överenskommelse angående 
lu ftfart m ellan Sverige och D an
mark, hava för detta ändamål 
t i l l  sina fu llm äktige utsett: 

Hans M ajestät K onungen av  
S v er ig e:

Sin statsm inister och m inister  
för utrikes ärendena, hans excel
lens K arl H jalm ar Branting;

H ans M ajestät Konungen av  
Danm ark och Island:

Sin envoyé extraordinaire och 
m inister plénipotentiaire i Stock
holm, kammarherre H erluf Zahle: 

vilka, därtill behörigen befull- 
m äktigade, överenskommit om 
följande:

A rt. 1.
D e fördragsslutande staterna  

erkänna öm sesidigt varandras 
höghetsrätt i  luftrum m et över s itt  
land- och sjöterritorium.

A rt. 2.
Envar av de fördragsslutande 

staterna förpliktar sig  a tt i  freds
tid  m edgiva privata lu ftfartyg, 
hemmahörande i den andra sta 
ten, rätt a tt  på ofarligt sä tt fär
das över förstnämnda sta ts om
råde på i denna överenskommelse

H ans M ajestaet K ongen av 
Danmark og Island  og Hans 
M ajestaet Sveriges Konge, som 
er blevet enige om at afslutte  
en Overenskomst angaaende L u ft
fart m ellem  Danmark og Sverige, 
har i  dette Ojemed udnaevnt t i l l  
deres Befuldm aegtigede:

Hans M ajestaet Kongen af 
Danmark og Island: 

Kammerherre H erluf Zahle, 
Hans M ajestaets overordentlige 
Gesandt og befuldm aegtigede 
M inister i Stockholm:

Hans Majestaet Sveriges Konge: 
H ans Excellence Karl H jalm ar 

Branting, Hans M ajestaets Stats- 
og Udenrigsm inister:

hvilke, behörigt befuldm aegti
gede, er kommet över ns om föl- 
gende:

A rtik el 1.
D e kontraherende Stater aner- 

kender gensid igt hinandens Höj- 
hedsret över Luftrum m et över 
deres Land- og Sö-Territorium.

A rtikel 2.
Enhver af de kontraherende Sta

ter forpligter s ig  til i Fredstid  
at tilstaa  private Luftfartöjer, 
hjemmehörende i den anden Stat, 
Re t t i l l  uskadelig Fart över sit  
Omraade paa de i  denne Over
enskom st fastsatte Betingelser



bestämda v illkor sam t göra den 
andra staten delaktig i varje 
förmån, som rörande tillträdet 
t i l l  området medgives någon icke 
fördragsslutande stat.

A rt. 3.
De av en fördragsslutande stat 

beträffande luftfartyg, hemma
hörande i  sagda stat, fastställda  
villkor, under vilka luftfart kan 
äga rum, skola också gälla  be
träffande den andra statens lu ft 
fartyg, som önska tillträde t ill  
förstnämnda stats område, såvida  
annat ej framgår av denna över
enskommelse.

De fördragsslutande staterna  
skola eftersträva största m öjliga  
överensstämmelse vid fastställan
det av dessa villkor.

A rt. 4.
E nvar av de fördragsslutande  

staterna förpliktar sig  att utfärda 
bestämmelser, som på ett efter 
omständigheterna betryggande 
sätt säkerställa, att om ett lu ft
fartyg, hemmahörande i den sta
ten, befinner s ig  inom den andra 
statens område, försäkring före
ligger  t ill  täckande av skadeer- 
sättningsanspråk, v ilk et på grund 
av lagstiftn ingen i sistnämnda 
stat kan tillkom m a den, som i 
följd av lu ftfartygets brukande 
lider skada t ill  person eller egen
dom utanför luftfartyget.

Försäkringen skall vara av den 
art och storlek, som den stat, 
där luftfarten äger rum, fordrar 
i fråga om där hemmahörande 
lu ftfartyg  v id  färd i  hemlandet.

Om någon av de fördragsslu
tande staterna icke fordrar för
säkring av där hemmahörande

sam t t i l  at gore den anden S tat  
delagtig  i enhver Begunstigelse, 
som den m aatte indromme nogen 
ikke-kontraherende S tat med 
H ensyn t il l  A dgangen t i l  s it Om- 
raade.

A rtikel 3.
De Betingelser, som den ene 

kontraherende S tat har fastsat 
for T illadelse t i l  L uftfart for 
dens egne Luftfartojer, skal og- 
saa gselde overfor den anden 
Stats Luftfartojer, som onsker 
A dgang t il  dens Omraade, der- 
som andet ikke fremgaar af denne 
Overenskomst.

D e kontraherende Stater v il 
soge at opnaa storst m ulig Ens- 
artethed ved Fastssettelsen af 
disse B etingelser.

A rtik el 4.
D e kontraherende Stater for- 

pligter s ig  t i l  a t udfaerdige Be- 
stemmelser, som paa en efter 
Omstsendighederne betryggende  
Maade sikrer, at der, saafrem t et 
Luftfartoj, hjemmehorende i den 
ene Stat, befinder sig  indenfor 
den anden kontraherende Stats 
Omraade, föreligger Forsikring  
t il  Daekning a f Skadeerstatnings- 
krav, som i Henhold t i l  Lovgiv- 
ningen i den sidstnmvnte Stat 
maatte tilkom m e den, der som 
F olge af Luftfartojets B enyttelse  
lider Skade paa Person eller Ting  
udenfor Fartojet.

Forsikringen skall vaere af sam
me A rt og Storrelse, sorn den 
Stat, hvor F lyvn in gen  tinder 
Sted, krtever med H ensyn t il  de 
der hjemmehorende Luftfartojer 
ved F ly v n in g  i Hjemlandet.

S elv  om den ene a f de kontra
herende Stater ikke krsever For
sikring a f der hjemmehorende



lu ftfa r ty g  vid  färd i hemlandet, 
skall lik v ä l för luftfartyg, hem
mahörande i den andra staten, 
vid  färd över förstnämnda stats  
område hava tecknats samma för
säkring som vid  färd i  dess hem
land.

De fördragsslutande staterna  
erkänna öm sesidigt såsom g ilt ig  
försäkring, som i nämnda sy fte  
tecknats i  hemlandet i  därstädes 
av staten godkänd försäkrings
anstalt, under förutsättning, a tt  
anstalten i förekommande fall 
prövar ersättningsanspråk genom  
representant i  den andra staten.

A rt. 5.
Envar av de fördragsslutande 

staterna är berättigad a tt  av m i
litära  skäl eller av hänsyn t i l l  
allmän säkerhet förbjuda eller 
begränsa m öjligheten av luftfärd  
över v issa  områden inom s itt  
territorium  vid  äventyr av i la g 
stiftn ing bestäm t straff, men med 
förbehåll, att i detta hänseende 
samma bestämmelser skola g ä lla  
beträffande privata lu ftfa rty g , 
hemmahörande i den andra för
dragsslutande staten , som beträf
fande dess egna privata lu ft
fartyg.

Sålunda utfärdade bestäm m el
ser skola meddelas den andra 
staten.

A rt. 6.
E t t  i  den ena fördragsslutande 

staten hemmahörande luftfartyg, 
som befinner sig  över ett för
bjudet område i aen andra staten, 
sk a ll genast g iva  den nödsignal, 
som är föreskriven i luftfärds- 
reglerna (reglem ente D), och skall 
snarast m öjligt landa utanför det

Luftfartpier ved F ly v n in g  iH jem - 
landet, skal der dog for Luft- 
fartpjer, hjemmehprende i den 
anden kontraherende Stat, ved  
F ly v n in g  över fprstnsevnte Stats  
Omraade vsere tegnet samme For- 
sikring som ved F ly v n in g  i deres 
H jem land.

D e kontraherende Stater v il 
som g.yldig gensid ig anerkende 
Forsikring, som i det angivne  
0jem ed er tegn et i  Hjemlandet 
i Forsikringsselskab, der er aner- 
kendt af vedkommende Stat, for- 
udsat at Selskabet i  paakom- 
mende Tilfaelde afgpr Erstat- 
ningskrav gennem en R epresentant 
i  den anden kontraherende Stat.

A rtik e l 5.
Enhver af de kontraherende 

Stater har R et til af militsere 
Grunde eller a f H ensyn t i l  den 
offentlige Sikkerhed at forbyde 
eller begrsense A dgangen til F ly v 
ning över visse Omraader af dens 
Territorium under det i dens 
L ovgivn in g  fastsatte Strafansvar, 
men med det Forbehold, at der 
i  denne Henseende skal gselde 
samme Bestem m elser for private 
Luftfartpjer, hjemmehprende i den 
anden kontraherende Stat, som  
for dens egne private L uftfar
tpjer.

De Bestem m elser, som saaledes 
fastsiettes, skal meddeles den 
anden Stat.

A rtikel 6.
E t i den ene S tat hjemmehp

rende Luftfartpi, som befinder s ig  
över et forbuat Omraade i den 
anden Stat, skal straks afgive 
det Npdsignal, som er foreskrevet 
i Luftvejsreglerne (R eglem ent D), 
og skal snarest m ulig lande uden- 
for det forbudte Omraade paa en af



förbjudna området på en av fly g 
p latserna i  denna stat. Statens 
m yndigheter må dock fordra oför
dröjlig landning på annan plats, 
om sådan landning kan ske utan 
fara.

A rt. 7.
L u ftfartyg  har den stats na

tionalitet, i  vars lu ftfartygsre
g ister det är infört i  överens
stäm m else med reglemente A Ic.

A v  vederbörlig m yndighet i 
lu ftfartygets hemland utfärdat 
registreringsbevis erkännes som 
g ilt ig t  bevis om fartygets natio
nalitet.

A rt. 8.
För a tt kunna införas i e tt  av 

de fördragsslutande staternas 
lu ftfartygsregister skall lu ftfar
ty g  hava inländsk ägare. Ä r  
ägaren e tt  i staten hemmahörande 
aktiebolag, skall dettas styrelse  
där hava sitt säte och m inst 2/s 
av dess ledamöter vara där bo
satta personer, som äga inhemsk  
nationalitet och äro aktieägare, 
varjäm te bolaget skall uppfylla  
i hem landet i övrigt gällande  
bestämmelser.

L uftfartyg, som icke längre 
uppfyller dessa villkor, skall 
ofördröjligen avföras ur registret.

A rt. 9.
E tt  lu ftfartyg  kan icke med 

rättslig  verkan vara registrerat 
i mer än en av de fördragsslu
tande staterna.

A rt. 10.
D e fördragsslutande staterna  

skola genom vederbörliga regi
strerings m yndigheter m ånatligen  
utväxla  utdrag av lu ftfartygs- 
registren, innehållande förteck-

Landingspladserne i denne Stat. 
Statens M yndigheder kan dog 
forlange pieblikkelig  L anding et 
andet Stea, dersom saadan L an
d ing kan ske uden Färe.

A rtik el 7.
E t  Luftfartpj har den Stats  

N ationalitet, i  hvis Luftfartpjs- 
register det er indfprt overens- 
stemmende med R eglem ent A Ic.

D et a f  vedkommende M yndig
hed i Luftfartpjets Hjemland  
udfserdigede R egistreringsbevis 
anerkendes som g y ld ig t Bevis for 
Fartpjets N ationalitet.

A rtik e l 8.
D et er en B etingelse for, at et 

Luftfartpj kan indfpres i  en af 
de kontraherende Staters Luftfar- 
tpjsregistre, at det har inden- 
landsk Ejer. E r Ej eren et i 
vedkommende Land hjemmehp- 
rende A ktieselskab, skal dettes 
B estyrelse  havé Stede der og 
m indst 2/s af  dets Medlemmer 
vtere der bosatte Personer, der 
har Indfpdsret og er Aktieejere, 
ligesom  A ktieselskabet skal op- 
fy ld e de i Hjem landet ipvrigt 
gseldende R egler.

E t  Luftfartpj, som ikke lsen- 
gere opfylder disse Betingelser, 
skal straks slettes af Registret.

A rtik el 9.
E t  Luftfartpj kan ikke med 

R etsvirkning vaere registreret i 
mere end een a f de kontrahe
rende Stater.

A rtik el 10.
D e kontraherende Stater skal 

maanedelig gennem vedkommende 
Registreringsm yndigheder ud- 
veksle tidskrifter af Luftfartpjs- 
registrene, indeholdende en For-



ning å de fartyg , som införts i 
eller avförts ur registren.

A rt. 11.
L u ftfartyg , som användes vid  

färd m ellan de fördragsslutande 
staterna, skall vara försett med 
för identifiering under färden 
erforderliga nationalitets- och 
registreringsm ärken sam t andra 
märken och anslag i  överens
stäm m else med reglem ente A .

A rt. 12.
L uftfartyg , som användes v id  

färd m ellan de fördragsslutande 
staterna, skall vara försett med 
luftvärdighetsbevis, u tstä llt eller  
godkänt av den stat, vars natio- 
nalitetsm ärke lu ftfartyget för, i 
överensstäm m else med regle
mente B.

A rt. 13.
B esättningen å lu ftfartyg, som 

användes vid  färd mellan ae för
dragsslutande staterna, sk a ll i 
överensstäm m else med reglemente 
E  vara försedd med certifikat, 
utstä lld a  eller godkända av den 
stat, vars nationalitetsm ärke lu ft
fa rty g et för.

A rt. 14.
B e  av den ena av de fördrags

slutande staterna i överensstäm 
melse med reglem entena B och E  
utstä lld a  luftvärdighetsbevisen  
och besättningscertifikaten erkän
nas som g ilt ig a  av den andra 
staten.

Bock må envar av staterna, 
när fråga är om luftfärd över 
dess eget område, vägra a tt er
känna ett för en av dess egna 
undersåtar av den andra staten  
u tstä llt  eller godkänt certifikat.

tegnelse över indforte og udslet- 
teae F  artöj er.

A rtik el 11.
Luftfartojer, der benyttes t i l  

F art mellem de kontraherende 
Stater, skal v gere forsynede med 
de t i l  Identificering under Farten  
fornodne N ationalitets- og R egi- 
streringsmserker sam t andre M a r
ker eller Opslag, overensstem- 
mende med R eglem ent A.

A rtik el 12.
E t Luftfartoj, som benyttes t i l  

Fart m ellem de kontraherende 
Stater, skal vsere forsynet med et 
L uftdygtighedsbevis udstedt eller  
anerkendt af den Stat, hvis Na- 
tionalitetsm serke det förer, over- 
ensstemmende med R eglem ent B.

A rtik el 13.
Besättningen paa et Luftfartoj, 

som benyttes t i l  Fart mellem de 
kontraherende Stater, skal, over- 
ensstemmende med R eglem ent E, 
vaere forsynet med Certifikater, 
udstedte eller anerkendte a f den 
Stat, hvis Nationalitetsm aerke 
Luftfartoj et förer.

A rtik el 14.
B e  L uftdygtighedsbeviser og 

Bessetningscertifikater, som er ud
stedt af den ene a f de kontra
herende Stater overensstemmende 
med Reglem enterne B  og E , an- 
erkendes som gy ld ige  a f den 
anden Stat.

B og kan enhver a f Staterne 
naegte at anerkende et t i l  en af 
dens egne Undersaatter a f  den 
anden S ta t udstedt eller aner
kendt Certifikat, naar det gselder 
L uftfart över dens eget Omraade.



A rt. 15.
In tet luftfartyg, hemmahörande 

i en av de fördragsslutande sta
terna, må hava radioinstallation  
utan särskilt tillstånd  från den 
stat, där det är hemmahörande. 
R adioinstallationen må endast 
begagnas av medlem av besätt
ningen, som är i  besittning av 
särskilt certifikat, u tstä llt av den 
stat, där lu ftfartyget är hemma
hörande. L u ftfartyg , som upp
fy ller  dessa bestämmelser, må 
medföra och begagna radioinstal
lation vid färd över den andra 
fördragsslutande statens område.

Envar av de fördragsslutande 
staterna äger bestämma, att vissa  
slag  av lu ftfartyg  skola medföra 
radioinstallation. Härom utfär
dade bestämmelser skola vara 
desamma för luftfartyg, hemma
hörande i sagda stat och för 
lu ftfartyg, hemmahörande i den 
andra fördragsslutande staten.

Reglerna för begagnandet av  
radioinstallation skola såvitt möj
lig t  vara desamma i de fördrags
slutande staterna.

Luftfartsm yndigheterna i de 
fördragsslutande staterna kunna 
slu ta  avtal om gemensamma regler 
härom.

A rt. 16.
L uftfartyg, hemmahörande i en 

av de fördragsslutande staterna, 
må färdas utan a tt landa över 
den andra statens område. F ar
ty g e t skall därvid fö lja  den väg, 
som må vara anvisad av den 
stat, över vars område färden 
äger rum. Om det kräves av  
hänsyn t il l  allmän säkerhet eller  
om grundad m isstanke föreligger  
om överträdelse av lagstiftn ingen  
i den stat, över vars område fär-

A rtikel 15.
In tet Luftfartöj, hjemmehpren- 

de i en a f de kontraherende 
Stater, maa havé R adio-Installa
tion uden efter sserlig T illadelse  
fra den Stat, hvor det hörer 
hjemme. R adio-Installationen  
maa kun benyttes af de Medlem- 
mer a f Bessetningen, som er i 
Besiddelse a f  et ssed igt Certifi
kat, udstedt af den Stat, hvor 
L uftfartöjet hörer hjemme. E t 
Luftfartöj, som opfylder disse 
B etingelser, er berettiget t i l  at 
medföre og benytte R adio-Instal
lation ved F art över den anden 
kontraherende Stats Omraade.

Enhver af de kontraherende 
Stater kan bestemme, at visse  
A rter a f Luftfartöj er skal med
före R adio-Installation. D e her- 
om givne Bestem m elser skal vsere 
de samme for Luftfartöjer, hjem- 
mehörende i vedkommende S tat  
og for Luftfartöjer, hjemmehö- 
rende i den anden kontraherende 
stat.

Reglerne for B enyttelse  af 
R adio-Installationen skal saavidt 
m uligt vsere ensartede i de kon
traherende Stater.

Luftfartsadm inistrationerne i 
de kontraherende Stater kan 
trseffe A fta le  om fselles R egler 
herom.

A rtikel 16.
E t Luftfartöj, hjemmehörende i 

en a f de kontraherende Stater, 
kan flyve över den anden Stats 
Omraade uden at lande. Far- 
töjet skal da fölge den Rute, der 
maatte vsere angivet a f den Stat, 
över hvis Omraade E lyvningen  
tinder Sted. H vis det krseves af 
Hen syn t i l  den offentlige Sik- 
kerhed, eller der föreligger grun
det M istanke om Overtrsedelse 
af L ovgivningen i den Stat, över



den äger ram, må lu ftfartyget  
m edelst de i  luftfärdsreglerna  
(reglem ente D ) föreskrivna s ig 
naler beordras att landa på flyg-

fdats eller, om det kan ske utan 
ara, jäm väl annorstädes.

L u ftfartyg , som färdas från 
den ena fördragsslutande statens 
område t i l l  den andras, skall lik a 
ledes följa den väg, som må vara 
anvisad av vederbörande stat, 
och skall landa på en av de flyg- 

latser, som angivas i  den t ill  
enna överenskommelse fogade 

tu llb ilagan .
Utm ärkandet genom anord

ningar på marken av internatio
nella  luftvägar, kräver m edgi
vande från den stats sida, över 
vars område luftfarten sk all äga  
rum. För begagnande utan land
ning av en gäng anordnade in 
ternationella luftvägar må a v g ift  
icke krävas av något fartyg , som 
är hemmahörande i den andra 
fördragsslutande staten.

A rt. 17.
För upprättande av fast lu ft- 

fartsförbindelse för yrkesm ässig  
befordran av personer eller gods 
m ellan de fördragsslutande sta
terna kräves tillstånd  från den 
stat, med vilken förbindelsen är 
avsedd att anordnas.

D e fördragsslutande staterna  
förplikta s ig  dock öm sesidigt att 
m eddela sådant tillstån d  t i l i  var
andras lu ftfa r ty g  under förut
sättning, a tt åt båda staternas 
lu ftfartyg läm nas tillfä lle  att 
under jäm stä lldhet deltaga i den 
upprättade luftfartsförbindelsen.

Befordran av post ordnas ge
nom särskilt avtal m ellan de för
dragsslutande staterna.

hvis Omraade F lyvn in gen  linder 
Sted, kan det dog ved H je lp  af 
de i  Luftvejsreglerne (R eglem ent 
D ) foreskrevne Signaler beordres 
t i l  at lande paa en Landings- 
plads, eller, dersom det kan ske 
uden Färe, ogsaa andetsteds.

E t  L uftfartoj, som fly ver fra 
den ene kontraherende Stats Om
raade t i l  den anden S tats Om
raade, skal ligeledes folge den 
R ute, som maatte v e r e  angivet 
af vedkommende Stat, og lande 
paa en af de Landingspladser, 
som angives i det t i l  Overens- 
komsten knyttede Toldbilag.

A fm erk n in g  ved An lee g  på 
Jorden a f internationale Luft- 
veje k rev er  Sam tykke fra den 
Stats Side, över hvis Omraade 
F lyvn ingen  skal findé Sted. For 
B enyttelsen  a f  engang indrettede 
internationale L uftveje uden Lan- 
ding kan A fg ift  ikke afkrseves 
F ar töjer, som er hjemmehprende 
i  den anden kontraherende Stat.

A rtik el 17.
T ill Oprettelse af fast L uft- 

fartsforbindelse for erhvervsm es- 
sig  Befordring a f Personer eller 
Grods mellem de kontraherende 
Stater k r e v e s  T illadelse fra den 
Stat, med hvilken Förbindelsen  
pnskes oprettet.

D e kontraherende Stater for- 
p lig ter  sig  dog t i l  gensid igt at 

ive  hinandens L u ftfart oj er saa- 
an T illadelse paa B etingelse  af, 

at der gives begge Staters Luft- 
far t oj er A dgang t i l  D eltagelse

Eaa lige  Fod i den oprettede 
luftfartsforbin delse.
Postbefordring ordnes ved s e r 

sk ilt  A fta le  m ellem  Postadm ini- 
strationerne i de kontraherende 
Stater.



Art. 18.
E nvar av de fördragsslutande 

staterna har rätt a tt å t där hem
mahörande lu ftfa r ty g  förbehålla 
yrkesm ässig befordran av perso
ner och gods m ellan två  punkter 
inom eget område. M edgives rätt 
till sådan befordran åt lu ftfartyg , 
hemmahörande i annat land, t i l l 
försäkra de fördragsslutande sta 
terna varandra behandling som 
m est gynnad i nämnda hänse
ende.

Om den ena fördragsslutande 
staten  vidtager inskränkningar 
av ifrågavarande art, v ilka också 
drabba den andra staten, må dess 
egna lu ftfa rty g  underkastas 
samma inskränkningar i den 
andra staten, även om denna icke  
pålägger andra främmande fartyg  
motsvarande inskränkningar.

Inskränkningar och förbehåll 
av här nämnd art skola offent
liggöras och meddelas den andra 
staten.

A rt. 19.
Under transitofärd, därunder 

inbegripet landningar och av för
hållandena nödvändiggjorda uppe
håll inom den ena fördragsslu
tande statens område, skall varje 
lu ftfarttyg , hemmahörande i  den 
andra fördragsslutande staten, 
kunna undgå beslag på grund av  
intrång i patenträtt genom att 
säkerhet ställes, vars storlek i 
brist på g od v illig  uppgörelse 
snarast m öjligt bestämmes av 
vederbörande m yndighet på ifrå
gavarande ort.

A rt. 20.
L uftfartyg, hemmahörande i 

någon av de fördragsslutande

A rtik el 18.
Enhver a f  de kontraherende 

Stater har R et t i l  at forbeholde 
de i den hjemmeherende L uft- 
fartojer den enhvervsmsessige 
Befordring a f  Personer og Gods 
mellem  to Punkter indenfor dens 
eget Omraade. T ilstaas der L uft- 
tartejer, hjemmeh0 rende i  noget 
andet Land, R et t i l  saadan B e
fordring, tilsiger  de kontraherende 
Stater hinanaen m estbegunstiget 
B ehandling i  den her neevnte 
Henseende.

H vis den ene kontraherende 
S tat indferer IndskrEenkninger af  
den heromhandlede A rt, som ogsaa 
rammer den anden Stat, kan dens 
egne L uftfart0jer underkastes de 
samme IndskrEenkninger i den 
anden kontraherende Stat, selv  
om denne ikke maatte paalsegge 
andre fremmede Eartpjer tilsva- 
rende IndskrEenkninger.

IndskrEenkninger og Forbehold 
af den her omhandlede A rt skal 
offentliggpres og m eddeles den 
anden Stat.

A rtik e l 19.
V ed Gennemfart, derunder 

L andinger og de efter Eorhol- 
dene n0 dvendige Ophold indenfor 
den ene kontraherende S tats Om
raade kan ethvert Luftfartej, 
hjemmeherende i  den anden kon
traherende Stat, undgaa Beslag- 
leeggelse paa Grund a f Krsenkelse 
af Patentrettigheder ved en Sik- 
kerhedsstillelse, hvis S t0 rrelse i 
M angel a f m indelig Overenskomst 
snarest m ulig  fastssettes af ved- 
kommende M yndighed paa det 
paagaeldende Sted.

A rtik el 20.
Luftfartpier, hjemmehprende i 

en a f de kontraherende Stater,



staterna, sk a ll vid  färd m ellan  
länderna vara försett med:

a) registreringsbevis en lig t reg
lem ente A ;

b) luftvärdighetsbevis en lig t  
reglem ente B;

c) certifikat för besättningen  
en lig t reglem ente E;

d) nam nlista å passagerare;
e) godslista över medfört gods 

m. m. en lig t t i l l  denna överens
kommelse fogad tu llb ilaga;

f) dagböcker m. m. en lig t reg
lem ente C;

g) ett av luftfartsm yndigheten  
i  hemlandet utfärdat in ty g , a tt  
försäkring är tagen i överens
stäm m else med art. 4;

h) eventuellt särskilt tillstån d  
att medföra radioinstallation.

A v  fartygshandlingarna skall 
framgå, vem som för befälet om
bord.

A rt. 21.
Dagböckerna skola bevaras 

under två  år efter senaste an
teckning.

A rt. 22.
Vid lu ftfa rty g s avgåhg eller  

landning äro vederbörande m yn
digheter i de fördragsslutande 
staterna berättigade a tt v isitera  
fartyget och pröva de handlingar, 
med v ilk a  det skall vara försett.

A rt. 23.
L u ftfartyg , hemmahörande i 

den ena fördragsslutande staten, 
äger i den andra anspråk på 
samma hjälpmedel vid  landning  
och i fa ll av nöd som där hem
mahörande lu ftfartyg .

skal ved F art m ellem  Landene 
vrnre forsynet med:

a) R egistreringsbevis, overens- 
stemmende med R eglem ent A .

b) L uftdygtighedsbevis, over- 
ensstemmende med Reglem ent B.

c) Bessetningscertifikater, over- 
ensstemmende med R eglem ent E .

d) N avneliste över Passagererne.
e) Ladningsfortegnelse över 

medfört Gods m. m., overensstem- 
mende med det t i l  Overenskomsten  
knyttede Toldbilag.

f) D agboger m. m., overens- 
stemmende med R eglem ent C.

g) En af Luftfartsadm inistra- 
tionen i H jem landet udfserdiget 
A ttest for, at der er stille t For- 
sikring overensstemmende med 
A rt. 4.

h) E ven tu elt seerlig T illadelse  
t il  Medforelse af R adio-Installa
tion.

D et skal frem gaa a f Fartojs- 
dokumenterne, hvem der förer 
Kommandoen ombord.

A rtikel 21.
D agbogerne skal opbevares i 

to A ar efter sidste Indforsel.

A rtik el 22.
Y ed et Luftfartojs A frejse og 

L anding skal vedkommende M yn
digheder i  de kontraherende S ta 
ter havé R et t i l  at undersoge 
F artojet og prove de Dokumen
ter, med hvilke Fartojet skal 
vsere forsynet.

A rtik el 23.
Luftfartojer, hjemmehorende i 

den ene kontraherende Stat, har 
i  den anden Stat Krav paa de 
samme Hjselpemidler ved Landing  
og i Tiifselde a f Nod som der 
hjemmehorende Luftfartojer.



I  fråga om bärgning å sjön av  
luftfartyg, som gjort haveri, skola  
de fördragsslutande staterna i 
största m öjliga utsträckning till-  
lämpa de för bärgning av fartyg  
gällande bestämmelserna.

A rt. 24.
Varje flygp lats i de fördrags

slutande staterna, som står t i l l  
offentligt bruk för där hemma
hörande lu ftfartyg  mot betalning, 
skall likaledes vara öppen för 
lu ftfartyg , hemmahörande i den 
andra fördragsslutande staten.

Tarifftaxor såväl som andra 
v illk or  för begagnandet av varje 
sådan flygp lats skola vara de
samma för hemlandets lu ftfartyg  
och för luftfartyg, hemmahörande 
i den andra fördragsslutande 
staten.

Art. 25.
Envar av de fördragsslutande 

staterna förpliktar sig  a tt träffa 
anstalter för a tt säkerställa, a tt  
varje luftfartyg, som färdas inom  
dess område, och varje luftfartyg, 
som för dess nationalitetsm ärke, 
vare sig  det befinner sig  inom 
den andra statens eller å inter
nationellt område, iakttager lu ft- 
färdsreglerna (reglem ente D) även
som för a tt överträdelser göras 
t ill föremål för åtal.

A rt. 26.
Befordran å lu ftfa r ty g  av ex- 

losiva varor, krigsvapen eller  
rigsam m unition m ellan de för

dragsslutande staterna är för
bjuden.

A rt. 27.
Envar av de fördragsslutande 

staterna kan förbjuda eller när-

Med H ensyn t i l  Bjergning paa 
Scen a f et havareret Luftfart#]' 
v il de kontraherende Stater i 
storst m uligt Om fång anvende 
de för Bjergning af Skibe gael- 
dende Bestemmelser.

A rtik el 24.
Enhver Landingsplads i  de 

kontraherende Stater, som mod 
B eta lin g  staar t il alm indelig Be- 
nyttelse for der hjemmehorende 
Luttfartojer, skal ligeledes staa 
aaben for Luftfart#]’er, hjemme
horende i den anden Stat.

Tariftakster saavelsom  alle  
andre B etingelser for B enyttel- 
sen a f enhver saadan Landings
plads skal vsere de samme för 
Landets egne Luftfa töjer og for 
Luftfartojer, hjemmeh#rende i  den 
anden kontraherende Stat.

A rtikel 25.
Enhver af de kontraherende 

Stater forp ligter sig  t i l  at trseffe 
Eoranstaltninger t il  at sikre, a t 
ethvert Luftfartoj, der fiyver  
indenfor dens Omraade, og ethvert 
Fartoj, som f#rer dens N ationali- 
tetsmaerke, hvad enten det befinder 
sig  indenfor den andens Stats  
eller paa internationalt Omraade, 
overholder Luftvejsreglerne (Reg- 
lem ent D ) sam t t i l  at gore Över- 
traedelser t i l  Genstand for Rets- 
forfolgning.

A rtikel 26.
Befordring med Luftfartoj af 

eksplosive Stoffer og af K rigs- 
vaaben og K rigsam m unition er 
forbudt mellem de kontraherende 
Stater.

A rtikel 27.
Enhver af de kontraherende 

Stater kan forbyde eller give



mare reglera medförandet eller  
begagnandet av fotografiapparater 
å lu ftfartyg .

D e fördragsslutande staterna  
g iva  varandra meddelande om 
sådana bestämmelser.

Art. 28.
Envar av de fördragsslutande  

staterna kan av hänsyn t ill  a ll
män säkerhet underkasta beford
ran av andra föremål än som 
nämnts i  art. 26 och 27 inskrän
kande bestämmelser.

D e fördragsslutande staterna  
g iva  varandra meddelande om 
sådana bestämmelser.

A rt. 29.
A lla  inskränkande bestäm m el

ser av i art. 28 nämnd art skola 
gälla  i samma om fattning be- 
trätfande i  landet hemmahörande 
privata lu ftfartyg  och privata  
lu ftfartyg, hemmahörande i  den 
andra fördragsslutande staten.

A rt. 30.
A lla  andra lu ftfartyg  än m ili

tära och sådana, som uteslutande 
användas i statens tjän st som 
tull-, post- eller polisfartyg, anses 
som p rivata  lu ftfartyg och äro 
sålunda underkastade alla  bestäm
melser i  denna överenskommelse.

A rt. 31.
Varje lu ftfartyg , som står un

der befäl av därtill beordrad m ili
tärperson, anses såsom m ilitärt.

A rt. 32.
Den ena fördragsslutande sta

tens m ilitära lu ftfartyg  må varken

nair mere R egler om A dgang til  
at medf0re eller benytte Foto
grafiapparater.

D e kontraherende Stater giver  
hinanden Meddelelse om saadanne 
Bestem m elser.

A rtik e l 28.
Enhver af de kontraherende 

Stater kan a f H ensyn til  den 
offentlige Sikkerhed underkaste 
Befordringen a f  andre Genstande 
end de i A rtik lerne 26 og 27 
om talte indskrsenkende Bestem 
melser.

D e kontraherende Stater giver  
hinanden Meddelelse om saadanne 
Bestemmelser.

A rtik el 29.
A lle  indskrsenkende Bestem 

melser af den i  A rtikel 28 om- 
handlede A rt skal vasre gsel- 
dende i samme Udstrsekning över
för de i Landet hjemmeh0 rende 
private L u ft far tejer og private 
L uftfar tejer, hjemmeherende i 
den anden kontraherende Stat.

A rtikel 30.
A lle  andre Luftfart ej er end 

militsere og saadanne, som ude- 
lukkende anvendes i Statens 
Tjeneste som Told-, Post- og 
Politifartejer, behandles som pri
vate Fartejer, og er saaledes 
underkastede alle Bestem m elser 
i  denne Overenskomst.

A rtikel 31.
E th vert L uftfartej, der er un

der Kommando af en h ertil be- 
ordret Militserperson, betragtes 
som militsert.

A rtik e l 32-
Militsere Luftfartejer fra den 

ene kontraherende S ta t maa hver-



färdas över e ller  landa på den 
andra fördragsslutande statens 
område utan särskilt tillstånd. 
Föreligger sådant tillstånd , åt
njuter det m ilitära fartyget i 
frånvaro av annat stadgande den 
exterritorialitetsrätt, som van li
gen tillkom m er främmande krigs
fartyg. E tt  m ilitärt lu ftfartyg, 
som icke har sådant tillstånd och 
som är nödsakat att landa eller  
som uppfordras eller beordras 
att landa, kan icke t i l l  följd härav 
göra anspråk på exterritorialitets
rätt.

A rt. 33.
Närmare avta l skola träffas 

mellan de fördragsslutande sta
terna inbördes angående frågan, 
när tu ll- och polisfartyg  må er
hålla tillstånd a tt  överskrida 
grän serna. E xterritoria litetsrätt  
tillkom m er icke i något fä ll så
dana lu ftfartyg.

A rt. 34.
D enna överenskommelses be

stäm m elser fu llständigas av reg
lem entena A — E, v ilk a  skola träda  
i  kraft sam tid igt med överens
kommelsen och hava samma g il  
tighetstid  som denna.

Näm nda reglem enten kunna 
ändras eller fullständigas genom  
avtal mellan de fördragsslutande 
staternas luftfartsm yndigheter.

A rt. 35.
D e fördragsslutande staterna  

skola i den om fattning, som efter  
förhållandena är m öjlig, söka 
samverka med hänsyn till:

a) meteorologiska undersöknin
gar;

b) offentliggörandet av likar
tade luftfarts kartor och genom-

ken flyve över eller lande paa 
den anden kontraherende Stats 
Omraade uden sserlig T illadelse. 
Föreligger en saadan T illadelse, 
nyder det militsere F art0j, i 
M angel a f anden Bestemmelse, 
den Eksterritorialitetsret, som 
saedvanligtvis tilkom m er frem- 
mede K rigsskibe. E tt  m ilitärt  
Luftfart oj, som ikke har saadan 
Tilladelse og som ser s ig  nodsaget 
t i l  at lande, eller som opfordres 
eller beordres t i l  at lande, kan 
ikke som F olge  heraf gore K rav  
på E ksterritorialitetsret.

A rtik el 33.
Der skal trseffes nsermere A f- 

tale mellem de kontraherende 
Stater indbyrdes angaaende 
Sporgsm aalet om, i  hvilke T il- 
fselde Told- og P olitifartojer kan 
erholde T illadelse t i l  at overskride 
Greenserne. D er tilkommer ikke  
i  noget Tilfaelde saadanne Far- 
tojer Eksterritorialitetsret.

A rtik el 34.
Denne Overenskomsts Bestem - 

melser udfyldes av Reglem enterne 
A — E , som trseder i  K raft sam
tid ig  med Overenskomsten og har 
G yldighed i samme Tidsrum som 
denne.

D isse R eglem enter kan forand
res og suppleres ved A fta le  mellem  
de kontraherende Staters Luft- 
fartsadm inistrationer.

A rtik el 35.
De kontraherende Stater v il i 

det Omfång, det efter Forholdene 
er m uligt, samarbejde med Hen- 
syn til:

a) meteorologiske Undersogel- 
ser.

b) OfFentliggorelsen af ensartede 
Luftfartskort og Gennemforelsen



förandet av en gemensam princip  
för orienteringsmärken i terrängen;

c) begagnandet av radioför
bindelse i luftfartens tjänst och 
upprättandet av nödvändiga radio
stationer.

Luftfartsm yndigheterna i de 
fördragsslutande staterna kunna 
träffa avtal om gemensamma reg
ler rörande under a) och b) nämn
da ämnen.

A rt. 36.
D e fördragsslutande staternas 

lu ftfartsm yndigheter skola, där 
de icke på grund av denna överens
kommelse hava beslutande m yn
dighet, m ottaga och bearbeta för
slag t il l  förändringar i  denna 
överenskom m else och i  övrigt be
handla spörsmål rörande lu ft
farten mellan de fördragsslutan
de staterna.

A rt. 37.
Envar av de fördragsslutande  

staterna förpliktar sig  a tt be
handla i  den andra fördragslu- 
tande staten hemmahörande lu ft
fartyg, sorn anlända t ill , avgå  
från eller befinna sig  på färd genom  
dess område, i varje hänseende på 
samma sätt som egna lu ftfa r ty g  
och den last, de lov ligen  med
föra, på samma sä tt som om den 
vore förd av egna lu ftfartyg .

Envar av de fördragsslutande 
staterna förpliktar s ig  att göra 
den andra staten delaktig i varje 
förmån, som den i nämnda av 
seende kan komma att m edgiva  
någon tredje stat.

A llm änna regler rörande tu ll
väsendets förhållande t i l l  lu ft
fartygen upptagas i en t ill  den
na överenskommelse hörande bi-

af et fselles Princip for Terrsen- 
afmterkning.

c) B en yttelse  af R adioförbin
delse i L uftfartens Tjeneste og 
Oprettelse a f  de fornödne R adio
stationer.

Luftfartsadm inistrationerne i 
de kontraherende Stater kan träffe  
A ftale  om fselles R egler vedrö- 
rende de under a) og b) nsevnte 
Eorhold.

A rtik el 36.
D e kontraherende Staters Luft- 

fartsadm inistrationer skaludenfor 
de Tilfselde, i hvilke de har beslut- 
tende M yndighed ifölge nservse- 
rende Overenskomst, m odtage og 
bearbej de F örslag t il  Foran dringer 
i denne Overenskomst og forövrigt 
behandle Spörgsm aal vedrörende 
Luftfarten mellem de kontrahe
rende Stater.

A rtik el 37.
Enhver a f de kontraherende 

Stater forpligter s ig  til at be
handle L uftfart0jer, hjemmehö- 
rende i den anden Stat, naar de 
ankommer til, afrejser fra eller  
belinder s ig  paa Gennemfa.it in- 
denfor dens Omraade, i enhver 
Henseende paa samme Maade som 
Landets egne Luftfart0jer og den 
Ladning, de lo v lig  medförer, paa 
samme Maade, som om den var 
medfört a f Landets egne L u ft
far töj er.

Enhver a f de kontraherende 
Stater forpligter sig  t i l  a tt göre 
den anden S tat d elagtig  i enhver 
B egunstigelse, som den m aatte  
indrömme nogen tredje Stat i den 
hernsevnte Henseende.

A lm indelige R egler angaaende 
Toldvsesenets Forhold t i l  L u ft
far töj erne optages i  e t t i l  Over- 
enskomsten hörende B ilag , der



laga, som skall anses utgöra en 
del av själva överenskommelsen.

A rt. 38.
L uftfartyg, dess besättning, 

passagerare, gods, förnödenheter 
och provision skola, under iak t
tagande av bestämmelserna i den
na överenskommelse, vara under
kastade de i det land, där far
ty g e t  befinner sig, gällande lagar  
och författningar rörande lu ft
trafik, tu ll ocn andra avgifter  
samt transport av gods eller 
passagerare, ävensom andra där 
gällande tilläm p liga  lagar och 
författningar.

A rt. 39.
Under krig skola bestäm m el

serna i denna överenskommelse 
icke inskränka de fördragsslutan- 
de staternas handlingsfrihet som 
krigförande eller neutrala.

A rt. 40.
T vist mellan de fördragsslutande 

staterna angående tolkningen eller 
tilläm pningen av denna överens
kommelse och de därtill hörande 
reglem entena skall, om den icke 
kan slitas genom direkta under
handlingar, avgöras av den av  
Nationernas Förbund upprättade 
fasta domstolen för internationell 
rättsskipning.

A rt. 41.
Denna överenskommelse skall 

ratificeras och ratifikationerna 
snarast m öjligt u tväxlas i Stock
holm.

överenskom m elsen skall träda 
i kraft från dagen för ratifika
tionernas u tväxling. Den kan upp
sägas med sex månaders uppsäg
ningstid av envar av de fördrags
slutande staterna.

bliver at betragte som en De 
af selve Overenskomsten.

A rtikel 38.
E t Luftfart0j, dets Besretning, 

Passagerer og Gods, Rejsefornp- 
denheder og Proviant skal under 
Iagttagelse a f  denne Overens- 
kom sts Bestem m elser vsere under
kastet de gieldende Love og and
re Forskrifter om Luftfart, Told 
og Afgifter, og Befordring af Per
soner og Gods i  det Land, hvor 
F a rt0je t befinder sig , sam t andre 
gmldende Love og Forskrifter, 
som vedkommende Forhold fal- 
der ind under.

A rtikel 39.
I  Tilfselde a f K rig  skal denne 

Overenskomsts Bestem m elser ikke 
g0re nogen Indskrcenkning ide kon- 
traherende Staters Handlefrihed  
som krigsförende eller neutrale.

A rtikel 40.
T vistigheder mellem de kon- 

traherenae Stater angaaende For- 
staaelsen eller A nvendelsen a f  
denne Overenskomst og de dertil 
h0 rende Reglem enter skal, hvis 
de ikke har kunnet l 0 ses ved 
direkte Forhandlinger, henvises 
t i l  A fg 0 relse af den af Folkenes 
Förbund oprettede faste Dom stol 
t il  m ellem folkelig Retspleje.

A rtikel 41.
Denne Overenskomst skal rati- 

ficeres, og R atifikationerne skal 
udveksles snarest m uligt i Stock
holm.

Overenskomsten skal tra-de i 
K raft fra Dagen for R atifikatio- 
nernes U dveksling. D en kan 
opsiges med seks Haan eders V ar
se l fra hver af Siderne.



A rt. 42.
Island äger tillträda denna 

överenskommelse. T illträdandet 
sker genom meddelande t i l l  dan
ska utrikesm inisteriet, som under
rättar den svenska regeringen  
därom.

T ill bekräftelse härav hava ve
derbörande befullm äktigade un
dertecknat denna överenskommel
se och försett den med sina sig ill.

U pprättat i två  exem plar i 
StocKholm den 7 november 1922.

A rtik el 42.
Island har A dgang t i l  at til-  

trsede denne Overenskomst.
Tiltreedelsen sker ved Meddelelse 

t i l  det danske U denrigsm iniste- 
rium, som underretter den sven
ske R egering herom.

T il Bekrseftelse heraf har de 
respektive Befuldm aigtigede un- 
dertegnet denne Overenskomst og 
forsynet den med deres Segl.

Udfserdiget i Stockholm i to 
Eksemplarer, den 7 November 1922.

H j . B r a n t in g .
(L. S.)

H e r l u f  Z a h l e . 
(L. S.)



Tullbilaga.
§ I-

Såvida ej annat är m edgivet 
på grund av § 8, skall varje  
lu ftfartyg , som är hemmahörande 
i  en av de två  fördragsslutande 
staterna, vid  ankomst t ill  den 
andra staten landa på och vid  
avgång från denna stat uppstiga  
från någon av nedannämnaa plat
ser, kallade tu llflygp latser.1

I) A lla  lu ftfartyg  med undan
tag av vattenflygplan:

a) i Sverige: Stockholm, ö ster 
sund, K arlstad, Göteborg, Malmö;

b) i Danmark: Härens flyg
plats vid Christianshavns Fselled.

II) V attenflygplan:
a) i Sverige: Stockholm, ö s te r 

sund, K arlstad, Ström stad, Göte- 
bord, Hälsingborg, Malmö;

b) i Danmark; Marinens flyg- 
båtsstation vid Köpenhamn.

§ 2>
Gränsen t i l l  Sverige skall av  

lu ftfartyg , hemmahörande i  Dan-
1 Tullflygplatsernas användbarhet för 

olika typer av luftfartyg och under olika 
årstider ävensom andra särskilda upplys
ningar för luftfart framgår av de under
rättelser för luftfarande, som i båda län
derna utgivas.

Toldbilag.
§ 1.

Med de Undtagelser, som bliver  
tilstaaet i  Henhold t i l  § 8, skal 
ethvert i en af de kontraherende 
Stater hjemmeh0rende Luftfartöj 
ved Ankom st t i l  den anden S ta t  
lande paa og ved Afrej sen fra denne 
S tat opstige fra en af den nedenfor 
nsevnte Landningspladser, som 
kaldes Toldlandingspladser.1

I) A lle  Luftfartojer, undtagen  
V andflyvem askiner:

a) i  Danmark: Hcerens F lyve-  
plads paa Christianshavns Faelled 
ved Köbenhavn.

b) i S v er ig e: Stockholm, Öster
sund, K arlstad, Göteborg, Malmö.

II)  Vandflyvemaskiner:
a) i  Danmark: Marinens F ly  

vebaadsstation ved Köbenhavn.

b) i Sverige: Stockholm, ö ster 
sund, K arlstad, Ström stad, Göte
borg, H elsingborg, Malmö.

§ 2.
G rim sen til Danmark kan af 

Luftfartojer, hjemmehorende i
1 Oplysninger om Toldlandingspladser 

og deres Anvendelighed for de forskellige 
Typer af Luftfartojer og til de forskellige 
Aarstider samt andre sarlige Oplysninger 
for Luftfart vil Andes i de Meddelelser 
for Luftfarende, som udgives i begge 
Lande.



mark, passeras i närheten av nå
gon av de i § 1 nämnda svenska  
tu llflygplatserna med de inskränk
ningar, som betingas av bestäm
melser otn förbjudna områden. 
Sedan gränsen överskridits, skall 
lu ftfartyget, på sadan höjd, att 
signalering kan uppfattas, vid  
ankomst västerifrån passera den 
närm ast belägna av orterna öster
sund, K arlstad, Ström stad, G öte
borg, H älsingborg eller Malmö 
och vid ankomst österifrån Stock
holm sam t om landning ej där 
sker, vidare följa den väg, som 
må vara anvisad.

Gränsen t i l l  Danmark kan av 
lu ftfartyg , hemmahörande i Sveri
ge, passeras på varje punkt, där 
bestäm m elser om förbjudna om
råden icke utgöra himler härför. 
L uftfartygets väg över danskt 
land- och sjöterritorium  skall 
dock så v itt m öjligt tagas så, a tt  
fartyget kan observeras från ett 
eller flera av de som observa
tionspunkter för lu ftfartyg kun
gjorda platserna.

§ 3.
E nvar av de fördragsslutande 

staterna förbehåller sig  rätt a tt  
ändra eller fu llständiga de i §§ 
1 och 2 givna bestämmelserna, 
med förpliktelse at.t m inst tre 
månader i förväg g iva  den andra 
staten meddelande därom.

§ 4.
N är lu ftfa rty g  på grund av  

nöd överstiger gränsen på annat 
ställe  än föreskrivet är, sk all det 
landa på närmaste tu llfly g p la ts  
på dess väg.

Måste ett lu ftfartyg  på grund 
av nöd landa, innan det når en
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Sverige, passeres paa ethvert 
Punkt, hvor militatre B^stemmel- 
ser om forbudte Omraader ikke  
derför er t il Hinder.

D og skal Luftfartpjets Rute 
över dansk Land- og Spterrito- 
riuin saavidt m uligt kegges saa- 
ledes, at det kan observt-res fra 
e t eller flere a f  de oflentliggjorte 
Observationspunkter for Luftfar- 
tpjer.

G ramsen t i l  Sverige skal af 
Luftfartpj. hjemmehprende i Dan
mark, passeres i Nmrheden a f en 
af de i § 1 nsevnte svenske Told- 
landingspladser med de Ind- 
skramkninger, som betin ges af 
Bestemmelserne om forbudte Om
raader. E fter at Green sen er over- 
flpjet, skal Luftfartpjet passere 
i saaden Hpjde, a t Signalering  
kan opfattes, ved Ankom st vest- 
fra fra et a f  de na;rmest liggen- 
de Steder: östersund, Karlstad, 
Strömstad, Göteborg eller Malmö, 
og ved Ankom st pstfra fra Stock
holm samt, hvis Landing ikke 
Ander Sted, videre folge den Vej, 
som m aatte vaere anvist.

§ 3.
Enhver a f de to kontraherende 

Stater forbeholder sig  at eendre 
eller supplere de i §§ 1 og 2 om- 
handlede Bestem m elser med För
p ligtelse  til m indst 3 Maaneder 
i Forvejen at g ive  den anden 
kontraherende S tat Meddelelse 
derom.

§ 4.
N aar et Luftfartpj befinder sig  

i Npd og som F olge deraf över
skrider Grsensen paa an det Sted  
end de fastsatte, skal det lande 
ved den nsermeste Toldlandings- 
plads paa dets Vej.

H vis et i Npd vserende L u ft
fartpj maa lande, forinden det



ta llflygp lats, skall föraren ome
delbart efter landningen under
rätta närmaste tu llm yndighet an
tingen  direkt eller genom anmä
lan t i l l  närmaste polism yndig
het.

D et å ligger föraren att nöjak
tig t  förklara nödvändigheten av 
den sålunda företagna infarten 
eller landningen.

L uftfartyget må åter avgå en
dast med sam tycke av vederbö
rande tullm yndighet. Sedan den 
na företagit eller genom polis
m yndighet lå tit företaga nödig  
visitation, skall den stäm pla eller  
lå ta  stämpla resedagboken och 
den i  § 0 nämnda godslistan, 
som förses med påteckning om 
m öjligen förefintliga sk iljak tig 
heter. Föraren sk a ll i förekom
mande fall underrättas om den 
tu llflygplats, d it han har att 
hänvända sig  för tullbehandling.

§ 5.
Före avgång t ill  och omedel

bart efter ankom st från främ 
mande land skall föraren förevi
sa sin resedagbok för flygplatsens 
m yndigheter och likaledes den i 
§ 6 omnämnda godslistan.

§ 6-
Över gods, förnödenheter och 

rovision, som skull medföras, 
ar föraren att upprätta specifi

cerad godslista  en lig t bifogade 
formulär n:r 1.

Yaruavsändare skall utfärda 
detaljerad godsanmälan enligt bi
fogade formulär n:r 2. G odslis
tan skall överensstämma med 
godsanmälan.

naar en Toldlandingsplads, skal 
det umiddelbart efter Landingen  
underrette nsermeste Toldmyn- 
dighed, enten direkte eller ved  
An meld else t i l  naermeste P o liti - 
m yndighed.

Foreren maa paa tilfredsstillen- 
de Maade god t gore Nödvendig- 
heden a f den foretagne lndpas- 
sage eller Landing.

Luftfartöjet maa kun afgaa igen  
med vedkommende Toldm yndig
heds Sam tykke. E fter at denne 
enten selv eller getmem vedkom
mende Politim yndighed har före
taget förnöden Undersegelse skal 
den stem ple eller Jade stemple 
Rejsrdagbogen og den i § 6 om- 
handlede Ladningsfortegnelse, der 
g ives Paategning om m ulig fore- 
fundneUoverensstem m elser. Fpre- 
ren skal i  g ivet Tilfaelde under- 
rettes om den Toldlandingsplads, 
paa hvilken han skal henvende 
s ig  for Toldklarering.

§ 5.
För Afrejsen t i l  og umiddel

bart efter Ankom sten fra frem- 
med Land skal Fpreren förevisa 
sin Rejsedagbog for Landings- 
pladsens M yndigheder, og ligele- 
des den i § 6 omhandlede Lad- 
ningsbetegnelse.

§ 6.
över Gods og Rejsefornpden- 

heder og Proviant, som skal med- 
bringes, udfaerdiger Föreren en 
specificeret Ladningsfortegnelse, 
overensstemmende med vedföjede 
Form ulär n:r 1.

Afsenderen a f Gods udfmrdiger 
detailleret Toldangivelse i Over- 
ensstemelse med vedföjede For
m ulär n:r 2. Ladningsfortegnel- 
sen skal stemme med Toldangi- 
velsen.



För övrigt skola iakttagas de 
i varje iand gällande särskilda  
bestämmelser om utfärdande av 
tu llhandlingar för lu ftfartyget  
och dess last.

§ 7.
Innan lu ftfartyg avgår, skall 

vederbörande tu llm yndighet un
dersöka godslistan  jäm te gods
anm älningarna, utföra fö reä r iv -  
na visitationer samt påteckna  
resedagboken och godslistan. På- 
teckningen skall bestyrkas med 
stäm pel. Varor eller varupar
tier, för v ilk a  sådant påforaras, 
skola förseglas, och bevis därom  
påtecknas godslistan.

A v  avsändare upprättad gods
anmälan sk all hos vederbörande 
m yndighet i avsändningslandet 
bevaras t ill m öjligen erforderlig 
fram tida kontroll å godslistan.

V id  fartygets ankom st sk a ll 
tu llm yndigheten  förvissa sig  om, 
a tt försegling är obruten, mot
taga  de t i l l  orten bestämda v a 
rorna t il l  tu ll behandling sam t 
påteckna resedagboken. V idare  
skall tullm yndigheten, där fa rty 
get icke under samma resa sk all 
fortsätta t i l l  annan inländsk eller 
utländsk ort behålla godslistan, 
men eljest t i l l  fartygets förare 
återstä lla  densamma, sedan därå 
antecknats i anloppsorteu lossa
de eller lastade varor m. m. 
V isas förseglingen vara bruten, 
skall förhållandet närmare un
dersökas, och om det finnes an
ledning antaga, att det sk ett i 
det andra landet, dess tu llm yn 
dighet underrättas därom.

F ör ombordvarande förnöden
heter för lu ftfartyget och provi
sion för besättning och m edföl
jande resande skall, i den mån 
de av vederbörande tullm yndig-

Forovrigt iakttages de i  hvert 
Land gceldende saerlige Bestem- 
m elser om Udfeerdigelse af Told-

O ir^r för L uft får töjer og deres 
Ining.

§ 7.
För A frejsen undersoger ved- 

kommende Toldfunktioncer Lad- 
ningsfortegnelsen og Toldangi- 
velserne, udfbrer de foreskrevne 
B esigtigelser samt paategner Rej- 
sedagbogen og Ladningsforteg- 
nelsen. Paategn ingen bekrsef- 
tes med Stempel. Varer eller  
Varepartier, för v ilke saadant er 

aakrsevet, forsegles, og A ttest  
erom paafores Fortegnelsen.
D e af Vareafsenderen udfaer- 

digede V areangivelser skal opbe- 
vseres hos vedkommende M yn
dighed i A fsendelseslandet til 
m ulig fornoden K ontrol med Lad- 
ningsfortegnelsen.

V ed Luftfartojets A nkom st 
forvisser Toldm yndigheden s ig  
om, at Forseglingen er ubrudt, 
modtager de t i l  Stedet bestem te 
V arer t il  Toldbehandling og paa
tegner Rejsedagbogen. Endvidere  
skal Toldm yndigheden, hvis Far- 
tojet ikke paa samme Rejse skal 
lörtsgette t i l  andet indenlandsk  
eller udenlandsk Sted, beholde 
Ladningsfortegnelsen, men i an
det F ald  tilbagelevere den til  
Fartojets Förer, efter at der paa 
denne er gjort förnöden A n m ärk 
ning om (le paa A nlobsstedet los- 
sede eller lastede Varer. E r For
seglingen brudt, underspges For- 
holdet nfermere, og antages den 
brudt i  det andet Land, under- 
rettes de dervserende Toldm yn- 
digheder derom.

Ombordvserende Rejsefornoden- 
heder for L uftfartojet og Provi
ant för B e s it tn in g  og medfol-



het prövas erforderliga för den 
i resedagboken angivna resan och 
kvarbliva ombord ä lu ftfartyget, 
tu llfr ih et åtnjutas.

Varor eller andra föremål må 
ej in lastas i eller lossas från 
lu ftfartyg  utan vederbörande tu ll
m yndighets tillstånd .

§ 8 .
Med undantag från allmänna 

regler skola v issa lu ftfartyg , sär
sk ilt postförande lu ftfartyg och 
lu ftfartyg , som tillhör lufi tran
sportbolag, samt luftfartyg, som 
tillhör medlem av en i  hemlan
det erkänd luftfartsförening eller 
föreningen själv och icke delta
ger i  allm än person- och varu
transport, kunna fritagas från 
förpliktelsen a tt landa vid tu ll
flygp la ts och g ivas tillstånd  att 
börja eller slu ta  sin resa vid viss  
annan flygplats, som anvisas av 
vedei böran d e luftfar tsm ynd i g  h et, 
och där tullbehandlingen skall 
äga rum.

För sådana lu ftfartyg  må ve
derbörande lu ftfartsm yndighet 
bestämma vissa  områden, där 
gränsen skall passeras, och på
bjuda, att de vid  färden över 
gränsen skola g iva  sig  tillkänna  
genom överenskommen signal.

§ 9.
L uftfartyg, som är hemmahö

rande i  den ena fördragsslutan- 
de staten och som landar på den 
andra statens område, är i prin
cip tu llp lik tig t, om i ifrågava
rande land luftfartyg äro belag
da med tu ll.

Om lu ftfartyget skall åter u t
föras, skall det i fråga om befri-

gende Passagerer er fritaget for 
Told i den U dstrakning, Told- 
vmsenet anser disse for npdven- 
dige for den i Rejsedagbogen an
givne Rejse, forsaavidt de för
bliver ombord.

Ingen Varer eller Genstande 
maa indlades i eller ud losses fra 
et Luftfa rtpj uden T illadelse  
fra paagueldende Myndighed.

§ 8.
Som U ndtagelse fra de almin- 

delige R egler skal visse Lufrfar- 
tpjer, sami ig  postfprende Luftfar- 
tpjer sam t Luftfartpjer, som til- 
bprer Lufttransportselskaber, og 
endvidere Luftfartpjer, som tii- 
hcrer Medlemmer a f en anerkendt 
Luftfartsklub eller Klubben selv, 
og som ikke deltager i alminde- 
lig  Persen- og Varetran sport, 
kunne fritages for Forpligtelsen  
t i l  at lande ved Toldlandings- 

ladser og faa T illadelse til at 
egynde eller ende deres Rejse  

ved visse andre af vedkommende 
Luftfartsadm inistration udpege- 
de Landingspladser, hvor da 
Toldforretuingerne udfpres.

For saadanne Luftfartpjer kan 
vedkommende L uftfartsadm inis
tration fastsiette visse Omraader, 
hvor G ransen skal passeres, og  
paabyde, a t de under Farten över 
G ransen g ive  sig  tilkende ved 
dertil bestem te Signaler.

§ 9.
Luftfartpjer, som er hjemme- 

hprende i den ene av de kontra- 
herende Stater, og sorn lander 
paa den anden Stats Omraade, 
er i Princippet toldpligtige, saa- 
fremt der i vedkommende Land  
er Told paa Luftfartpjer.

Saafrem t de er bestemte t il a t
ter at udfpres, behandles de med



else från eller återbetalning av 
tu ll behandlas efter de i landet 
gällande föreskrifterna.

Så snart m ellan de fördrags- 
slutande staterna bildats en sam
m anslutning av luftfartsförenin- 
gar, skola dessas luftfartyg hava 
förmånen av förefintliga stadgan- 
den om begagnande av särskilda  
passersedlar (T riptyquest

§  io .
Varor, förnödenheter och pro

vision, som medföras av lu ftfar
ty g , skola i fråga om ursprung 
och särskilda gällande tullföre- 
skrifter eller andra stadganden 
om in- och utförsel vara under
kastade samma regler, som gälla  
för varor, förnödenheter och pro
vision. befordrade annorledes än 
med luftfartyg.

§ 11.
Utföras varor med lu ftfartyg  

från tu llager  eller under anspråk 
på restitution av eller befrielse 
från tu ll eller annan införselav
g ift  eller inländsk avgift, skall 
avsändaren, om så erfordras, 
styrka, att varorna behörigen 
framkommit t i l l  det andra lan 
det, genom att förete in ty g  där
om frän tullm yndighet å bestäm 
melseorten. Dock skola de lä tt
nader häri, som gä lla  för utför
sel med järnväg eller sjöledes 
mellan de tv ä  länderna, också 
såvitt m öjligt gä lla  för utförsel 
med lu ftfartyg . Om varorna vid  
ankomsteu icke överensstämma 
med godslistan, skall vederböran
de tu llm yndighet i ankomstlan  
det härom underrätta tu llm yn 
dighet i  utförsellandet.

H ensyn til  Toldfribed eller T il- 
bagebetaling af e ila g t Told efter 
de derom i vedkommende Land 
gseldende Forskrifter.

Er der mellem de kontraheren- 
de Stater lilevet dannet Sammenn 
slutning af Luftfartsklubber, skal 
disses Luftfartojer nyde godt af 
ellers gaeldende Bestemmelser an
ga »ende B enyttelsen  af Passer: 
sedler (»Triptyques-).

§ 10.
Varer, Rejsefornodenheder og  

Proviant, som medt'0res a f Luft- 
fartoj, skal med Hensyn t i l  Op- 
rindelse og de forskellige Told- 
forskrifter og andre Bestem m el
ser om Ind- og Udforsel vaere 
underkastet de samme Regler, 
som gaelder for Varer og Rejse
fornodenheder og Proviant, som 
befordres paa anden Maade end 
med Luft far tpj.

§ 11.
Ud fores uberigtigede Varer 

eller Varer, för hviike krmves 
T ilbagebetaling af Told eller 
andre A fgifter , skal Afsenderne, 
naar saadant forlanges, godtgore, 
at Varerne er fremkomne til  det 
andet Land, ved at fremlmgge en 
A ttest f ia  Bestem m elsesstedets 
Toldvaesen.

Dog skal de Lem pelser, sorn 
gaelder for Udforsel mod Jernbane 
eller Skib mellem de to Lande, 
ogsaa saavidt m u lig t gaelde for 
Udforsel med Luftfartoj. H vis  
Varerne ved A nkom -ten ikke 
stemmer med Ladningsfortegnel- 
sen. underretter Toldm yndighe- 
derne i Ankom stlandet Toldm yn- 
digbederue i Udforselslandet ber
öm.



§ 12.
Måste e tt  i den ena fördrags- 

slutande staten hemmahörande 
lu ftfartyg  för att nå sin bestäm 
m elseort färdas över den andra 
statens område och avser det icke 
a tt landa där, må det utan hin
der av bestämmelserna om anlö
pande av tullH ygplats färdas över 
landet, därest det följer den en
lig t  överenskommelsen art. 16 
mom. 1 föreskrivna luftvägen och, 
om så erfordras, giver sig  t i l l 
känna med signaler vid färd över 
de i sådant syfte bestämda p la t
serna.

A vser fartyget däremot att 
under sådan resa landa i den 
sta t, över vars område det skall 
färdas, är det p lik tig t att landa 
vid tu llflygp lats eller annan på 
grund av § 8 bestämd flygplats. 
N am net på denna flygplats skall 
införas i resedagboken före avre
san. För övrigt skall tilläm pas 
vad angående trafik till och fran 
landet med lu ftfartyg  i allm än
het är överenskommet.

§ 13.
N är straff ådömts för överträ

delse av förestående regler, skall 
meddelande om överträdelsen läm
nas t i l l  vederbörande tu llm yn
dighet i det land, där lu ftfarty 
get är hemmahörande.

§ 14.
Föreskrifterna i denna bilaga  

gä lla  icke för m ilitära luftfart* g, 
som besöka den andra fördrags- 
slutande staten på grund av sär
sk ilt  tillstån d  (art. 32 i överens
kommelsen), och ej heller för 
tull- eller polisfartyg (att. 33 i 
överenskommelsen).

§ 12.
H vis et Luftfar töj, hjemmehö- 

rende i den ene kontraherende 
Stat, for at naa sit Bestem m elses- 
sted maa flyve över den anden 
S ta ts  Omraade og ikke skal lan 
de der, kan det uanset Bestem- 
melserne om Anlöb af Toldlan- 
dingplads flyve över Landet, naar 
det fölger den i Medför a f Over- 
enskomstens A rt. 16, 1. Stk., 
foreskrevne R ute og hvis det 
kraeves, giver s ig  t i l  Kende ved  
Signaler ved Farten över de i 
dette 0jem ed fastsatte  Punkter.

Skal Fartöjet derimod paa en 
saadan Rejse lande i den Stat, 
över hvis Omraade det skal pas- 
sere, skal det vaere forpligtet t il  
at lande ved en Toldlandings- 
plads eller en i  Henhold til § 8 
fästsat Landingsplads. Navnet 
paa denne Landingsplads skal 
indfores i  Rejsedagbogen för A f- 
rejsen.

I  övrigt kommer de angaaen- 
de Trafik t il  og fra Landet med 
Luftfartöj aftalte Bestem m elser 
t i l  Anvendelse.

§ 13.
Naar S träf idömmes for Over- 

trsedelse a f  foranstaaende R eg
ler, skal M eddelelse hnrom af 
vedkommende Toldm yndighed gi- 
ves t i l  Toldm yndighederne i det 
Land, hvor Fartöjet er bjemme- 
hörende.

§ 14.
Forskrifterne i dette B ilag  an- 

gaar ikke milittere Luftfartöjer, 
som besöger den anden knntra- 
herende S tat i Henhold til spe
ciel T illadelse (A rtikel 32 i Over- 
enskomsten), ej heller Told-og  
Politiluftfartöjer (A rtikel 33 i 
Overenskomsten).



F orm ulär n:r 1.
Obs! Å godslUtnn få icke finnas rade ingar eller 

rättelser, utom sådana, som godkänts av vederböran
de tallmyndighet, ej heller får något skrivas mellan 
raderna eller flera artiklar införas på samma rad. Så 
många extra ark, B orn  erfordras, må bifogas.

Luftfart.
G odslista.

L u ftfa r ty g  .......................

Plats reserverad för an
teckningar av tullmyn
digheten i första av

gångsorten.
Förare

Gods ...................
Förnödenheter'. 
P rovision :

Registreringsmärke: 
Avgångsort:
Bestäm melseorter: 
Namn:
Boi-tad:
Nationalitet:
Certifikatnnmmer:
Antal godsanmälningar:

Föraren svarar vid laga ansvar för riktigheten av innehållet i denna godslista 
På grand härav daterar och nndertecknar han denna handling.

Frakt-
hand
lings

löpande
n:r

Kollis
märke

och
num
mer

Kollis
antal
och
slag

Godsets
An

märk
ningar

Anteckningar av tullm yn
digheterna i anioppsorter 
(ombyte av luftfartyg, loss
ning och lastning m. m., 

som där verkställts)
slag brutto

vikt
bestäm
melse

ort

1 | |
F o rm u lä r n:r 2.

L uftfart.
Godsanm älan

npprättad a v ...........................................................................................
för följande varor, som skola försändas med _____ _____
............................................................ (luftfartyget)
.........................................- ................(förare)

Avgångsort: ...............................................
Bestämmelseort: .....................................

K o l 1 i s
Godsets slag Ursprungs

land Värde
Vikt

Anmärkn.
märke och n:r antal Brutto Netto

den ................. 19.

(Avsändare)



F orm ulär N r. 1.
Meeri:. Paa Ladningsfortegnclsen maa ikke findes 

nogen [Jdstrcgning eller Rättelse med mindre den 
er godkendt af vedkommende Toldrayndighed og hel
ler ikke maa der företages Indsknd mellem Linjerne 
eller (lere Artikler indfares paa samme Linje. Der 
kan tilfojes saa mange Kkstrablade som nadvendigt.

L uftfart.

Denne Plads er reserve- 
ret for Anfarsler af Told- 
vaesenet paa förste Af- 

gangssted.

Iiadningsfortegnel.se.
f Registreringsmserkc:

L u f tfa r te j  .................................. j Afgangssted:
( Besiemmelsessteder:

INavn:

Nationalitet: 
Certifikat nr.:

Vaver............................................... Antal Tuldangi velger.•
R ejsefornedenheter:................................................................
P ro v ia n t: ......................................................................................

Fareren garanterer Najagtigheden af Indholdet af denne Fortegnelse under Straf- 
ansvar efter Loven. I  Henbold hertil har han datcret og underskrevet dette Dokument.

Befragt- 
nings- 
doku- 

'menter- 
ines La- 
! be Nr.

Kollier-
nes

Ma:rker
og

Numre

Kollier- 
nes An
tal og 

Bcskaf- 
fenhed.

Varerncs ;| Anfarsler af Toldmynd!g- 
An- hederne paa Anlabssteder 

mierk- i (Ombytning af Lultfartaj, 
ninger.! Lösning og Lnstning m. v. 

som der Under Sted).
Art Brutto-

vaegt
Bestem
melses

sted

| II

F orm ulär N r . 2.
L uftfart.

T oldangivelse
afgivet af ...............................................................................................
for falgende Varer, som skal sendes med  ................................
................ — .......-...................................... -...........................  (Fartaj)
...................................................................................................  (Förer)
Afgangsstid ..........................................................................................
Bestemmelsessted ..................................................................................

K o l l i e r n e s Varerncs
Art

Oprindel-
sesland Vaerdi

Vsegt Anmserk-
ningerMaerker og Numrt- Antal Brutto Netto

(Sted) .....................  (Dato)   19.

(Afsender.)



R eglem ente A.
M ärkning och registrering.

I.

Allmänna bestämmelser.
a) N ationalitetsm ärket för Sve

rige utgöres av e tt S och för 
Danmark av ett T.

Registreringsm ärket utgöres av 
en grupp om fyra stora bokstä
ver, varje grupp innehållande  
m inst en vokal.

R egistreringsm ärket börjar

för Sverige m e d .......................A
> Danmark » .........................D.

H ela  gruppen om fem bokstäver 
användes som anrops-, respektive 
stationssignal vid avsändande 
eller mottagande av meddelande 
förm edelst radio eller andra för- 
bindelsem edel, härifrån dock un
dantaget optisk signalering, då 
därvid  vanliga signalm etoder 
skola användas.

b) R egistreringsm ärket skall 
vara understruket med en svart 
linje pä alla  luftfartyg, med un
dantag av stats- och handels
fartyg.

c) R egister  och registrerings
bevis skola innehålla en beskriv
ning på lu ftfartyget och angiva:

T illverkare och av denne upp
givet nim m er eller annat identi
fierings märke.

R eglem ent A.
Mserkning og registrering.

I.

Almindelige bestemmelser.
a) Nationalitetsm serket skal for 

Danmark bestaa af et T, for Sve
rige af et S.

Registreringsmcerket skal be
staa af en Gruppe paa fire store 
Bogstaver; hver Gruppe skal in- 
deholde m indst een Vokal.

Registreringsmaerket skal:

for Danmark begynde med et D.
» Sverrig » » » A.

D en samlede Gruppe paa fem  
Bogstaver skal anvendes som 
K aldesignal af det enkelte Luft- 
fartpj ved A fg ivelse  eller Mod- 
tagelse a f Radiosignaler eller ved  
andre Forbindelsesm ethoder; her- 
fra undtages dog Förbindelse 
ved H jielp af optisk Signalering, 
hvor de ssedvanlige Methoder 
skal anvendes.

b) Med U ndtagelse af Stats- 
og Handelsluftfartpjer skal R egi- 
streringsmserket paa alle  Luft- 
fartojer v;cre understreget med 
en sort Streg.

c) R egistret og R egistrerings
beviset skal indeholde en Beskri- 
velse a f  L uftfartojet og skal an
giver

Fabrikantens N avn sam t N um 
mer eller andet Identificerings- 
maerke, g iv e t a f Fabrikanten,



Ovannämnda nationalitets- och 
registreringsm ärken.

L uftfartygets vanliga hemort.

Ägarens fullständiga namn, 
nationalitet och bostad.

Registrer i n gsd at u m.
d) På alla lu ftfa r ty g  skall å 

gondol, flygkropp eller förarhytt

Eå en iögonfallande plats an- 
ringas en m etallplåt, å vilken  

ingraveras ägarens namn och bo
ställ sam t lu ftfa r ty g ets  nationa
litets- och registreringsm ärken.

II.

Märkenas anbringande.

N ationalitets-och registrerings- 
märken målas i svart på v it bot
ten på följande sätt:

a) F lygp lan .
Märkena målas en gång dels 

på undersid»n av det understa 
vingparet, dels på översidan av 
det översta vingparet, bokstäver
nas översta del vänd mot vingar
nas framkant. Dessutom målas 
de på ömse sidor om flygkroppen  
mellan v in gstä ll och stjärtpJan. 
D ärest flygplanet ej har någon 
egen tlig  flygkropp, målas mär
kena pä förarhytten.

b) L u ftskep p  och ballonger.
P å luftskepp målas märkena

§å båda sidor, där luftskeppets 
iam eter är störst. Dessutom  

målas de på översidan med lika  
stora avstånd till bokstäverna på 
ömse sidor.

På ballonger målas märkena på 
två ställen på ömse sidor om 
höljet, där dettas diameter är

de ovenfor naevnte N ationali
tets- og Registreringsmaerker, 

den anerkendte Landingsplads, 
hvor Fartpjet er hjernmehprende, 

Ejerens fulde N avn, N ationa
lite t  og Bopml,

Registrering^datoen.
d) A lle  L uftfart0 jer skal baere 

faestet t il Gondolen, Kroppen eller 
Fprerhuset paa en ipjnefaldende 
Plads en M etalplade, fnrsynet 
med Ejerens N avn og Bopael samt 
med N ationalitets- og Registre- 
ringsmaerket.

II.

Mserkernes Anbringelse.

N ationalitets- og Registrerings- 
maerkerne skal males med sort

£aa hvid Bund paa fplgende 
[aade:

a) F lyvem askiner.
Maerkerne skal males een Gang  

paa Undersiden a f nederste P lan
par og een Gang paa O versiden  
a f överste Planpar og med den 
Överste D el a f Bogstaverne i R et
n ing mod Planernes forreste 
Kant. D e skal ogsaa males paa 
begge sider a f  Kroppen mellem  
Baereplanerne og H aleplanet. 
H vis Maskinen ikke er forsynet 
med en Krop, skal Maerkerne 
males paa Fprerhuset.

b) Luftsk ibe  og B a lloner.
Paa Luftskibe skal Maerkerne 

males taet ved storste Tvaersnit 
paa begge Sider; desuden skal de 
males paa O versiden i lige  stor 
A fstånd fra Bogstaverne paa Si- 
derne.

Paa Balloner skal Maerkerne 
males to Steder taet ved den 
stprste horisontale Omkreds og



störst, så lå n g t som m öjligt från  
varandra.

A  både luftskepp och ballonger  
skola sidomärkena vara sy n lig a  
såväl frän marken som från sidan.

III.
Tilläggsbestämmelser för nationali- 

tetsiniirkenas anbringande.
a) F lyg p la n  och luftskepp.
N ationalitetsm ärketm ålas dess

utom på vänster och höger under
sida av nedersta stjärtplan eller  
höjdroder sam t å översidan av  
översta stjärtplan eller höjdroder, 
ä det som är störst.

D et m ålas även på sidorodret 
eller på y ttre  sidan av de y tter 
sta  sidorodren, om lu ftfartyget 
har mer än e tt  sidoroder.

b) B allonger.
N ationalitetsm ärket målas på 

gondolen.

IV .
Nationalitets- och registreringsmär- 

kenas storlek.
a) F lyg p la n .
Märkenas höjd å vingar och 

stjärtp lan  skall vara 4/s av  ■vin
garnas, respektive stjärtplanens, 
bredd. P å  sidoroder göras de så 
stora som m öjligt. Märkenas 
höjd å flygkropp eller förarhytt 
sk a ll vara 4/ b av höjden av den 
sm alaste delen av den del av flyg 
kroppen eller förarhytten, varest 
märkena äro målade.

b) L u ftskep p  och ballonger.
Å  luftskepp skall nationalitets

märket å stjärtplanet vara 4/e av  
planens bredd, på sidoroder skall

saa lån gt som m uligt fra hin- 
anden.

Saavel for L uftskibe som for 
Balloner skal Sidemaerkerne vsere 
syn lige  baade fra Siderne og fra 
Jorden.

III.
Supplerende Bestenunelser for An- 

bringelse af Nationalitetsmscrket.
a) F lyvem ashiner og Luftskibe.
N ationalitetsm serket skal ogsaa 

m ales paa venstre og hojre Side  
paa Undersiden a f nederste H ale- 
plan eller Hojderor og ogsaa paa 
Oversiden a f överste Haleplan  
eller Hojderor paa det a f  dem, 
der er det storste.

D et skal ogsaa males paa begge 
Sider af Sideroret eller paa ydre 
Side a f hvert, h v is der er mere 
end eet Sideror.

b) Balloner.
Nationalitetsm serket skal males 

paa Gondolen.

IV .
Nationalitets- og Registreriugsmeer- 

kernes Sterrelse.
a) Flyvem ashiner.
Mserkernes Höjde paahenholds- 

v is  Bsere- og Haleplan skal vsere 
4/s a f  Plankorden og paa Side- 
rorene saa stor som m uligt. Mmr- 
kernes Höjde paa Kroppen eller  
Fprerhuset skal vsere 4/ä af Dyb- 
den paa den sm alleste D el a f den 
D el af Kroppen eller Fprerhuset, 
hvorpaa Mserkerne er malet.

b) L u ftsk ib e  og B alloner.
Paa Luftskibe skal N ationali- 

tetsm serket paa Haleplan et vsere 
*Jb a f Plankorden; paa Sideroret



det vara så stort som m öjligt. 
D e andra märkenas höjd skall 
vara 1/ i 2 av omkretsen vid lu ft
skeppets största diameter.

På ballonger göres nationali- 
tetsm ärket å gondolen 4/5 av gon
dolens höjd; de andra märkenas 
höjd göres J/ 12 av ballongens om
krets.

c) F ö r  alla luftfartyg.
N ationalitets-och registrerings- 

märkenas bokstäver behöva ej 
vara högre än 2,5 m.

V.
Mått, bokstavstyp m. lii.

a) Bokstävernas bredd skall 
vara 2/s av deras höjd och stapel
tjockleken V6 av höjden. Bok
stäverna målas som blockbok
stäver och skola vara lik a  t ill  
form och storlek. E tt mellanrum, 
lika  med hälften av bokstävernas 
bredd, läm nas mellan desamma.

b) P å  understrukna bokstäver 
sk a ll streckets tjocklek vara lika 
med bokstävernas stapeltjocklek  
sam t mellanrummet mellan bok
stävernas nederkant och streckets 
överkant vara lik a  med streckets 
tjocklek.

VI.
Avstånd mellan nationalitets- oell 

registreringsuiiirken.
Där nationalitets- och registre- 

ringsmärken stå bredvid varandra, 
skall e tt bindestreck med en 
längd, lika med en bokstavs bredd, 
malas mellan nationalitets- och 
registrerings m ärke.

skal det v a re  saa stort som um- 
lig t. Höjden a f de andre M arker 
skal for Luftskibe v a r e  1/i2 af 
Omkredsen a f  störste T varsn it.

Paa Balloner skal Höjden af 
N ationalitetsm arket paa Gondo
len v a re  4/s a f  Gondolens Höjde, 
og Höjden af de andre M arker 
skal v a re  V12 a f Ballonens Om- 
kreds.

c) F or  alle L u f t  fa r t  ojer
ga ld er, a t N ationalitets- og Re- 
gistreringsm arkernes Bogstaver 
ikke behöver at v a r e  höjere end 
2,5 m.

Y.
Storrelse, Hogstnvstype in. ni.

a) Bogstavernes Bredde skal 
v a r e  2/s a f  deres Höjde, og  
Stregtykkelsen i/e a f Hejden.

Bogstaverne skal males som 
K lodsbogstaver og v a re  ensartede 
i Skrift og Störrelse. Der skal 
v a re  et Mellemrum lig  det halve 
af Bogstavernes Bredde mellem  
Bogstaverne.

b) Ved Bogstaver, der er un- 
derstreget, skal Stregens T yk- 
kelse v a re  l ig  med Bogstavernes 
Stregtykkelse, og Mellemrummet 
mellem Bogstavernes nederste 
K ant og Stregen skal v a re  lig  
med Stregens Tykkelse.

VI.
Afstandeu mellem Nationalitets- og 

Reg’islreringsma>rkeriie.
N aar N ationalitets- og R egi- 

streringsm arkerne staar sammen, 
skal en Bindestreg med en 
L angde, der er l ig  med et a f  
Bogstavernes Bredde, m ales m el
lem N ationalitetsm arket og Re- 
gestreringsm arket.



VII.
Underhäll.

N ationalitets- och registrerings- 
märken anbringas så ändamåls
en lig t som m öjligt, med hänsyn  
tagen t i l l  lu ftfartygets konstruk
tion.

Märkena skola hållas rena och 
tyd liga .

V II.
Vedligeholdelsc.

N ationalitets- og Registrerings- 
mmrkerne skal an bringes saa 
hensigtm m ssigt som m uligt under 
H ensyntagen t i l  Luftfartojets 
K onstruktion.

Mmrkerne skal holdes rene og  
tyd elige .



R eglem ente B.

Luftvärdighetsbevis.

För utfärdande av lu ftvärdig
hetsbevis erfordras följande:

1. Med hänsyn t il l  säkerheten 
skall lu ftfartygets konstruktion  
uppfylla v issa minimikrav.

2. Yarje lu ftfartygs byggnad  
skall vara godkänd med avseende 
på arbetets utförande och mate
rialets beskaffenhet. K ontroll av 
tillverkningen samt materialprov 
skola ådagalägga, a tt v issa  mi
nim ikrav uppfyllas.

3. Flygegenskaperna hos första  
lu ftfartyget av en ny typ  (»typ
fartyg») skola på e tt tillfreds
ställande sätt ådagaläggas genom  
praktiska flygförsök. L u ftfartyg  
av förut godkänd typ  behöva ej 
underkastas samma prov som ett 
typ fartyg . Proven skola visa, 
att vissa  minim ikrav uppfyllas.

4. L uftfartyget skall vara u t
rustat med för säker navigering  
erforderliga instrument.

5. T ill grund för de i 1—4 
omnämnda kraven skola, då det 
gäller flygplan, läggas de be
stäm m elser, som finnas angivna 
i följande »Regler för godkän
nande av flygplan», dock a tt det 
förbehålles varje fördragsslutande 
sta t rätt att omredigera och kom
plettera dessa, r

6. Beträffande luftskepps lu ft
värdighet skola liknande »regler 
för godkännande» uppställas, så 
snart tillräck lig  erfarenhet för 
fastställande av sådana vunnits.

R eglem ente B.

Luftdygtighedsbevis.

For Udstedelse a f L uftd ygtig 
hedsbevis gaelder folgende:

1. Luftfartöjets Konstruktion  
med H ensyn t il l  Sikkerheden  
skal tiilfredsstille  v isse Mini- 
mumskrav.

2. B ygningen af hvert Luft- 
fartoj skal vaere god ken dt med 
H ensyn t i l l  Arbejdets Udfbrelse 
og M aterialets Godhed. Kon-, 
trollen med Fabrikation og Prp- 
ver skal godtgere, at visse Mini- 
mumskrav er tilfredsstillede.

3. E n  n y  Types F lyveegen- 
skaber skal paa tilfredsstillende  
Maade godtgores ved saerlige 
Flyveprpver. Proverne skal godt- 
gpre, at visse H inim um skrav er 
tilfredsstillede. Naar en Type 
er godkendt, beh0 ver Fartpjer a f  
denne Type ikke at underkastes 
de forannsevnte srerlige Pr0ver.

4. L u ftfart0je t  skal vaere ud- 
rustet med de t il  en sikker N a
v igerin g  npdvendige Instrum en- 
tsr

5. T il Grund for de i Punk- 
terne 1— 4 omhandlede K rav skal 
laegges de med fp I gend e i »Reg
ler för Godkendelse a f  F lyve-  
maskiner» anferte Bestem m elser  
m. v., idet det forbeholdes hver 
Stat at omredigere og komplet- 
tere disse.

6. Yedrprende Luftskibes L uft- 
dygtighed skal lignende »Regler 
for Godkendelse» opstilles, naar 
tilstraekkelig E rfaring t i l l  Fast- 
saettelse a f saadanne föreligger.



R e g l e r
för

godkännande av flyg
plan.

(Gälla ej för skolflygplan.)

I.

Bestäm m elser för konstruktion
och fabrikation av flygplan.

A. Regler för beräkning.

a. H å l l f  a s t h e t s b e r ä k n i n g .
H ålllästhetsberäkningarna sko

la  utföras på grundval av den 
största tillå tn a  totala  flygvikten.

1. Tingstället.
Med en belastningsfaktor n för 

vingstä llet menas i  det följande, 
a tt  brottbelastningen är =  n x  
(P  —  p), där P  är maskinens stör
sta  tillå tn a  totala flygvik t och p 
v in gstä lle ts  vikt.

V id  hållfasthetsberäkningen  
skall tagas nödig hänsyn t ill  
ojämn fördelning av vikten  längs 
vingarna.

H ållfasthetsberäkningen skall 
utföras på grundval av vingpro- 
filens och vinganordningens aero- 
dynam iska egenskaper, fa ststä ll
da vid  ett godkänt aerodynam iskt 
laboratorium.

V id  olika flygplantyper er
fordras olika belastningsfaktorer; 
tillsv id are användes flygplanets 
största tillå tn a  totala flygv ik t  
som indelningsgrund i överens
stäm m else med nedanstående 
schema:

R e g l e r
för

G odkendelse af Flyve- 
maskiner.

(Gselder ikke for Skolemnskincr.)

I.

B estem m elser for K onstruktion  
og Fabrikation a f F lyve-  

m askiner.
A. Regler for Beregning.

a. S t y r k e b e r e g n i n g e r .
Styrkeberegningerne skal ud- 

föres paa Grundlag af den stör
ste  tilladte Vffigt, hvorved för
staas N y tte la st +  Tomvsegt.

1. Vlankonstruktionen.
Med n dobbelt Sikkerhedsko- 

efficient for plankonstruktionen  
menes i det fölgende, a tt Brud
belastningen er l ig  n (P  p), 
hvor P er Maskinens störste t i l 
ladte V iegt og p Plan konstruk
tionens Vsegt.

Ved Styrkeberegningerne skal 
der tages fornödent H ensyn t il  
de Krmfter, der er ujrnvnt for- 
delt långs Planerne.

Styrkeberegningerne skal ud- 
föres paa G rundlag a f P lan
konstruktionens Eerodynamiske 
Egen skaber, lastsat ved et god- 
kendt serodynamisk Laborato
rium.

Sikkerhedskoefficienten retter 
sig  efter M askintypen, indtil vi- 
dere anvendes M askinens störste 
tillad te  Vsegt som Inddelings- 
grundlag i Overensstemmelse med 
nedanstaaende Skema:



G
rupp

Största 
tillåtna totala 

flygvikt

[ största 
flyg

vinkel

n vid 

S
2. ® 3 3"P? *
O Cfc

C  09
~-o<? 

09 ^  
09i

A intill 800 kg. 6,0 5,0 4,0
B 800—1500 » 5,5 4,5 3,5

C 1500—2 500 » 5,0 4,0 3,0
D 2 5 0 0 - 5  000 » 4,5 3,6 2,5
E över 5 000 » 4,0 3,2 —

V in gstä lle t sk a ll kunna tåla  
en frontal belastning, som för 
grupperna A  och B är minst
2,3 x  (P  — p). för grupperna C 
och D  m inst 2,o x  ( P — p) och 
för grupp E m inst 1,5 x ( P — p).

V id beräkning av vingbalkarna  
skall, såvida icke noggranna för
söksresultat över belastningens 
fördelning i längdriktningen före
ligga , vid vingar av i stort sett  
konstant djup förutsättas, att en
hets belastningen vid  vingarnas 
yttre  ändar på en sträcka, som 
är lika  med vingdjupet, konti
nuerligt sjunker t iil  hälften av  
en betsbelastningen på den öv
riga delen av vingen. Denna  
bestämmelse får dock endast an
vändas vid beräkning av de inre 
fälten; vid beräkning av fältet 
utanför de y ttre  stöttorna skall 
m edelenhetsbelastningen läggas 
t ill  grund; detta skall också ske 
vid  beräkning av stöttor och 
stag.

V id  beräkning av tryck, böj- 
ningsmoment sam t spänningar i 
balkar och stag få inga överslags
beräkningar användas, utan en 
noggrann fackverksberäkning

n. ved

G
ruppe

Sterste 
tilladtc Vsegt

starste
F

lyvevinkel
*1
^  3 
a 5’<| Q-
5' ”t *r ® o

R
ygflvv-
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A indtil 800 kg. 6,0 5,0 4,0 :

B 800 -1 5 0 0  > 5,5 4,6 3,5 |

C 1 5 0 0 - 2  500 » 5,0 4,0 3,0 i
D 2 500—5 000 » 4,5 3,6 2,5

E över 5 000 » 4,0 3,2 —

Plankonstruktionen skal kunne 
taale en frontal B elastn ing, som 
for Gruppe A  og B  er mindst
2,3 (P  :-p), for Gruppe C og D  
m indst 2,o (P -f -  p) og tor Gruppe 
E  mindst 1,5 (P  : p).

Ved B eregning af Planbjsel- 
kerne skal, saafremt der ikke 
föreligger nojagtige Forsögsre- 
sultater över Belastningens For- 
deling i  Lmngderetningen, ved 
Planer, hvis Bredde ikke voesent- 
l ig  varierer, forudsmttes, at En- 
hedsbelastningen ved Plan em es 
yderste Ender paa et S tykke, 
der er lig  Planbredden, konti
nuerlig synker t i l  H alvdelen af 
Enhedsbelastningen paa den 0v- 
rige D el a f  Planet. Denne Be- 
stemmelse maa dog kun anvendes 
ved B eregning af de indre Fel- 
ter; ved B eregning a f F e lte t  
udenfor de yderste Stivere skal 
M iddelenhedsbelastningen Imgges 
til  Grund; dette skal ogsaavoere 
Tilfceldet ved B eregning a f S t i 
vere og Barduner. ■

Ved Beregning af Tryk, Boj- 
ningsm om ent sam t Spsendingen i 
Bjselker og Barduner maa ingen  
Overslagsberegning komme til 
Anvendelse, men en npjagtig  Git-



skall företagas (Clapeyrons form
ler).

V id  beräkning av stödmoment 
tages hänsyn t i l l  eventuell ex 
centricitet i  krafternas anbrin
gande.

Beräkning av stöttor och bal
kar, som äro utsatta för tryck, 
företages inom det elastiska om
rådet efter Eulers formler och 
inom det oelastiska området efter 
Tetm ajers metod.

För balkar, som äro u tsatta  
för både böjning och tryck, be
stämmes brottsäkerheten efter 
V ianellos formel eller någon an
nan, vars tillfö r litlig h et kan på
visas.

B alkbeslag, förbindningar och 
anslutn ingar skola dimensioneras 
20 % starkare än beräkningen 
kräver.

Landningsstag. skola, om icke 
ovannäm nda krav medför större 
säkerhet, av hänsyn t i l l  påkän- 
ningar vid landning dim ensio
neras så, a tt de tå la  6 gånger  
den belastning, de utsättas för, 
då flygplanet i flyg läge  vilar på 
marken.

Stöttor, stag  och stagsträckare  
skola dimensioneras så, att de 
hava e tt hållfasthetsöverskott av  
200 kg.

terkonstruktionsberegning maa 
foretages (Clapeyrons Form ler).

Ved Beregning a f Stodmomen- 
ter skal der tages Hensyn t il  
eventuel E kscentricitet i K raft- 
paavirkningen.

B eregning af Stivere og B j e l 
ker, som er udsat for Tryk, fore
tages indenfor det elastiske Om- 
raade efter E ulers Form el og  
indenfor det uelastiske Omraade 
efter Tetm ayers Form el.

For Bjselker, som er udsat 
baade for Böjning og Tryk, be- 
stem m es Brudsikkerheden efter 
V ianellos Form el eller en anden, 
hvis T ilforladelighed kan paa- 
vises.

Bjselkebeslag, Forbindelsesled  
og Sammenkoblinger skal dimen- 
sioneres 20 % stserkere end Be- 
regnin gerne kreever.

Kabler, der paavirkes under 
Landing, skal, hvis ikke oven- 
nsevnte K rav medforer större Sik- 
kerhed, af H ensyn t il Landings- 
paavirkningen dimensioneres saa- 
ledes, at de kan optage et Trsek, 
der er 6 Gange den B elastning, 
de udsmttes for, naar F lyvem a- 
skinen hviler paa Jorden.

Stivere, Kabler, Pianotraad og  
Bardunstrammere skal dim ensio
neres saaledes, at de har et Over- 
skud af S tyrke paa 200 kg.

2. Stabilisatorer och roder.

F asta  stabilisatorer beräknas 
för samma enbetsbelastning som 
vingarna och med den belast- 
ningsfaktor, ökad med 25 %, som  
gäller för ifrågavarande typs  
vingstä ll. Belastningen förut- 
sättes jäm nt fördelad.

Roder beräknas för en jäm nt
9 —230208.

2. Stabilisatorer og Bor.

F aste  Stabilisatorer skal be- 
regnes for samme Enhedsbelast- 
ning som Planerne og med den 
Sikkerhedskoefflcient, foroget med 
25 %, som ggelder for den paa- 
gmldende T ypes P lankonstruk
tion. Belastningen skal forud- 
ssettes jifivnt fordelt.

Ror skal beregnes for en jsevnt



fördelad belastning, sorn är lika 
med 0,0 5 v 2 kg/m 2.

(v =  största flyghastighet i  
m/sek.)
vilken belastning roderna skola  
kunna tåla med dubbel säkerhet. 
Roderna skola dock alltid  kunna 
tå la  en belastning av m inst 150 
kg/m 2.

3. Styranordningar.
R a tt eller spak för manövre

ring av höjdrouer och skevnings- 
roder beräknas för en vid hand
taget anbragt största kraft av 
100 kg.

A lla  t i l l  förenämnda styrorgan  
hörande konstruktionsdelar skola  
beräknas för en mot denna kraft 
svarande påkänning.

Rotspak med infästning beräk
nas för ett tryck  medelst lötterna  
av 150 kg. för var fot.

4. Underställ. 
Fiygplankonstruktionen sk all 

även beräknas för de påkänningar, 
som genom understället vid start 
och landning överföras på ving- 
stä ll och kropp. H ela konstruk
tionen skall kunna upptaga en 
vertikal belastning pa hjulen 
(flottörerna), som är 6 gånger —  
vid  vattendygplan 10 gånger — 
så stor som den belastning, som 
uppkommer, då flygplanet vilar  
pä understället med sin fulla vikt. 

Dessutom  skall antagas, 
att en frontal bakåtriktad be

lastning på hjulaxeln kan upp
träda, vilken är 3 gånger så stor 
som flygplanets v ik t och som för
delas på de olika hjulen a llt  efter 
deras belastning, när flygplanet 
står stilla , 

eller en åt sidan riktad belast
n ing på hjulens underkant, som

fordelt B elastning, der er l ig  med 
0,0 5 v'-'kg/m2, (v =  störste F lyve- 
hastighed i  m /sek.), hvilken B e
lastn ing Rorene skal kunne taale  
med dobbelt Sikkerhed.

Rorene maa dog a ltid  kunne 
taale en B elastn ing paa m indst 
150 kg/m 2.

3. Styreanordninger.
R at eller Styrepind for Hoj de

ror og Balanceklapper skal be- 
regnes for en ved H aandtaget 
anbragt Störstekraft paa 100 kg.

A lle  t i l  ovenmcvnte Styreor- 
ganer hörende K onstruktionsdele 
skal beregnes for en tilsvarende  
Paavirkning.

Fodstyr med Fastgörelsesanord- 
ninger skal beregnes for et Tryk  
gennem Födderne paa 150 kg. 
for hver Fod.

4. Understol.
Flyvem askinkonstruktionen  

skal vsere beregnet for de Paa- 
virkninger, der gennem Under- 
ste llet ved normale Starter og  
Landinger överföres paa Planer 
og Krop. H ele K onstruktionen  
skal derför kunne optage en verti
kal B elastn ing paa H julene (Pon- 
tonerne), der er 6 Gange saa stor 
for Landmaskiner og 10 Gange 
saa stor for Yandflyvem askiner 
som den B elastning, der frem- 
kommer, naar Maskinen hviler 
paa Understellet med sin fulde 
Vsegt. Desuden skal det antages, 
at der kan optrsede en fron tal 
bagudrettet B elastning paa Hjul- 
akslen, der er 3 Gange saa stor 
som M askinens Vaegt, og som er 
fordelt paa de forskellige H jul 
efter deres Belastning, naar Ma
skinen staar stille , eller en Side



är lik a  med den vilande hjul- 
lasten. K onstruktionen skall 
kunna tå la  ett sam tid igt upp
trädande av tv å  av dessa belast
ningar.

D essa  fordringar skola, vid  
motsvarande kraftplacering och 
med ovanstående modifikation, 
även g ä lla  för vatten ilygplan , 
ävensom för lantflygplan med 
skid-underställ.

U nderställets avfjädringar vid  
lantflygplan skola vara så av
passade, att spänningen i  dem, 
då flygplanet faller på hjulen  
mot ett fast underlag från en 
höjd av 0,5 m., icke överstiger 6 
gånger den statiska belastningen  
vid  vila . För flygplan, bestämda 
för nattflygn ing , skall m otsva
rande fallhöjd vara 1 m.

5. Kroppen.

Kroppen sk a ll hava tillräck lig  
styrk a  för a tt kunna m otstå de 
böjningar och vridningar, som  
kunna uppstå under flygning och 
vid  landning.

V id  flygplan av »traktors-typ 
med i stort sett strömlinjeformad 
kropp, vars bakre del nar i det 
närmaste pyram id- eller k ägel
form, utföres beräkningen av  
kroppen under följande förut
sättningar:

1) Med hänsyn t i l l  kroppens 
statiska belastning tilläm pas sam
ma belastningsfaktor som vid  
vingstället.

2) Förutom  den på kroppen 
vilande statiska belastningen, 
m ultiplicerad med belastnings- 
faktorn, skola följande belast
ningar förutsättas sam tidigt på
verka stabilisatorer och roder:

(lateral) B elastn ing paa Hjulenes 
Underkant, der er lig  med den 
hvilende H jullast. K onstruktio
nen skal kunne taale en sam
tid ig  Paavirkning af to a f disse 
B elastninger.

D isse Fordringer skal ved til- 
svarende K raftplacering og med 
ovenstaaende Modifikation ogsaa  
gffilde for Vandflyvem askiner 
sam t for Landapparater med Ski- 
understel.

U nderstellets A ffjedringer skal 
for Landm askiner vmre saaledes 
afpasset, at Spmndingen i dem  
ikke överstiger 6 Gange den sta- 
tiske B elastn ing ved H vile, naar 
Maskinen falder paa Hjulene paa 
et fast Underlag fra en Höjde 
a f 0,5 m. For Maskiner, der er 
bestem t til N atflyvning, skal til-  
svarende Faldhöjde vsere 1 m.

5. Kroppen.

Kroppen skal havé tillstrsekke- 
l ig  Styrke t i l  at kunne modsta 
de Bpjninger og Vridninger, der 
kan opstaa under F lu g t og ved 
Landinger.

Ved Maskiner af Traktortype, 
h vis Krop i H ovedsagen er ström- 
linieform et. og bvis bageste D el 
har pyram ide- eller kegledannet 
Form, skal B eregning a f Krop
pen udföres under fölgende For- 
udssetninger:

1) Den for den paageeldende 
T ypes Plankonstruktion fastsatte  
Sikkerbedskoefficient skal anven- 
des ved Kroppens Beregning for 
statisk  Belastning.

2) Foruden de paa Kroppen 
hvilende Belastninger m ultipli- 
ceret med Sikkerhedskoefficienten 
skal sam tidig fölgende B elast
ninger forudsmttes at paavirke 
Stabilisatorer og Ror:



G r u p p ..................A B C D E
Belastning: 

kg./ma . . . .  200 200 180 150 120

Y id avvikelser från ovannämn
da norm altyp fordras en mot
svarande säkerhet med hänsyns
tagande vid  beräkningen t il l  de 
kraftpåverkningar, som följa av 
luftm otståndet mot kropp, stabi
lisatorer och roder.

V id  flygplan med stag- eller 
vingbock skola denna och dess 
in fästning i kroppen av hänsyn  
t i l l  kapotering beräknas för en 
vertikal belastning av 6 gånger 
det fullastade flygplanets vikt.

Vid flygplan utan stagbock  
skola finnas anordningar av med 
hänsyn t i l l  de ombordvarandes 
säkerhet vid kapotering m otsva
rande styrka.

Bensintankar skola inbyggas  
så, a tt konstruktionen kan m otstå  
en vertikal och horisontal på
verkan av:
vid grupp A: 20 gånger den fyllda tan

kens vikt;
vid grupp B: 15 gånger den fyllda tan

kens vikt;
vid grupp C: 10 gånger den fyllda tan

kens vikt;
vid grupp D—E: 8 gånger den fyllda tan

kens v ikt (för vattenSygplan 6).

M otorfundamentet skall hava  
tillräck lig  styrka med hänsyn 
tagen t i l l  motorns v ik t sam t pro
pellerns dragning och vridnings- 
moment (se avdelning I I  C, Prov).

A v  hänsyn t i l l  tröghetskraf- 
terna skola sittplatserna tåla en 
belastning av:

G ru p p e ..................... A B C D E
Belastning: 

kg./m* . . . .  200 200 180 150 120

Ved M askiner af Pushertypen  
og ved A fvigelser fra o vanna: vte 
normale Traktortype skal tilsva- 
rende Sikkerhed forefindes under 
H ensyntagen t i l  de Kraftpaavirk- 
ninger, der folger af Luftmod- 
standen paa Krop, Stabilisatorer 
og Ror.

I  Maskiner med Planbuk skal 
denne og dens lndfsestning i  
Kroppen af H ensyn til Capote- 
ring beregnes for en vertikal B e
lastn ing  a f 6 Grange den fuldt 
belastede Maskines Vsegt.

Ved andre Maskiner skal fore
findes tilsvarende Styrke af H en
syn  t il  de ombordvserendes S ik 
kerhed under Capotering.

B enzintanke skal indbygges 
saaledes, at K onstruktionen kan 
mod staa en vertikal og horison
ta l Paavirkning af:

vod Gruppe A: 20 Gange den fyldte Tanke 
Vsegt;

ved Gruppe B: 15 Gange den fyldte Tanks
Vaegt:

ved Gruppe C: 10 Gange den fyldte Tanks 
Vaigt.

Landflyvemaskiner: ved Gruppe D —E:
8 Gange den fyldte Tanks Vsegt. 

Vandflyvemaskiner: ved Gruppe D—E:
6 Gange den fyldte Tanks Vsegt.

M otorfundamentet skal bave 
tillstrsekkelig  Styrke under H en
syntagen t il  Motorens V segt sam t 
Propellens Trick eller Tryk og 
Vridningsm om ent (se A fsn it I I  C, 
Prover).

A f H ensyn t i l  Trseghedskrsef- 
terne skal Siddeplatserne taale  
en B elastning af:

vid grupp A —B ............................  400 kg. ved Gruppe A—B . . . . . . .  400 kg.
» . C—E  ................................ 300 » > » C—S ......................   . 300 >



Anm. Avvikelser från dessa regler 
kunna tillåtas, så framt genom försök och 
beräkningar i in- eller utlandet konsta
terats, att ifrågavarande flygplankon
struktion kan anses betryggande i varje 
avseende.

b. S t a b i l i t e t  s b e r ä k n i n g .

Stabilitetsberäkningen . skall 
om fatta flygplanet med såväl 
fu lla  som tomma tankar sam t 
vid de olika belastningsförhål
landen, för v ilka  konstruktören 
garanterar stabiliteten.

Konstruktören skall angiva den 
variabla n y tt ig a 1 lastens place
ring i  flygplanet.

Beräkningarna skola visa an
greppspunkt och storlek av ty n g 
den sam t angreppslinje och stor
lek av luftm otståndskraften och 
dragkraften.

D essa krafter skola hålla var
andra i stab il jäm vikt, såväl vid  
flygplanets största och m insta  
flygnastighet, som vid g lid flyk t  
med stoppad motor.

F lygp lan ets stab ilitet får dock 
ej vara större, än att detsamma 
lä tt kan manövreras.

V id flygplan med flera moto
rer får stab iliteten  icke även
tyras, om en eller flera motorer 
stoppas.

1 Med ett flygplans nyttiga last förstås 
skillnaden mellan flygplanets totala flyg
vikt och dess tomvikt.

Med ett flygplans tomvikt förstås v ik 
ten av själva flygplanet med fasta inven
tarier och tillhörande motoranläggning 
(häri inbegripet kylvatten och den olja, 
som rymmes i vevhnsets oljerum), elekt
riska installationer samt fasta strålkastare 
och lanternor.

Anni. Afvigelser fra forannmvnte Reg
ler for Styrkeberegningen kan tillädes, 
sanfremt det gennem Forsag og Bereg- 
ninger i Ind- eller TJdlandet er godtgjort, 
at en Flyvemaskinkonstrnktion maa an
ses for betryggende i enhver Henseende.

b. S t a b i l i t e t s b e r e g n i n g .

Stabilitetsberegningen skal ud- 
fpres for F lyvem askinen  med saa- 
vel fy ld te  som tomme Tanke samt 
under H ensyn t i l  de forskellige  
Belastningsforhold, for hvilke 
Konstruktören kan garantere 
Stabiliteten .

Konstruktören skal angive den 
variable L a sts1 A nbringelse i 
Flyvem askinen.

Bcregningerne skal v ise An- 
grebspunkt og Störrelse af Tyng- 
dekraften sam t A ngrebslinie og  
Störrelse af Luftm odstadskraften  
og Trcekkraften.

D et skal vises, a t disse Krsef- 
ter holder hverandre i stadig  
L igevsegt saavel ved M askinens 
stprste og m indste H astighed  som 
ved G lideflugt med stoppet Mo
tor.

F lyvem askinens S tab ilitet maa 
dog ikke vaere större, end at 
Maskinen le t kan manövrere.

V ed Maskiner med flere Mo
torer skal det vises, a tt  M aski
nen skal kunne styres, selv  om 
een eller flere Motorer stoppes.

1 Ved en Maskines Nyttelast förstaas 
Differencen mcllem Maskinens starste til-  
ladte Vsegt og dens Tomvsegt.

Ved en Maskines Tomvaegt förstaas 
Viegten af selve Maskinen med fast In- 
ventar og tilharende Motoranlseg (herin 
indbefattet Kalevand og den Olie, der til 
enhver Tid smarer Maskinens enkelte Dele), 
elektriske Installationer samt faste Pro- 
jektarer og Lanterner.



B. Övriga konstruktions- och fabri- 
kationsbest&niinelser.

a) A l l m ä n n a  b e s t ä m m e l s e r  
b e t r ä f f a n d e  r å m a t e r i a l ,  h a l v 
f a b r i k a t  och e n s k i l d a  k o n -  
s t r u k t i o n s d e l ä r .

International A ircraft S tan
dard Board’s (I. A . S. B .) normer 
godkännas. A vvikelser därifrån 
kunna tillåtas, när det berätti
gade däri påvisas.

b) K o n s t r u k t i o n s d e l a r  av  
t rä .

1. M aterialets  egenskaper.
Träet skall hava tillfred sstä l

lande mekaniska (tryck, sträck
ning, böjning etc.) och fysiska  
(täthet, bårdhet etc.) egenskaper. 
Tvärträ får ej användas. Träet 
skall vara torrt. F u k tigh ets- 
halten i  bearbetade delar får ej 
överstiga 15 % av vikten  av det 
vid 100 gr. C. fu llständ igt u t
torkade träet. D etta gä ller  icke 
böjda delar.

Träet skall vara normalt vuxet, 
fr isk t och fe lfr itt. D et skall 
vara homogent, d. v. s. det får 
i  den bearbetade delen endast 
förete små olikbeter i struktur, 
i årslagrens tjocklek och i  färg.

Träet skall hava normal färg  
och icke utvisa färgskiftningar, 
som tyd a  på ändringar i  fysiska  
egenskaper eller på struktur
anomalier eller på närvaron av  
kemiska föreningar, som kunna 
försvaga träet.

Träet skall hava normal lukt. 
D et får ej lukta mögel eller  
annat, som kan tyda på sjuk
dom.

Träet i bearbetade delar får

B. övrige Konstruktions- og Fabri- 
kationsbestenunclser.

a) A l m i n d e l i g e  b e s te m m e ls e r  
f o r  R a a s t o f f e r .  H a l v f a b r i k a t a  
og e n k e l t e  K o n s t r u k t i o n s -  
dele .

I. A . S. B .’s (International 
A ircraft Standard Board’s) N or
mer godkendes. A fv igelser her- 
fra kan tillädes, naar Berettigel- 
sen dertil paavises.

b) K o n s t r u k t i o n s d e l e  a f  
T r a e .

1. M ateria le ts  Egenskaber.
Traeet skal havé tilfredsstil-  

lende m ekaniske (T ryk, Träsk, 
B öjning o. s. v.) og fysiske  
(Taethed, Haardhed o. s. v.) 
Egenskaber. Tvaertrae maa ikke 
anvendes. Traeet skal vtere tort. 
Yandindholdet i bearbejdede 
D ele maa ikke overstige 15 % 
a f Vaegten a f det ved 100° C 
fuldstaendig udtörrede Trae. 
D ette  gaelder ikke bojede Dele.

Traeet skal vaere norm alt vok- 
set, sundt og fejlfrit. D et skal 
vaere homogent, d. v. s. det maa 
i  den bearbejdede D el kun frem- 
byde smaa Forskelligheder i 
Struktur, i T ykkelse af de 
enkelte L ag og i Farve.

Traeet skal havé normal Farve 
og ikke udvise Farveovergange, 
der tyder paa ASndringer i f y 
siske Egenskaber eller paa 
Strukturanom alier eller paa 
Tilstedevaerelse af kem iske För
bindelser, der kan svaekke Traeet.

Traeet skal havé normal L ugt. 
D et maa ikke havé muggen eller  
anden Lugt, der kan tyd e paa  
Sygdom.

Traeet i  de bearbejdede Dele



ej i n n e h å l l a  k v i s t a r  e l l e r  h a r t s a n -  
s a m l iD g a r ,  s o m  kunna f ö r s v a g a  
k o n s t r u k t i o n s d e l a r n a .

2. Fordringar  p å  konstruktions- 
delar av trä.

A llm ä n n a  b e s tä m m e ls e r .
övergångar i träets dimen

sioner skola ske gradvis.

B a lk a r .
Förstärkingar skola anbringas, 

om bulthål eller d y lik t försvaga  
balkarna i  högre grad, än den 
fordrade säkerheten medgiver. 
Skruvar och stift få  ej förorsaka 
sprickor i träet.

Skarvning sk all utföras så, att 
balkarna ej försvagas. Skarvarna 
skola anbringas på sådana ställen, 
där påkänninerarna äro re la tiv t  
små.

S p r y g la r .
Spryglarnas konstruktion även

som det sätt, varpå de monteras

fiå vingbalkarna, skall kontrol- 
eras genom provbelastning.

L im n in g .
L im ningen sk all utföras m yc

ket om sorgsfullt med använ
dande av starkt lim . V id lim 
made balkar eller stöttor skall 
lim ningen  säkras genom omlind- 
ning av band eller på annat sätt.

Sam m anlim ning av urholkade 
delar sk all förstärkas genom in- 
fä lln in g  av m inst två lister  av  
hårt trä.

F e r n is s n in g ,  la c k e r in g  e tc .

A lla  trädelar skola lackeras 
eller på annat sätt skyddas

maa ikke indeholde K naster  
eller H arpiksansam linger, som  
kan sv a k k e  K onstruktions- 
delene.

2. Fordringer til Konstruktions-  
déle a f  Trce.

A lm in d e l ig e  B e s te m m e ls e r .
övergånge i T radeles D im en

sioner skal ske gradvis.

B j a e lk e r .
H vis Boltehuller el. lign. 

svak k er B jä lk en  i hojere Grad, 
end den fordrede Sikkeihed  k r a 
ver, skal der anbringes Forstark- 
ninger. Skruer og Stifter maa 
ikke foraarsage Sprakker i T raet.

Sam lingen skal udfores saa- 
ledes, at B ja lk ern e ikke svak -  
kes. D e skal anbringes paa 
saadanne Steder, bvor Faavirk- 
ningerne er forholdsvis smaa.

T v a e r r ib b e r .
Tvarribbernes Konstruktion og 

den Maade, paa, hvilken de er 
monterede t i l  B jalkerne, skal 
kontrolleres ved Prpvebelast- 
ning.

L im n in g .
L im ning skal udfores om hygge- 

lig t  under A nvendelse af sta rk  
Lim . Yed lim ede B ja lk er  og 
Stivere skal Lim ningen sikres 
ved O m vikling med Baand eller  
paa anden Maade.

Sam m enlim ning af hule Dele  
skal forstarkes ved Indbygning  
af m indst 2 L ister a f haardt 
T ra .

F e r n is e r in g ,  L a k e r in g
o. s. v.

A lle  T rad ele  skal lakeres eller 
paa anden Y is beskyttes mod



mot fukt och väderlekens in fly
tande.

F a n é r .
Fanér skall för att få använ

das vara av godkänd kvalitet.
V id  skjttvningsprov måste 

lim ningen visa  s ig  vara starkare 
än träet, så a tt ej vid  använd
ning riskeras, a tt de olika skik
ten sk ilja  sig  från varandra t ill  
följd av kraftpåverkningar.

Fanéret skall vara m otstånds
k raftigt mot fukt, v ilk et kontrol
leras genom följande prov:

E tt  provstycke nedsänkes fu ll
ständigt i vatten av cirka 40 gr.
C. under 24 timmar. N är prov
stycket därpå torkas, får det ej 
utvisa  k lyvningar mellan de 
olika skikten.

c) M e ta l lT c o n s tr u lc t io n e r .

1. A llm ä n n a  bestämmelser.

L ö d n in g  och  s v e t s n in g .

Y id  lödning och svetsn ing  skall 
(löd-)svetsm etallen vara jäm nt 
fördelad. Bruk av fil skall in 
skränkas t i l l  borttagning av 
ojämnheter.

V ik tiga  konstruktionsdelar få  
icke fram ställas genom samman- 
lödning eller sam m ansvetsning  
av tunn p låt i flera lag. Smidda 
eller pressade eller av m assivt 
gods utarbetade stycken skola i 
stä llet härtill användas.

V ik tiga  konstruktionsdelar av 
plåt eller rör under 1 mm:s gods
tjocklek få icke svetsas.

D elar, som utsättas för drag
ning eller böjning, få icke för
bindas enbart genom lödning  
eller svetsning.

F u gtigh ed  og V ejrligets Indfly- 
delse.

K r y d s f in é r .
Krydsfinér skal v cere af god- 

kendt K valitet.
D et skal ved Prove godtgores, 

at L im ningen er stserkere end 
Trseet, saa a t de enkelte L ag  
ikke kan havé Tilbojelighed til 
at sk ille  sig  ud fra hverandre 
paa Grund a f de Kraefter, de 
udsaettes for.

F inéret skal vtere modstands- 
d y g tig t mod F ugtighed, hvilket 
kontrolleres ved folgende Prove:

E t Provestykke neddykkes 
fuldstrendig i Vand af c. 40° C 
i 24 Timer.

Naar Provestykket derefter 
torres, maa det ikke udvise Spalt- 
ninger m ellem  de forskellige  
Lag.

c) M e t a l k o n s t r u h t i o n e r .

1. Alm indelige Bestemmelser.

L o d n in g  o g  S v e j s n in g .

Ved Lodning og Svejsning  
skal Lodde-(Svejse) m etallet 
vsere jaevnt fordelt. B rug af 
F il maa indskrsenkes t i l  B orttag
n in g  a f Ujsevnheder.

V igtigere Konstrnktionsdele 
maa ikke frem stilles ved Sam- 
m enlodning eller Sammensvejs- 
ning a f tynd Plade i flere Lag. 
Smedede eller pressede eller a f  
fuldt Gods udarbejdede Stykker  
skal her trsede i  Stedet.

Vigtigere K onstruktionsdele af 
Plade eller Ror under 1 mm 
G odstykkelse maa ikke svejses.

Dele, som udsaettes för Trsek 
eller Böjning, maa ikke forbindes 
alene ved Lodning eller S vejs
n ing.



T e r m is k  b e h a n d lin g . T h e r m is k  B e h a n d l in g .
N är det kan befaras, a tt på Naar det kan befrygtes, at der 

grund av fram ställn ingssättet par Grund a f F rem stillings- 
farliga  spänningar eller struktur- maaden kan opstaa farlige Spaen- 
förändringar kunna uppstå i vik- dinger eller Strukturforandrin- 
tigare delar, skola dessa verk- ger i v igtigere Dele, skal disse 
ningar upphävas genom passande Virkninger ophaeves genom pas- 
värm ebehandling. sende Värm ebehandling.

2. Bestämmelser för metalldelars  
användning.

A llm ä n n a  b e s tä m m e ls e r .
Skarpa övergångar i  m aterial

dim ensioner skola undvikas och 
passande avrundningar användas.

S t a g f ä s t e n .
B eslag  för in fästning av stag  

skola hava noggrant samma 
riktning som stagen och få  ej 
böjas i  skarpa vinklar. D en inre 
radien av böjningen skall vara  
m inst lik a  med plåtens tjocklek. 
Inga ojäm nheter få förekomma 
på den y ttre  avrundningen. 
fetagbeslag av tunn stålp låt, u t
satta  för dragning genom en 
pianotråd eller en bult, skola vara  
så förstärkta, a tt man ej riskerar 
avskjuvning.

D en för stagbeslagen använda 
belastningsfaktorn skall vara  
större än den för stagen tilläm 
pade (m inst 20 %).

S tå lr ö r .
A nvändning av rör, som i  och 

för infästning tillp la tta s  i än
darna, är förbjuden med mindre 
man förstärker den tillp lattade  
delen så, a tt förstärkning och 
rör bilda ett sammanhängande 
stycke.

2. Betingelser for Metaldeles  
Anvendelse.

A lm in d e l ig e  B e s te m m e ls e r .
Skarpe Övergånge i M aterial

dimensioner skal undgaas, og 
passende Afrundninger skal an- 
vendes.

B a r d u n b e s la g .
Bardunbeslag skal havé noj- 

agtig  samme B etn in g  som Bar- 
dunerne og maa ikke bojes i 
skarpe Vinkler.

Den indre Radius i Böjningen  
skal m indst vaere l ig  Tykkelser  
a f P laden. Ingen Ujaevn heder 
kan tillädes paa den ydre Afrun- 
ding. Bardunbeslag af tynde 
Staalplader, udsat for lra ek  
gennem  en Pianotraad eller B olt 
skal vaere saaledes forstaerkede, 
a t man ikke risikerer Overklip- 
ning.

Den for Bardunbeslag anvendte 
Sikkerhedskoefficient skal vaere 
större en den for Bardunerne be- 
nyttede (m indst 20 %).

S ta a lr o r .
Ror, som er udfladede i En- 

derne for at tillpasses t i l  Ind- 
faestning, maa kun benyttes, naar 
den undfladede D el forstgerkes 
saaledes, at F örstärkning og  
Ror danner et sammenhaengende 
Stykke.



B u l t a r  och  m u ttr a r .
Sam tliga bultar och muttrar 

skola på det omsorgsfullaste 
säkras.

S ta g s tr ä c k a r e .
Den gängade delen av skruven  

skall vara inskruvad i hylsan  
ett stycke, som är m inst lika  
med två  gånger gängans diam e
ter. Sträckare skola effektivt 
säkras.

S ta g .
S tag med tillhörande sträckare 

och beslag skola prövas för en 
belastning, som är lika med hälf
ten  av stagens brottbelastning. 
Om proven ej kunna utföras med 
de t i l l  stagen hörande beslagen, 
kunna analoga beslag användas.

V id brottbelastningsförsök  
skall staget brista före sträckaren  
och denna före beslagen.

K abelöglor skola vara försedda 
med hauser av sådan styrka, att 
de ej deformeras, innan kabeln 
brister.

V id  lödning av splitsar få ej 
sådana lödniugsmedel användas, 
som kunna förorsaka, att kabelns 
styrka nedsättes.

Varandra krossande stag  skola  
säkras mot nötning.

Särsk ilt skall in itialspännin
gen i a lla  stag kontrolleras. I  
samband härmed erinras, att en 
för stor monteringsspänning m in
skar flygplanets säkerhetskoeffi- 
cient.

V id dubbla eller flerdubbla 
stag skall spänningen vara jäm nt 
fördelad på de enskilda stagen.

E fter i första stycket nämnda 
prov skola kablar och profilerade 
stag förses med kontrollmärke, 
som angiver brottgränsen.

B o l t e  o g  M 0 t r ik e r .
Sam tlige B olte og Mötriker 

skal sikres paa det omhygge- 
lig ste .

B a r d u n s tr a m m e r e .
Den skrueskaarne D el av S til-  

ken skal vsere skruet ind i H yl- 
sen paa et Stykke, der m inast 
er lig  2 Gange S tilkens D iam e
ter. Bardunstrammere skal vrnre 
behörigt sikrede.

B a r d u n e r n e .
Barduner med tilhorende B ar

dunstrammere og B eslag skal 
straekkes for en Belastning, der 
er l ig  H alvdelen a f Bardunernes 
Brudbelastning. H v is Proven 
ikke kan udföres med de til 
Bardunerne hörende B eslag, kan 
tilsvarende B eslag anvendes.

Ved Brudbelastningsforsög skal 
Barduner briste för Bardunstram 
mere og disse atter för B eslag.

0 je r  i  Barduner a f Kabel 
skal vcere försyn et med K ovs af 
en saadan Styrke, at de ikke 
deformeres, för K ablet brister.

Ved L odning a f Splidsninger  
maa der ikke anvendes Lodde- 
midler, som kan bevirke, a t 
K ablets S tyrke nedssettes.

Krydsende Barduner skal sikres 
mod Skam filing.

Man maa specielt kontrollere 
Opspmndingen i alle Barduner, 
idet erindres, at en for baard 
Opspsending formindsker F lyve-  
maskinens Sikkerhedskoefficient.

Yed dobbelte eller flerdobbelte 
Barduner maa Spsendingen vsere 
jsevnt fordelt paa de enkelte  
Barduner.

E fter Brudbelastningsforsög  
skal Barduner forsynes med 
Kon troi m terke, som angiver  
Brudgrsensen.



S t y r l in o r .
Höjd- och sidoroderstyrlinor 

skola vara dubbla. Var lina  för 
sig  skall direkt fästas vid  rod
rets hävarrn och styrspaken. 
Linorna t i l l  skevningsrodren  
skola ledas så, att de ej kunna 
sno sig  om varandra, vare sig  
vid  monterade eller omonterade 
vingar.

Styrtrissor skola hava en dia
meter av m inst 12 gånger s ty r li
nans diameter. Om riktn ings
ändringen är över 20°, skall tris- 
sans diameter vara m inst 16 
gånger lindiam etern.

A lla  styrtrissor skola lä tt  
kunna undersökas.

Styrledningar skola vara så 
anbragta, a tt de ej kunna u t
sättas för skada genom oakt- 
samhet.

L a c k e r in g ,  f ö r n ic k l in g ,  fe r -
n is s n in g ,  m å ln in g  o. s. v. 

a v  m e ta l ld e la r .

M etalldelar skola i nödig u t
sträckning och på ett b etryg 
gande sä tt skyddas mot fu k t  
och väderlekens inverkan.

d) V i n g d u k  och i m p r e g n e -  
r in g .

V in g d u k .

H uken skall fästas omsorgs
fu llt vid  sprygellisterna, helst 
genom sömnad. A ll sömnad 
sk a ll säkras så, att den ej kan 
löpa upp.

A nvändes stiftn ing , sk all duken 
skyddas mot förstöring genom  
stitten.

N ödiga anstalter skola träffas 
för a tt hindra deformation av

S t y r e l in e r .
Rojde- og S idestyringsliner  

skal vsere dobbelte. H ver Line 
for s ig  skal vsere befsestet t il  
Ror, H am m el eller Styrepind. 
Linerne t i l l  Klapperne skal vsere 
fört saaledes, at de ikke kan sno 
sig  om hinanden hverken ved 
monterede eller umonterede P la 
ner.

V ejviserruller skal havé en 
D iam eter paa m indst 12 Gange 
Styrekablets D iam eter. H vis  
Retningsforandringen er över 20 
Gr., skal R ullernes Diameter 
vsere m indst 16 G ange Kabel- 
diameteren.

A lle  V ejviserruller maa let  
kunne efterses.

Styreledninger maa vsere an- 
bragt saaledes, at de ikke er 
udsat for at beskadiges ved  
Uagtsom hed.

L a k e r in g , F o r n ik l in g ,  F er -  
n is e r in g ,  M a lin g  o. s. v. a f  

M e ta ld e le .

M etalliske D ele skal i fornoden 
Udstrsekning og paa betryggende 
Maade beskyttes mod F ugtighed  
og V ejrligets Indflydelse.

d) A e r o p l a n s t o f  og I m p r a e g -  
n e r in g .

S t o f f e t .

Stoffet skal fsestnes om hygge- 
lig t  t i l  Ribberne, fortrinsvis ved  
Syning. A l Syning maa vsere 
sikret saaledes, at den ikke kan 
lobe op.

A nvendes S tiftn in g , skal S tof
fe t beskyttes mod Gdelseggelse 
a f Stifterne.

D er skal vsere truffet fornpdne 
Foranstaltn inger t i l  at undgaa



profilen på grund av spänning i 
ty g et.

V ingarnas kantlister skola  
vara så starka eller stagade, 
att de kunna m otstå spänningen  
i tyget.

A n sta lter skola träffas för a tt  
hindra vattensam ling i vingens 
inre.

Polering av duken genom  
sm ärgiing får ej äga rum.

Sömmarna skola i varje r ik t
ning hava större styrka än 
duken.

I m p r e g n e r in g  och  la c k e r in g .
T ill im pregnering av vingar, 

fenor, stabilisatorer och roder 
får endast användas material, 
som ej sk ad lig t inverkar på 
duken.

Im pregneringsäm nena skola  
förstärka tyget, spänna det samt

f öra det lu fttä tt och motstånds- 
raftig t mot vatten, olja och 

bensin, utan  att i  väsentlig  
grad öka dess eldfarlighet.

e) M o n t e r i n g  m. m.

1. F ly  gier opp.

A llm ä n n a  b e s tä m m e ls e r .
Kroppen skall i s ig  själv  vara  

en s ty v  konstruktion, oberoende 
av vingställets.

K o n t r o l l  a v  k r o p p e n s  m on 
te r in g .

Kroppen, anbragt i f ly g stä ll
ning, skall kontrolleras i hori
sontal projektion och vertikal 
projektion, parallell med v in g
stä llets sym m etri plan.

H ärvid kontrolleras noga, att 
kroppen är monterad i överens
stäm m else med föreliggande 
m onteringsritningar.

Deformation a f P lanprofilet som  
F olge af Spaendingen i Stoffet.

Planernes K antlister maa vaere 
saaledes afstivet, a t de kan mod- 
staa Stram ningen i S to ffet

D er maa vsere truffet Foran - 
staltninger t il  at forhindre Vand- 
ansam linger i P lanernes Indre.

A fpudsning a f Stoffet ved 
Sm ergling maa ikke findé Sted.

Sommene maa i enhver R etn ing  
havé större S tyrke end Stoffet.

I m p r a e g n e r in g  og L a k e r in g .
T il Impraegnering a f Planer, 

Finner, Stabilisatorer og Ror 
maa kun anvendes M aterialer, 
der ingen skadelig Indflydelse  
har paa Stoffet.

Imprsegneri ngsm at er ial erne 
skal forstaerke Stoffet, stramme 
det og gore det lufttaet og rnod- 
stan d sd ygtig t overfor Vand, Olie 
og Benzin uden dog i vaesentlig  
Grad at foroge dets Brandfarlig- 
hed.

e) M o n t e r i n g  m. m.

1. Kroppen.  

A lm in d e l ig e  B e s te m m e ls e r .
Kroppen skal i sig  selv vaere 

en stiv  K onstruktion uafhaengig 
a f Plankonstruktionen.

K o n tr o l  a f  K r o p p e n s  M on
t e r in g .

Kroppen anbragt i F lyvestil-  
lin g  skal kontrolleres i hori
sontal Projektion og i vertikal 
Projektion parallel med Planer
nes Sym m etriplan.

D et maa nöje kontrolleres, at 
Kroppen er monteret i Overens- 
stemmelse med de foreliggende  
Monteringstegnin ger.



2. Vingställ.

A llm ä n n a  b e s tä m m e ls e r .
V ingarnas infästning kontrol

leras om sorgsfullt.

K o n t r o l l  av m o n te r in g e n .
Genom avstånds- och v in k el

m ätningar kontrolleras, a tt v in 
garna äro monterade i överens
stäm m else med av konstruktören 
givna föreskrifter.

H ärvid beaktas speciellt:
Planens inbördes ställning;
Planens flygvink lar på olika  

stä llen  alltefter konstruktionen;

P lanens riktiga ställn ing i för
hållande t i l l  maskinens symme- 
triplan.

3. M onter ing  av stjärten.
V ridningsaxeln  för stabilisator  

och höj droder skall stå v inkel
rätt mot kroppens vertikala  
sym m etriplan.

R egleringen av stjärtplanets 
f lygv in k el skall ske medelst av 
luftfartsm yndigheten godkänd an
ordning.

Sidorodrets vridningsaxel skall 
vara parallell med kroppens ver
tik a la  sym m etriplan. A lla  roder 
böra hava m inst tre gångjärn. 
V id fu lla  roderutslag skola höjd- 
och sidoroder gå fria för var
andra.

4. Underställ.

A llm ä n n a  b e s tä m m e ls e r .
U nderställets olika delar böra 

lä t t  kunna demonteras och u t
bytas.

U nderstället sk a ll i allmänhet 
hava en sådan höjd, att propeller-

2. Plankonstruktionen.  

A lin in d e l ig e  B e s te m m e ls e r .
Planernes forsvarliga Befees- 

telse skal kontrolleres.

K o n tr o l  a f  M o n te r in g e n .
V ed K ontrol af Lmngde- og  

Vinkelm aal skal det godtgores, 
at Planerne er monterede over- 
enstemmende med de a f Konstruk
tören fa stsa tte  Forskrifter.

Herander paases specielt:
Planernes indbyraes S tillin g .
Planernes F lyvevink ler maalt 

paa forskellige Steder a lt  efter 
K onstruktionen.

Planernes r ig tige  S tillin g  i 
Forhold t i l  M askinens Sym m e
triplan.

3. M onter ing  a f  Halen.
Omdrejningsaksen for Hale- 

plan og Hojderor maa staa vin- 
kelret paa Kroppens vertikale  
Sym m etriplan.

D et skal kontrolleres, at Regu- 
leringen av H aleplanets F lyve-  
vinkel er i Overensstemmelse med 
K onstruktörens af Luftfartskon- 
trollen godkendte Anordninger.

Siderorets Om drejningsakse 
skal vsere parallel med Kroppens 
vertikale Sym m etriplan.

E thvert Ror skal havé m indst 
3 Heengsler. Naar Rorene hegges 
i  Borde, skal Höjde- og Sideror 
gaa klar af hinanden.

4. Understel. 

A lm in d e l ig e  B e s te m m e ls e r .
U nderstellets forskellige Dele 

maa let kunne demonteres og 
udskiftes.

U nderstellet skal i A lm inde- 
lighed  havé en saadan Höjde,



bladets yttersta  spets under kör* 
ning på marken ej kommer när
mare denna än 30 cm. H ärvid  
sk a ll rörelsen i  avfjädringen ej 
tagas i  betraktande.

Vid vattenflygplan  skall pro
pellerbladets spets vid vridning  
runt vara m inst 20 cm. från alla  
flygp lan ets konstruktionsdelar.

A vfjädringen skall vara så säk
rad genom en särskild stoppanord
ning, a tt  lä gsta  punkten av den 
konstruktion, som bär axelläget, 
icke kan nå marken, även om 
avfjädringsanordningen brister.

H j u lu n d e r s t ä l l .
H jul och axlar skola vara av 

stan dar ddimension.

Y id  konstruktioner, där pro
peller kan utsättas för skada av  
stänk från hjulen skola hjulen  
förses med stänkskärmar.

H julaxlarna skola i  normal 
stä lln ing  stå vinkelrätt mot f ly g 
planets sym m etriplan.

S n ö s k id o r .
Snöskidor skola förfärdigas av 

ask eller av m aterial av m ot
svarande kvalitet.

D e skola anbringas så, att de 
under flygn in g  ej kunna störa 
flygplanets flygegenskaper.

F lo t t ö r e r  och  b å tar .
E tt  vattenflygplans flottörer 

eller båt skola hava en samman
lagd  bärighet, som är m inst lika  
med dubbla vikten  av det fu ll- 
lastade flygplanet.

F lottör skall hava m inst 4 
vattentäta  rum.

at Propelbladets Spids under 
H ersel paa Jorden ikke kommer 
nsermere denne end 30 cm. H er
ved skal Bevicgelsen i Affjedrin- 
gen ikke tages i  B etragtning.

For Vandflyvem askiner maa 
Propelbladets Spids under Om- 
drej ningen vmre m indst 20 cm 
fjernet tfa  M askinens Konstruk- 
tionsdele.

Affjedringen skal vsere saale- 
des sikret ved sserlig Stopindret- 
ning, at laveste  P unkt a f  den 
Konstruktion, der bserer Aksel- 
lejet, ikke kan naa Jorden, selv  
om A ffjedringsindretningen bri
ster.

H j u lu n d e r s t e l .
H ju l o g  A ksler skal vivre af  

de t il  enhver Tid anvendte Stan- 
dartdimensioner.

Ved K onstruktioner, hvor Pro- 
pellen kan vsere udsat for at 
beskadiges ved Sprej t fr a Hjulene, 
skal disse vsere forsynede med 
Sfenkskserme.

H julakslerne skal i  normal 
S tillin g  staa v inkelret paa 
Flyvem askinens Sym m etriplan.

S n e s k i .
Sneskier skal for ferd i ges a f  

A sk  eller a f Materiale a f tilsva- 
rende K valitet.

D e skal vsere monterede saale- 
des, at de ikke under F ly  vningen  
kan indvirke skadeligt paa 
Maskinens Flyveegenskaber.

P o n to n n e r  og  B a a d e .
E n Vandflyvem askines Pon

tonner eller Baad skal havé en 
sam let Opdrift, der m indst er 
l ig  det dobbelte a f  M askinens 
sterste tillad te  Vsegt.

Pontonmaskiner skal havé 
mindst 6 van d fette  Rum.



F lo ttö r  å enflottörflygplan  
skall dock hava m inst 6 vatten
täta rum.

F ly g b å ts  vattentäta indelning, 
fribord och stab ilitet på vattnet 
skola godkännas för varje typ.

L antflygp lan , avsett för passa
gerarebefordran, skall, då routen  
t i l l  väsentlig  del går över vatten, 
vara så konstruerat eller utrustat, 
att det v id  nödlandning på v a tt 
net kan bålla  s ig  flytande.

S t jä r t s p o r r e n .
Stjärtsporren skall lätt kunna  

demonteras och utbytas.
D en skall vara så konstruerad 

och monterad, att kroppens ba
kersta del ej kommer att beröra 
marken ens i  mindre gynnsam  
terräng.

P å horisontal terräng få  sido- 
och höjdroder ej komma närmare 
marken än 20 cm., när flygp lanet 
står stilla .

Sporren skall vara fjädrande 
anbragt.

Sporrens in fästning får ej an
vändas som fäste för stab ilisa
torns eller höjdrodrets stagning.

f) M o t o r  m e d  t i l l b e h ö r .

1. M otorns installation.
Motorn sk a ll vara så monterad, 

att den lä tt kan besiktigas.
Man sk a ll lä tt  kunna kontrol

lera förgasare med m unstycken, 
flottör och filter, vatten- och olje- 
filter, kranar för töm ning av 
vatten  och olja, magneter med 
tillhörande ledningar, tän d stift  
m. m.

Hver Ponton skal hava mindst 
4 vandtm tte Rum.

Flyvebaadenes vandtsette Ind- 
delning, Fribord og S tab ilitet

Eaa Yandet skal godkendes for 
ver Type.
Landflyvem askiner, der er be- 

stem t t i l  at befordre Passagerer, 
skal, naar R uten for en vsesent- 
l ig  D el gaar över Yan darealer, 
vsere saaledes konstruerede eller 
udstyrede, at de ved Npdlanding 
paa Yandet kan holde s ig  fly- 
dende.

H a le s la e b e r e n .
Halesbcberen skal le t kunne 

demonteres og udskiftes.
D en skal vsere saaledes kon- 

strueret og monteret, a t K rop
pens bageste D el ikke kommer 
t i l  at berore Jorden sel v i mindre 
gu n stig t Terrsen.

Paa horisontalt Terrsen maa 
Side- og Hpjderor ikke kunne 
komme Jorden nsermere end 20 
cm, naar Maskinen holder stille .

Haleslseberen skal vsere fjed- 
rende anbragt.

Haleslseberens Indfsestning  
maa ikke benyttes t i l  Befsestelse 
af H aleplanets eller Hpjderorets 
Barduner.

f) M o t o r  m e d  T i l b e h o r .

1. Motorens Installation.
Motoren skal vsere saaledes 

monteret, a t den le t kan efterses.
Man maa let kunne kontrol- 

lere Karburator med Forstövere, 
F lyd er og F iltre , Yand- ogO lie- 
filtre, Haner t i l  A ftapn ing  af 
Yand og Olie, Magneter med 
tilbprende Ledninger og Tsend- 
T0 v m. v.



V attenflygplans motor skall 
kunna igångssättas från förare
platsen.

K onstruktiva förändringar få 
ej utan särskild tillå te lse  företa
gas på av luftfartsm yndighet 
godkänd m otorinstallation.

2. B rand fara .

Ä ndam ålsenliga anstalter skola  
förefinnas för att undvika brand 
och för a tt hindra ansam lingar av  
sp illd  olja och bensin.

Motorrummet skall vara åtsk ilt  
från de övriga rummen i flygpla
net och skall vara tillfredsstä l
lande ventilerat.

U tblåsningsrörens m ynning  
skall i sido-ellerhöjdriktning vara 
m inst 1 m. avlägsen från fallben
sintanken samt dessutom vid  
spusher»-typ ligga  på betryggande 
avstånd från propellerplanet.

Träkonstruktioner i närheten  
av avgasröret skola i  nödig u t
sträckning värm eisoleras.

V id  installation  av bensintan
kar sk a ll nödig hänsyn tagas t ill  
brandfaran.

3. Kontroll  av smörjningen.
Motorn sk all vara försedd med 

en för flygaren sy n lig  anordning 
för kontroll av smörjningen. 
Denna anordning skall vara för
sedd med avstängningskran.

4. Förgasare.
Förgasaren skall kunna fun

gera tillfredsställande, oberoende 
av flygplanets stä lln ing  under 
flygning.

Vandflyvem askiner skal kunne 
startes fra Fererpladsen.

Forandringer ved en af S ta ts
kontrollen godkendt M otorinstal
lation  maa ikke foretages uden 
Approbation.

2. Brandfare .

Der skal vsere truffet hensigts- 
msessige Foranstaltninger t i l  at 
undgaa Udsvaade og for at hindre 
A nsam linger a f sp ildt Olie og 
Benzin.

Motorrummet skal vsere adskilt 
fra de pvrige Rum i F lyvem a- 
skinen og skal vsere tilstrsekke- 
l ig  ventileret.

Udblsesningsrprenes Munding 
skal i  Side- eller Hpjderetning 
vsere fjernet mindst 1 ra fra Fald- 
benzintanken sam t ved Pusherty- 
per vsere anbragt i betryggende  
A fstånd fra Propelplanet.

Trsekonstruktioner i Nserheden 
af Udblsesningsrpret skal i nöd- 
vendig Udstrseckning vare iso- 
lerede.

Der skal ved Installation  af  
Benzintanke vsere taget fornpdent 
H ensyn t il Brandfar en.

3. Kontrol med Snior ing en.
Motoren skal vsere udstyret 

med en för F lyveren  sy n lig  A n 
ordning t i l  K ontrol af Stnorin- 
gen. Denne Anordning skal vsere 
forsynet med Stophane.

4. K a rb u r  atorer.
Karburatoren skal kunne funk- 

tionere tilfredsstillende uanset 
M askinens S tillin g  under F ly v -  
ning.



K ylarna skola hava ett finmas- 
k ig t filter i påfylln ingsstutsen . 
D etta  skall lä tt kunna rengöras.

E tt  filter med större hål bör 
dessutom vara anbragt i den ne
dersta delen av kylaren i  och för 
uppsam ling av smuts.

D en högsta punkten av vatten- 
cirkulationssystem et skall ligga  
högre än cylindrarnas vattenrum .

K unna luftsam lingar (»luftfic
kor») uppstå i vattencirkulations- 
system et, skola därstädes lu ftkra
nar anbringas.

C irkulationssystem et skall vara  
så anordnat, a tt det säkerställer  
en tillfredsställande och p å litlig  
cirkulation av vattnet.

Eör en fu llständig  avtappning  
erforderliga kranar skola finnas.

K ylarens kylsystem  får ej 
målas.

K ylaren skall monteras så, att 
den så lite t som m öjligt u tsättes  
för skakningar.

K ylaren bör vara försedd med 
en anordning, som tillå ter  reg 
lering av vattnets temperatur från 
förareplatsen. Temperaturen skall 
kunna mätas med en termometer, 
som bekväm t kan avläsas från 
förareplatsen.

K ylaren skall vara så dimen
sionerad, att vattnets temperatur 
en varm sommardag ej översti
ger 80 gr. C.

K ylaren  skall vara tryckpro- 
vad för 0,3 atmosfärer.

6. Tanlcar och ledningar för  
bensin och olja.

B e n s in t a n k a r  och  b e n s in -  
le d n in g a r .

Större tankar skola av hänsyn
10—230208

Koleren skal havé et fint F i l 
ter i P aafyldningsstutsen . D ette  
skal vsere let at efterse.

E t F ilter  med större H uller  
bor desuden vsere anbragt i den 
nederste D e l af Koler en t i l  Op- 
sam ling a f Urenheder.

D et hojeste Punkt af Vandcir- 
kulationssystem et skal lig g e  ho- 
jere end Cylindrenes Vandkappe.

Kan Luftansam linger findé Sted  
i  V andcirkulationssystem et, maa 
förnodne Lufthaner anbringes.

C irkulationssystem et skal veere 
saaledes anordnet, at det sikrer 
en tilfredsstillende og paalidelig  
Cirkulation af Vandet.

D e for en fuldstaendig A ftap- 
ning fornodne Haner skal fore- 
findes.

K olerens Ror maa ikke males.

Koleren sk al monteres saaledes, 
at den er m indst m ulig udsat 
for R ystelser.

Koleren bor vsere forsynet med 
en A nordning t i l  R egul ering a f  
K olvandets Temperatur fra Fo- 
rerpladsen.

Temperaturen bor kunne maa- 
les ved et Termometer, der be- 
kvem t kan aflseses fra Förer ens 
Plads.

Koleren bor vsere saaledes di- 
mensioneret, at Vandet paa en 
varm Sommerdag ikke faar hojere 
Temperatur end 80° C.

Kolerne skal vmre trykprovede 
for et Tryk a f 0,3 kg/cm 2.

6. Tanlce og Ledninger for B e n 
din og Olie.

B e n z in t a n k e  o g  B e n z in le d -  
n in g e r .

Större Tanke Skal a f H ensyn



t ill skvalpnino; vara delade g e 
nom längd och tvärväggar, som 
dock ej få hindra bensinens över
strömning.

Ledningar och kranar skola 
fästas vid tanken på e tt betryg
gande sä tt och vara så anbragta, 
att motorns bensintillförsel är 
säkrad. Luftförbindelsen på öpp
na tankar skall anordnas så, a tt  
onödig sp illn in g  av bensin und- 
vikes.

Huvudtank, som står i direkt 
förbindelse med förgasaren, skall 
vara förse dd med en vattensamlare, 
som lä tt  kan tömmas.

Om motorn icke är försedd 
med in byggt bensinfilter, skall 
ett sam tidigt som vatteD samlare 
verkande benzinfilter inskjutas 
m ellan tank och förgasare.

F iltret skall lä tt  kunna ren
göras.

Gummiförbindningar i  bensin
ledningar böra undvikas och få 
under inga förhållanden förekom
ma m ellan filter och förgasare.

Öppna tankar med tillhörande 
rörledningar skola i  driftfärdigt 
tillstånd  prövas med lu ft under 
ett tryck av 0,3 kg/cm 2, tryck
tankar med 0 ,6  kg/cm 2. Trycket 
skall vid  detta prov hålla sig.

F lygp lan , avsett för passage
rarbefordran, skall hava fallben
sintank eller, där sådan ej kan 
anordnas, en annan reservtank  
för m inst en halvtim m es flygning. 
Tillförseln av sådan bensin skall 
lä tt kunna öppnas. F a llb en sin 
tankens botten skall ligga  så 
högt över förgasaren, att bensin 
med säkerhet strömmar t ill  under- 
alla van liga flyglägen.

Trycktank, utrustad med auto-

t i l  S lingringen vsere delt ved 
Lsengde- og Tvservsegge, der dog  
ikke maa hindre Benzinens Ud- 
strpmning.

Ledninger og Haner skal vsere 
befsestede t i l  Tanken paa betryg- 
gende Maade og vsere saaledes 
anbragt, at Motorens B enzintil- 
fprsel er sikret. Overlobet paa 
aabne Tanke skal vsere indrettet 
saaledes, at unödig Benzinspild  
nndgaas.

Hovedtanke, der staar i direkte  
Förbindelse med Karburatoren, 
skal vsere udstyret med Vand- 
samler, som le t kan temmes.

Forsaavidt Motoren ikke er 
forsynet med indbyggede Benzin- 
rensere, skal der indskydes et 
sam tidig som V andudskiller vir- 
kende Benzinfilter m ellem  Tank  
og Karburator.

F iltret skal le t kunne renses.

Gummiforbindelser i  Benzin- 
ledningerne er ikke onskeligt, og 
maa under ingen Omstaendighe- 
der forekomme mellem F ilter og  
Karburator.

Aabne Tanke med tilhorende 
Rorledninger skal i driftsfserdig 
Stand proves med L uft under et 
T ryk  a f 0,3 kg/cm 2, T ryktanke  
0 ,6  kg/cm 2. T rykket skal holde 
sig  under Proven.

Enhver M askine bestem t t il  
Passagerfart skal bave Faldben- 
zin  eller, hvor denne ikke kan 
anbringes, en anden Reserveben- 
zintank t il  m indst en halv Time. 
Benzinen herfra skal le t kunne 
ssettes t il.

Faldbenzintankens Bund skal 
lig g e  sa hoj t  över Karburatorens 
at Benzinen med Sikkerhed strom 
mer t il  under alle alm indelige  
F lyvestillin ger .

Tryktanke med autom atisk vir-



m atiskt verkande pump, skall kende Pumpe skal desuden vsere 
dessutom vara utrustad med hand- udstyrede med Haandpumpe. 
pump.

O l j e t a n k a r  och  o l j e le d -  
n in g a r .

A vloppet skall utm ynna m inst 
2 cm. över tankens botten, så a tt  
sm uts kan uppsam las och av
tappas.

Anordningarna för oljetillför- 
seln skola säkerställa  motorns 
fnnktionering v id  högsta varvan
ta l under den tid  detta är ga 
ranterat.

Tankar och oljeledningar, av- 
kyln ings- och uppvärmningsan- 
ordn ingar skola vara så konstru
erade, att oljans temperatur i vev
huset håller s ig  vid 40 t i l l  80 
gr. C. under hela den garante
rade flygtiden, oberoende av lu ft 
temperaturen ( +  30° t i l l  — 40° C.). 
Oljan i  tanken sk all alltid  kunna 
hållas så varm, a tt den är t i l l 
räckligt lättflytande. Tankar och 
rörledningar skola därför vara  
läm pligt isolerade eller autom a
tisk t uppvärmda respektive av
kylda.

A l lm ä n n a  b e s tä m m e ls e r .
A lla  kranar skola vara försedda 

med säkring.
På sam tliga tankar skall rym d

innehållet vara påstämplat.
Innehållet i sam tliga tankar  

sk a ll i varje ögonblick lä tt  och 
bekväm t kunna avläsas.

Ståndglasrör sk a ll anbringas 
skyddat.

B ensinståndglas skall genom  
lä tt t illg ä n g lig  kran kunna a v 
stängas från tanken.

A lla  trycktankar skola vara  
försedda med manometrar och 
säkerhetsventiler.

O lie t a n k e  o g  O l ie le d n in g e r .

Aflpbet skal vsere m indst 2 cm 
över Tankens Bund, saaledes a t  
Smuds kan opsamles og aftappes.

Anordningerne for Olietilfprs- 
len skal sikre Motorens Funktio- 
nering i  den Tid, fu ld  G ang er 
garanteret.

Tanke og Olieledninger, A fkp- 
lings- og Opvarmningsanordning- 
er skal vsere saaledes konstrue- 
rede, at Oliens Temperatur i  Mo
torhuset holder sig  paa 40—80°
C. under hele den garanterede 
F lyvetid , uanset den ydre Tem
peratur ( +  3 0 °  f- 40° C.). Man
maa sprge for, at Olien i Tanken  
altid  er saa varm, at den er til-  
strsekkelig le t flydende. Tanke  
og Rprledninger maa derför vsere 
passende isolerede eller autom a
tisk  opvarmede eller afkplede.

A lm in d e l ig e  B e s te m m e ls e r .
A lle  H aner skal vsere forsynede 

med Sikring. Sam tlige Tanke 
skal vsere paastem plede Rumind- 
holdet.

Indholdet i  sam tlige Tanke maa 
t i l  enhver T id let og bekvemt 
kunne aflseses.

Standglas skal vsere besk yttet  
anbragt.

Benzinstandglas skal ved let 
tillgsengelige H aner vsere adskilt 
fra Tanken.

A lle  T ryktanke skal vsere for
synede med Manometre og Sik- 
kerhedsventiler.



Bensin- och oljeledningar skola 
bestå av m juka kopparrör eller 
dragna stålrör. D e skola an
bringas så enkelt som m öjligt och 
tillfö r litlig t säkras mot brott på 
grund av skakning, särskilt i 
närheten av förbindningar. Nipp- 
lar och rörskoningar skola pålö- 
das med slaglod, då ej andra av 
luftfartsm yndigheten godkända 
förbindningar användas.

Förbindande av rör vid  rör 
genom svetsning eller lödning är 
ej tillåten .

Böjningar av rör skola utföras 
med en inre radie av m inst 5 
gånger rörets y ttre  diameter.

A lla  rörledningar skola märkas, 
så a tt  de ty d lig t sk ilja  sig  från 
varandra.

P r o p e lle r .
Propeller sk a ll vara av god

känd, prövad konstruktion. Den 
skall vara försedd med fabrikan
tens märke samt med angivande 
av diameter och stigning.

V id  vattenflygplan skola pro
pellerns framkant och spets vara  
skyddade av plåtskoning.

g) K r o p p e n s  i n r e d n i n g  o ch  
u t r u s t n i n g .

1. Flygplanets  styrorgan.
Höjdrodrets styranordning  

skall betjänas för hand och vara 
så anordnad, att man genom att 
skjuta styrspaken från sig  tvingar  
flygplanet att gå ned och genom  
a tt  draga den t il l  sig  tvingar  
flygplanet a tt stiga.

Sidrodrets styranordning skall 
betjänas med fotterna och skall 
vara så anordnad, a tt man genom

Benzin- og O lieledninger skal 
bestaa af blode Kopperrpr eller 
trukne Staalror. De maa an- 
bringes saa enkelt som m uligt 
og vsere fuldstsendig sikrede mod 
Brud ved B ystelser, seerligt i 
Nserheden a f Förbindelser. Nip- 
ler og Rorsko skal paaloddes ved  
Slaglod, naar ikke andre af S tats
kontrollen godkendte Förbindel
ser henyttes.

Förbindelser af Ror med Ror 
ved Svejsning eller Lodning er 
ikke tilladt.

Bojninger af Ror skal vsere 
udfort med en Radius a f mindst 
fem Gange Rorets ydre Diameter.

A lle  Rorledninger skal vsere 
mserkede saaledes, at de ty d e lig t  
skiller sig  ud fra hverandre.

7. Fropellen.
Propellen skal vsere a f  god- 

kendt, provet K onstruktion. Den 
skal vsere forsynet med Fabri
kantens Mserke sam t med A n 
gifvelse a f  D iam eter og Stigning.

For Propel t i l  Vandflyvema- 
skiner skal den ydre D el a f  den 
forende K ant vsere beslaaet med 
M etal.

g) K r o p p e n s  I n d r c t n i n g  og 
U d r u s t n i n g .

1. Styrcorganer for  F lyvemaskiner.
H g j  deror et. Styreindretningen  

skal betjenes med Haanden og 
vsere saalede3 anordnet, at man 
ved at skyde St.yrepinden fra  
sig, bringer Maskinen t i l  at gaa 
ned, og ved at trsekke den t il sig  
bringer Maskinen t il  at stige.

Sideroret.  Styreindretningen  
skal betjenes med Fodderne og 
skal vsere saaledes anordnet, at



att röra höger fot fram åt åstad
kommer en svängning åt höger.

D et är önskvärt a tt styran 
ordningen även kan betjänas med 
en fot. A nordning skall finnas 
så att foten ej kan glida ut.

Skevningsrodrens (gauchisse- 
m entets) styranordning sk a ll be
tjänas för hand och vara så an
ordnad, a tt man genom att vrida  
ratten i samma riktning som v i
saren på e tt  ur eller föra s ty r 
spaken t ill  höger, lägger flygp la
net t i l l  höger.

man ved at beveege hojre Fod  
frem efter opnaar en SviDgning  
t i l  hoj re.

D et bor tilstrsebes, at Styre- 
indretningen kan betjenes med 
een Fod. Foden skal hindres i 
at g lid e  ud.

Klapper.  (Gauchissement). S ty- 
reindretningen skal betjenes med 
Haanden og vsere saaledes ind- 
rettet, at man ved a t dreje R a t
tet med Uret eller före S tyre- 
pinden til  hojre hugger M aski
nen t il hojre.

2. M otorns regleringsorg an.

A lla  regleringshandtag skola  
anbringas så, a tt  deras rörelse 
försiggår i plan, parallella  med 
flygplanets längdaxel. R eg le
rings!] an dtag för bensin- och lu ft
tillförse l skall vara så anordnat, 
a tt tillförseln  ökas, när handta
get föres framåt.

A vvikelser härifrån må m edgi
vas av luftfartsm yndigheten, när 
å instrum enteringen ty d lig t  an- 
g iv es  verkan av de olika hand- 
tagslägena.

R egleringen av gastillförseln  
skall ske säkert i båda riktn in
garna och ej vara beroende av 
fjädrar.

Tändningsregleringen skall vara 
så anordnad, att dess främre läge  
svarar m ot hög tändning.

Vid flygplan med flera moto
rer skola gasregleringshandtagen  
vara så placerade, att de sam ti
d igt kunna betjänas med en hand.

A  passagerareflygplan med två  
förare skall hjälpföraren hava t ill

2. Reguleritigsorganer for M o 
toren.

A lle  R eguleringshaandtag skal 
vrnre anbragt saaledes, at deres 
Bevaegelser foregaar i  Planer 
parallele med FJyvem askinens 
Lamgdeakse. R eguleringshaand
ta g  for Benzin- og L ufttilforsel 
skal vffire saaledes anordnet, at 
Tilforslen foroges, naar Haand- 
taget fores fremefter.

A fv igelser fra ovenntevnte Be- 
stemmelser kan tilstedes af S ta ts
kontrollen, naar V irkningen a f  
H aandtagenes S tillin g  er tyde- 
l ig t  mserkede.

R eguleringen af G astilforslen  
maa ske sikkert i begge R etnin
ger og ikke vsere afnaengig af 
A nvendelsen a f Fjedre.

Tsendingsreguleringen skal vmre 
saaledes anordnet, at forreste S t i l
lin g  a f H aandtaget svarer t i l  
tid lig  Tsending.

Ved F lyvem askiner med flere 
Motorer skal Haandtagene lig g e  
saaledes, at de sam tidig kan be
tjenes med een Haand.

Ved Passagerflyvem askiner med 
to Forere skal Hjeelpeforeren



sitt  förfogande en fu llständig  
uppsättning gasregleringshand- 
tag  och kontakter.

Kontakter skola anordnas så, 
a tt  alla  magn eter kunna brytas 

å en gång m edelst ett enda 
andtag.
Varje magnet skall kunna bry

tas för sig.
Kranar för om ställning och av

stängning av bensintillförseln  
skola vara lä tt  tillgän g liga  för 
föraren.

havé et Saet Gashaandtag og K on
takter t i l  sin Raadighed.

K ontakter skal vaere saaledes 
anordnede, at Taendingen kan af- 
brydes for alle Magn eter ved  
Bevoegelse af et enkelt Haandtag.

H ver M agnet bör kunne afbry- 
des for sig .

Haner tor O m stilling af Ben- 
zintilförsel skal vaere le t tilgaenge- 
lige  for Föreren.

3. A l lm ä n  utrustning.
Vid varje sittp lats skall vara 

anordnat ett starkt fastspännings- 
bälte, som fästes vid flygkrop
pens solida delar. B ältena skola 
varafjädrande samt lä tta  att lösa. 
De skola tå la  en belastning av 300 
kg. V id  provning av bältets 
styrka skall detsamma fastspän
nas v id  de beslag, som användas 
i flygplanet, och beslagen skola  
hava samma inbördes avstånd 
som i flygplanet.

Dynor skola vara fästade så, 
att de ej kunna glida på sätena.

Sådana anordningar skola fin
nas, a tt lasten m. m. ej kan för
skjuta  sig.

F lygp lan et sk all vara försett 
med elcfsläckningsapparat av god
känd konstruktion ävensom med 
i luftfärdsreglerna omnämnda s ig 
nalmedel.

F lygplan , som skall användas 
för nattflygning, skall dessutom  
vara försett med i luftfärdsreg
lerna påbjudna fartygslanternor, 
v ilk a  skola kunna tändas under 
flygning. Lanternorna skola vara 
godkända av vederbörande kon
trollm yndighet.

V attenflygplan samt lantflyg- 
plan, som skall användas p å lin -

3. Alm inde lig  Udrustning.
T il hver Siddeplads skal der 

vaere anordnet et staerkt F ast- 
spaendingsbaelte, som fsestes t il  
Kroppens solide D ele. Baelterne 
skal vaere fjedrende og lette at 
löse. D e skal taale en B elast
ning a f 300 kg. Under Proven 
a f Baeltets Styrke skal dette fast- 
spaendes t i l  de Beslag, der an- 
vendes i  F lyvem askinen, og Be- 
slagene skal havé samme indbyr- 
des A fstånd som i  M askinen.

Hynder skal vaere befaestede 
saaledes, at de ikke kan glide  
paa Saederne. D er skal vaere 
truffet saadanne Anordninger, at 
L ast m. m. ikke kan forskyde sig.

Maskinen skal vaere forsynet 
med et eller flere Ildslukning- 
apparater af anerkendt K onstruk
tion  sam t med de i Luftvejsreg- 
lerne foreskrevne Signalm idler.

Maskiner, der skal benyttes til 
N atflyvning, skal desuden vaere 
forsynede med de i Luftvejsreg- 
lerne paabudte Fartöjslanterner, 
der skal kunne taendes under 
F lyvn ingen . Lanternerne skal 
vaere godkendt a f  vedkommende 
Kontrolleringsm yndighed.

Vandflyvem askiner og Landfly- 
vemaskiner, der skal anvendes



jer, som t i l l  väsentlig  del gå  över 
vatten, skola vara utrustade med 
en räddningsväst eller ett rädd- 
ningsbälte för var och en av de 
ombordvarande.

V attenflygplan skall vidare 
hava drivankare med tillbehör 
och anordning för dämpning av  
sjögång.

D å så erfordras kan påbjudas, 
a tt v issa  flygplan skola förses 
med fallskärm ar, dricksvatten  
och proviant.

4. Inst rument .
F ly g p la n  sk a ll vara utrustat 

med följande fast monterade in 
strument:

H astighetsm ätare, 
höjdmätare, 
krängningsm  ätare, 
kompass, 
klocka, 
varvräknare, 
kylvattenterm om eter, 
bensinståndmätare, 
oljeståndmätare, 
för motorns betjäning i övrigt 

nödvändiga instrum ent och mano
metrar, samt 

eventuellt andra instrum ent 
eller radioinstallation efter när
mare bestäm m elser av vederbö
rande m yndighet.

Instrum enten skola vara av 
godkänd konstruktion och an- 
bragta på ett sådant sätt a tt de 
bekväm t kunna avläsas.

Instrum enten skola monteras 
så, att de så litet som m öjligt 
påverkas av flygplanets skak- 
ningar.

Kompassen skall vara så lån gt  
avlägsen som m öjligt från motor 
och m agneter. Önskvärt är, att 
större rörliga delar i kompassens

Eaa Ruter, der for en vsesentlig  
•el gaar över Vandarealer, skal 

vsere udstyrede med en Rednings- 
vest eller et Redningsbselte t il  
hver af de ombordvserende Per
soner.

Vandflyvem askiner skal end- 
videre havé Drivanker med T il- 
behpr og A nordning t i l l  Bplge- 
dsempning.

D et kan paabydes, at visse 
Maskiner skal forsynes med Fald- 
skserme, D rikkevand og Proviant.

4. Instrumenter.
Flyvem askiner skal vsere for- 

synede med fplgende fast monte
red e Instrum enter:

Fartmaaler,
Hojdemaaler.
Krsengningsmaaler.
Kompas.
Ur.
Omdrejningstseller.
Kolevandsterm om eter.
Benzinstandsviser.
Oliestandsviser, 

de for Motorens B etjening iovrigt 
n edven dige Instrum enter og Ma- 
nometre, eventuelt andre Instru
menter eller R adioinstallation  
efter ncermere Bestem m else af 
M inisteriet.

Instrum enterne skal v  cere a f  
anerkendt K onstruktion og vsere 
anordnede paa saadan Maade, at 
de bekvemt kan iagttages.

Instrum enterne skal vsere mon- 
terede paa saaden Maade, at de 
paavirkes saa lid t som m uligt af 
M askinens R ystelser.

Kom passet skal fjernes saa 
m eget som m uligt fra Motor og  
M agneter. D e t er pnskeligt, at 
större bevsegelige D ele i Korn



omedelbara närhet tillverkas av 
icke-m agnetiskt m aterial. K om 
passen skall vara kompenserad.

Förarrummet skall kunna upp
ly sa s  av fasta  lampor, så att 
betjäning (avläsning) av alla  v ik 
tig a  regleringshandtag (instru
ment) är m öjlig.

E lektriska installationer skola  
vara så utförda, a tt de ej inverka  
på brandsäkerheten ombord.

II.

Bestäm m elser för luftvärdighets- 
bevis och motorcertiflkat.

A. Allmänna bestämmelser.
Ansökan om erhållande av lu ft- 

värdighetsbevis ävensom om god
kännande av motorer skall s tä l
las t i l l  luftfartsm yndigheten på 
därför bestämda ansökningsblan
ketter.

a) F l y g p l a n  av  n y  typ .

1) Med ansökan om luftvärdig- 
hetsbevis skola följa översikts- 
ritn ingar och sådana upplysnin
gar om belastning, bränsle, moto
rer m. m., att lu ftfartsm yndig
heten kan bilda sig  en uppfatt
ning om flygplanets allm änna sä
kerhet.

2) Den sökande skall sedermera 
insända sådana ritningar, beräk
ningar och övriga upplysningar, 
som äro nödvändiga för a tt  när
mare kontrollera flygplanets sä
kerhet.

3) Den sökande får ej inbygga  
enskilda delar i flygplanet, förrän 
konstruktion, m aterial och arbe-

assets umiddelbare Nberhed er 
onstruerede af ikke-m agnetisk  

M ateriale.
Der skal forefindes de fornodne 

Anordninger for Kompensation  
af Kompasset.

Forerrummet skal vaere belyst 
ved faste Lamper saaledes, at 
sikker Brug af alle  v ig tig e  Ke- 
guleringshaandtag og Instrum en
ter er m ulig.

E lek trisk e Installationer skal 
vaere saaledes udforte, a t de ikke 
indvirker paa Brandsikkerheden  
ombord.

II.
B estem m elser for Opnaaelse a f  
Luftdygtighedsbevis, og for God- 

k en d else  a f  Motorer.
A. Aliiiindelige Bestemmelser.
A nsogning om Opnaaelse a f  

L uftdygtighedsbevis og Motorcer- 
tifikat skal stiles til M inisteriet 
for offentlige A r hejder paa de 
dertil bestemte Ansogningsblan- 
ketter.

a) F l y v e m a s l c i n e r  a f  n y  
T y p e .

1) Med A nsogning om L u ftd yg
tighedsbevis skal fo lge Oversigt- 
stegninger og saadanne Oplys- 
ninger om B elastn ing, Brsendstof, 
Motorer etc., at K ontrolm yndig- 
hederne kan gore sig  et forelo- 
bigt Skon över F lyvem askinens  
almene Sikkerhed.

2) Ansogeren skal derefter ind- 
sende saadanne Tegninger, Bereg- 
ninger og ovrige Oplysninger, som 
er nodvendige for nsermere at 
kontrollere F lyvem askinens S ik 
kerhed.

o) Ansogeren maa ikke indbyg- 
ge de enkelte D ele i F lyvem a- 
skinen, för K onstruktion, Materi-



te ts  utförande äro godkända av 
luftfartsm yndigheten i överens
stämmelse med därför gällande  
bestämmelser.

4) E fter  flygplanets färd igbyg
gande och inflygning skola offici
ella provflygningar utföras av den 
sökandes eller fabrikantens fly 
gare i  närvaro av representant 
för luftfartsm yndigheten (besikt
ningsmannen).

5) SedaD kontrollberäkning, be
sik tn in g  och den sökandens för- 
söksflygningar fu llgjorts och g i
v it  tillfredsställande resultat, 
eller sedan eventuella ändringar, 
som visa t s ig  nödvändiga, utförts 
och godkänts, skall den sökande, 
om så påfordras av luftfarts
m yndigheten, avlämna flygplanet 
t i l l  officiella prov, utförda genom  
m yndighetens försorg.

6) Om luftfartsm yndigheten på 
grundval av resultaten från de 
officiella provflygningarna anser 
ändringar i  konstruktionen nöd
vändiga med hänsyn t i l l  flygp la 
nets säkerhet, skola dessa utföras 
av den sökande, och kan det be
stämmas, a tt därefter nya offici
e lla  provflygningar skola utföras.

7) Den sökande har rätt a tt  
erhålla meddelande om de av  
luftfartsm yndigheterna utförda 
beräkningarna, besiktningen och 
provflygningarna.

8) Sedan de officiella proven 
utförts med tillfredsställande re
sultat, och sedan de eventuella  
ändringar, som av luftfartsm yn
digheten krävts med hänsyn t il l  
flygplanets säkerhet, utförts och 
godkänts, skall luftvärdighetsbe- 
v is utfärdas. Dessförinnan skall 
dock den sökande hava inläm nat 
en fu llständ ig  om gång arbetsrit- 
ningar sam t e tt karaktäristiskt

ale og Arbejdets Udfprelse er god- 
kendt af Statskontrollen i Over- 
ensstemmelse med de derför gsel- 
dende Bestemmelser.

4) E fter E lyvem askinens Fser- 
diggprelse og Indflyvning skal 
der udfpres officielle Prpveflyv- 
ninger, a f Anspgerens eller F a 
brikantens F ly v er  i Overvserelse 
af Reprajsentanter for Statskon
trollen.

5) E fter atK ontrolberegningen, 
Inspektion og Anspgerens For- 
spgsflyvninger, er fu lafprt og har 
g iv e t tilfredsstillende R esultat, 
eller efter at eventuelle jEndrin- 
ger, som m aatte havé v is t  s ig  
npdvendige,er udfprt og godkendt, 
skal Anspgeren, h vis det forlanges 
af Statskontrollen, afgive F ly v e-  
maskinen t il officielle Prpver ud
fprt a f Statens Flyvevaesen.

6) H vis Statskontrollen paa 
Grundlag af Resultaterne fra de 
officielle Prpveflyvninger anser 
iEndringer i K onstruktionen npd- 
vendige a f H ensyn t i l  Fartpjets 
Sikkerhed, skal disse udfpres a f  
Anspgeren, og det kan forlanges, 
at der derefter igen udfpres offi
cielle Prpveflyvninger med F lyve-  
maskinen.

7) Anspgeren har R et t i l  at 
faa udleveret Rapport över de a f  
Statskontrollen udfprte Bereg- 
ninger, Kontrolprpver og Prpve
flyvninger.

8) E fter at de officielle Prpver 
er udfprt med tilfredsstillende  
R esultat, og efter at eventuelle  
iEndringer, som er forlangt före
taget a f H ensyn t i l  Fartpjets  
Sikkerhed, er udfprt og godkendt, 
kan Luftdjrgtighedsbeviset udste- 
des, naar Anspgeren t il  M iniste
riet for offentlige Arbejder har 
indleveret et fuldstsendigt Sset 
Arbejdstegninger samt et karak-



fotografi av flygplan et i tv å  exem
plar t i l l  luftfartsm yndigheten.

b) F l y g p l a n  av f ö r u t  g o d 
k ä n d  t y p .

1) L uftvärdighetsbevis förflyg
plan, som i  alla väsentliga avse
enden äro i överensstäm m else med 
förut godkänt typ-flygplan, u t
färdas en lig t nedanstående:

2) Den sökande bar rätt att 
företaga ändringar (inklusive in- 
byggn ing av annan motortyp) i 
flygplanets konstruktion, vilka  
kunna avvika från den kom pletta  
om gång arbetsritningar, som fin
nes i luftfartsm yndighetens ägo. 
Dock skall ban först t i l l  lu ft
fartsm yndigheten insända fu ll
ständiga upplysningar och r it
ningar över de påtänkta ändrin
garna, och skola dessa, såv itt  
det gä ller  flygplanets säkerhet, 
godkännas av lu ftfartsm yndig
heten.

3) Under flygplanets byggnad  
skola arbetets utförande och det 
använda m aterialet kontrolleras 
av  besiktningsm annen i enlighet 
med härför gällande föreskrifter.

4) Om flygplanet efter lu ft
fartsm yndighetens uppfattning  
avsevärt avviker från typ -flyg 
planet, eller om flygplanet byg
g es av en fabrikant, som icke är 
förtrogen med denna ty p s b ygg
nad, kan luftfartsm yndigheten  
fordra, att officiella provflygnin-

f ar företagas, utförda av aen sö- 
andes eller fabrikantens flygare 

i  besiktningsm ans närvaro, och

teristisk  Fotografi i 2Eksem plarer 
af Flyvem askinen.

b) F l y v e m a s l c i n e r  a f  f o r u d  
g o d k e n d t  T y p e .

1) E fter  at Anspgning, udfy ld t  
paa foreskreven Maade, er ind- 
sendt t i l  M inisteriet for offentlige 
Arbejder, v il L uftdy  gtighedsbe- 
vis for efterfplgende F lyvem a- 
skiner, som i a lle  vsesentlige Hen- 
seender er i Overensstemmelse 
med Type-Flyvem askiner, for 
h vilke der tidligere er udstedt 
Luftdygtighedsbevis, kunne udste- 
des paa nedenstaaende Betingelser:

2) A nspgeren har R et t i l  at 
foretage yEndringer (incl. Ind- 
bygning af en anden M otortype) 
i F lyvem askinens K onstruktion  
og maa afv ige fra det kom plette 
Sset Arbejdstegninger af Type- 
Maskinen, der lindes i Statskon
trollens Besiddelse. D og skal der 
fprst t il Statskontrollen indsendes 
fuldstsendige O plysninger og Teg- 
ninger över de paatsenkte A£nd- 
ringer, og disse skal, saafrem t de 
angaar F lyvem askinens Sikker- 
hed, approberes afStatskontrollen.

3) Under Flyvem askinens B yg-  
ning skal A rbejdets Udfprelse og 
de anvendte M aterialer kontrol- 
leres a f Statskontrollen i Over
ensstem m else med de herfor ga:l- 
dende Forskrifter.

4) Dersom Flyvem askinen efter  
Statskontrollens A nskuelse afvi- 
ger b etyd eligt fra T yp e-F lyve-  
maskinen, eller hvis F lyvem ask i
nen er bygget a f en Fabrikant, 
som ikke er fortrolig med denne 
T ypes B ygning, kan Statskon
trollen  forlange, at der foretages 
officielle Prpveflyvninger udfprt 
af Anspgerens eller Fabrikantens 
F ly v e r i  K ontrollens Nmrvmrelse,



kan dessutom påfordra, a tt f ly g 
planet avläm nas t ill officiella prov  
såsom för nya typer.

5) Sedan flygplanet på t i l l 
fredsställande sä tt färd igbyggts  
och influgits och sedan föreskriv
na provflygningar utförts med 
tillfredsstä llande resultat sam t 
eventuella  ändringar, som ansetts 
nödvändiga med hänsyn t i l l  sä
kerheten, utförts och godkänts, 
sk a ll luftvärdighetsbevis utfär
das. Innan beviset utfärdas, skall 
den sökande t il l  lu ftfartsm yndig
heten inläm na ett karakteristiskt 
fotografi av flygplanet i två exem 
plar.

c) F ö r s ö l c s f l y g p l a n .
1) F lygp lan , som byggts för 

försök, äro fritagna från ovan 
under a) och b) nämnd besiktning  
och prov; dock få sådana fly g 
plan icke flyga utanför det för prov 
och försök bestämda området och 
få  icke m edtaga flera personer, 
än den för proven nödvändiga 
personalen.

2) Önskas luftvärdighetsbevis  
för sådant färd igbyggt försöks- 
flygplan, skall ansökan härom  
in g ivas t i l l  luftfartsm yndigheten.

Med ansökan skola följa över- 
sik tsritn in gar och fu llständiga  
arbetsritningar, beräkningar sam t 
in ty g , utvisande, dels att an
vänt m aterials egenskaper m ot
svara de i beräkningar och rit
n ingar antagna, dels att för de 
enskilda konstruktionsdelarna  
föreskrivna prov utförts med t i l l 
fredsställande resultat.

Dessutom  skall medfölja bevis

og desuden kan det forlanges, at 
Flyvem askinen afleveres t i l  offi
cielle Proveflyvninger som for 
n ye Typer.

5) E fter at F lyvem askinen er 
fserdigbygget paa tilfredsstillende  
Maade og indflojet, og efter at 
de foreskrevne Proveflyvninger er 
u dfor t  med tilfredsstillende R e
sultat, samt efter a t eventuelle 
E n d rin ger , som er anset nodven- 
dige a f H ensyn t i l  Sikkerheden, 
er udfort og godkendt, skal 
L uftdygtighedsbevis udstedes, 
naar Ansogeren t il  M inisteriet for 
offentlige Arbejder har indleveret 
et karakteristisk Fotografi i  2 
Eksem plarer af F lyvem askinen.

c) F o r s p g s f l y v e m a s l c i n e r .
1) Flyvem askiner, som er b yg

get t i l  Forsog, er fr ita g et for 
at underkastes de ovenfor under 
a og b angivne B esig tigelser  og  
Prover. Dog maa saadanne Ma
skiner ikke flyve udenfor de t i l  
Pröver og Forsog bestem te Om- 
raader, og de maa kun medtage 
det t i l  Proverne fornodne Perso- 
nale.

2) 0 n sk es L uftdygtighedsbevis  
for saadanne fserdigbyggede For- 
sogsm askiner, skal A nsogning  
herom indsendes t i l  M inisteriet 
for offentlige Arbejder.

Med AnsOgningen skal i  det 
foran under A fsn it a Punkt 8 
angivne Omfång folge Oversigts- 
og fuldstcendige Arbej dstegninger, 
Beregninger sam t A ttester uavi- 
sende dels, at de anvendte M ate
rialers Egenskaber svarer t il det 
i  Beregninger og Tegninger an- 
forte og dels, at de for de enkelte 
K onstruktion sdele foreskrevne 
Prover er udfort med tilfred sstil
lende R esultat.

Desuden skal medfolge A ttest



om att de enskilda delarna och 
deras m ontering kontrollerats på 
effektivt sätt.

3) Sedan insända ritningar, be
räkningar, bevis m. m. undersökts 
och godkänts, underkastas fly g 
planet besiktn ing i  enlighet med 
för sådana flygplan gällande före
skrifter ävensom provflygning så
som för flygplan av ny typ.

4) Sedan flygplanet godkänts 
och den sökande t ill  lu ftfarts
m yndigheten insänt karaktäris
tisk t fotografi av flygplanet i två  
exemplar, utställes luftvärdighets- 
bevis.

d) F l y g p l a n , b y g g d a  i u t 
l a n d e t .

1) Förestående bestämmelser 
för erhållande av luftvärdighets- 
bevis kunna finna användning på 
flygplan, som bygges i utlandet, 
för inregistrering i Sverige.

2) Ansökan om luftvärdighets- 
bevis för flygplan, infört från 
utlandet i färd igbyggt sk ick ,skall 
ledsagas av luftvärdighetsbevis 
från det land, där det är byggt, 
samt bevittnad avskrift av jour
naler för flygplan och motorer, 
utvisande driftstid, reparationer 
och efterbesiktningar. E tt  ka
raktäristiskt fotografi av flyg 
planet i tv å  exemplar skall bifo
gas ansökan.

Vidare kan fordras uppvisan
det av in tyg  från det land, där 
flygplanet senast varit inregistre
rat, utvisande, a tt det fortfaran
de kan anses luftvärdigt.

F lygp lan  kan godkännas, så
v it t  fordringarna för utfärdande 
av luftvärdighetsbevis i  ifråga-

for, at de enkelte Dele og deres 
M ontering er inspiceret paa effek
tiv  Maade.

3) E fter at de indsendte Teg- 
ninger, Beregninger, A ttester  
m. m. er underspgt og godkendt, 
underkastes F lyvem askinen Be- 
sig tig e lse  iO verensstem m else med 
de for saadanne Maskiner gsel- 
dende Forskrifter sam t Prpve- 
flyvn ing  som anfprt for F ly v e-  
ma skin er a f ny Type.

4) E r Maskinen godkendt, kan 
L uftdygtighedsbevis udstedes, 
naar Anspgeren t i l  M inisteriet for 
offentlige Arbejder har indleveret 
et karakteristisk Fotografi i  2 Ek- 
semplarer av F lyvem askinen.

d) F l y v e m a s k i n e r  b y g g e d c i  
U d l a n d e t .

1) Foranstaaende Bestem m elser 
for Erhvervelse a f L u ftd ygtig 
hedsbevis kan findé A nveldelse  
paa Flyvem askiner, der bygges i 
Udlandet t i l  Indregistrering i 
Danmark.

2) A nspgning om L u ftd y g tig 
hedsbevis for F lyvem askiner ind- 
fprt fra Udlandet i fä rd ig b y g g et  
Stand skal ledsages af L u ftd y g 
tighedsbevis fra det Land, hvori 
de er byggede, samt attesteret 
U dskrift a f Journaler for F ly v e 
m askiner og Motorer udvisende 
D riftstid , Reparationer og E fter
syn. E t  karakteristisk  Fotografi, 
i 2 Eksem plarer a f F lyvem askinen  
skal vedlaegges.

Der kan endvidere forlanges  
frem lagt A tte s t  fra det Land, 
hvor Flyvem askinerne sidst har 
veeret indregistrerede, visende a t  
de stadig maa anses för lu ftd y g -  
ti^e.

M askinerne kan godkendes, saa- 
fremt Bestem m elsen for Udfier- 
digelse a f L uftdygtidhedsbevis i



varande land i det väsentliga  
överensstäm m a med i Sverige  
gällande fordringar.

Dock sk a ll flygplanet före u t
färdandet av svenskt lu ftvärdig- 
hetsbevis med tillfredsställande  
resu ltat besiktigas, och, om så  
påfordras, provflygas efter för 
ifrågavarande flygplan gällande  
bestämmelser.

B. Besiktning av flygplan och 
motorer.

Fabriken sk a ll stä lla  nödig 
lokal t ill  besiktningsm ans fria  
och ostörda disposition under be
siktningens utförande. B esik t
ningsm an skall hava nödigt t i l l 
träde t i l l  fabrikslokaler, prov- 
ningsrum  och lager.

A lla  delar, som fram läggas för 
besiktningsm an, skola dessförin
nan hava passerat fabrikens kon
troll.

Om det m aterial, som fram läg- 
ges för besiktningsmannen, visar  
sig  särsk ilt bristfälligt, kan be
siktningsm annen avbryta sina  
undersökningar och hänvisa hela  
det ifrågavarande partiet t i l l  för
nyad fabrikskontroll.

K onstruktionsdel, som kasse
ras av besiktningsmannen, skall 
genast på ty d lig t  sätt förses med 
märke, som angiver, att ifråga
varande del ej får användas i 
flygplan.

Fordras kan, a tt statiska prov 
företagas med flygplanet eller 
med dess enskilda delar, vilka  
prov skola ådagalägga, att kon
struktionen utan a tt lida varak
t ig  deform ation kan tåla påkän- 
ningar, motsvarande 60 % av den 
föreskrivna styrkan.

Dessa prov utföras på fabri
kantens räkning och risk  och av

det paagseldende Land i det vse- 
sentlige er i Overensstemmelse 
med de i Danmark greldende Be- 
stemmelser.

D og skal M askinem e inden 
U dstedelse af dansk L u ftd ygtig- 
hedsbevis vaere besigtigede med 
tilfredsstillende R esultat og kan, 
om npdvendigt, forlanges prove- 
flöjet efter de för saadanne Ma
skiner gseldende Bestemmelser.

B. Besigtiarclsens U dforelsc.
Fabrikken skal stille  fornodent 

Lokale til fri og udelukkende Raa- 
dighed for K ontrollen under Be- 
sigtigelsens Udforelse. K ontrollen  
skal havé fornoden A dgang til  
Fabrikslokalerne, Forsogsrum  og 
Lager.

A lle  D ele, der fremleegges for 
Luftfartskontrollen, skal forinden  
havé passeret FabrikkensK ontrol.

H vis det M ateriale, der frem
leegges for Luftfartskontrollen, 
viser sig  seerlig m angeifuldt, kan  
K ontrollen standse sine Under- 
sogelser og henvise hele det paa- 
geeldende Parti t i l  fornyet Kon- 
trol af Fabrikken.

K onstruktionsdele, kasserede af 
Luftfartskontrollen, skal straks 
paa ty d e lig  Maade forsynes med 
Meerke, der angiver, a t vedkom- 
mende D el ikke maa anvendes i 
Flyvem askiner.

D et kan forlanges, a t  der med 
Flyvem askinen eller med enkelte 
D ele a f denne foretages statiske  
Prover, som godtgor, at Konstruk
tionen uden at lide varige D efor
mationer kan taale Paavirkninger  
svarende t il 60 % af den foreskrev- 
ne Styrke.

D isse Prover udfores for F ab ri
kantens R egn ing  og Risiko og af



fabrikantens personal, men under 
besiktningsm annens tillsyn .

Bedömandet av de statiska pro
vens resultat göres av besikt
ningsmannen.

Ingen av flygplanets konstruk
tiva  delar får vid belastnings- 
försöken deformeras i så hög 
grad, a tt flygplanet ej kan fly 
gas omedelbart efter proven. D e  
olika konstruktionsdelarnas de
formation under belastningen och 
efter dess upphörande sk a ll mätas.

Luftfartsm yndigheten kan ford
ra provbelastningens genomföran
de ända t i l l  brott; dock skall 
staten i så fa ll ersätta fabrikan
ten  härigenom uppkommen ökning  
i utgifter, därest flygplanet m ot
svarar fordringarna å hållfasthet.

D e anförda statiska proven 
kunna icke endast finna använd
ning på typflygplan, utan också, 
när särskild anledning föreligger, 
på aerieflygplan.

Fabrikanten skall ställa  erfor
derliga ritningar t ill besiktn ings
mannens disposition efter dennes 
närmare bestämmelser.

Besiktningsm an kan för fabri
kens räkning företaga alla de m a
terialprov, som han finner nöd
vändiga, för a tt förvissa sig  om, 
att vid varje tid  gällande före
skrifter äro iakttagna.

a) F l y g p l a n  av n y  t y p .

1) Besiktningen av typ-flyg
plan skall utföras genom lu ft
fartsm yndigheten.

2) Luftfartsm yndigheten kan  
godkänna, a tt besiktningen av  
enskilda delar och material t i l l  
typflygplan utföres av fabrikan
tens personal under behörig t i l l 
syn av luftfartsm yndighetens re
presentant.

Fabrikkens Personale, men under 
Statskontrollens T ilsyn .

Bedommelsen a f R esultaterne  
af de statis ke Prover afgores a f  
Statskontrollen.

Ingen af F lyvem askinens kon
struktive D ele maa ved B elast- 
ningsproverne deformeres i saahoj 
Grad, at M askinen ikke kan flyve 
straks efter Pro verne. De for- 
skellige  K onstruktionsdeles D e
formation under B elastningen og  
efter dennes Ophor skal maales.

Statskontrollen kan forlange 
Proverne gennemfort indtil Brud, 
dog v il S taten  i saa F ald  godt- 
gore Fabrikanten de hermed for
bundne Tab, hvis den foreskrevne 
Styrke konstateres.

D e anforte statiske Prover kan 
ikke alene findé A nvendelse paa  
Typem askiner, men ogsaa, naar 
smulig A nledning föreligger, paa 
Seriemaskiner.

Fabrikanten skal s t ille  de nod- 
vendige Tegninger t il  D isposition  
for Kontrollen efter dennes nser- 
mere Bestem m else.

Luftfartskontrollen kan for F a 
brikantens L egning foretage alle 
de M aterialprover, som den Ander 
nodvendige for at forvisse s ig  om, 
at de t i l  enhver Tid gmldende 
Forskrifter er iagttagne.

a) F l y  v e m  a s i d n e r  a f  n y
T y p e .

1) B esigtigelse  af T ype-F lyve- 
maskiner skal udfores a f  Reprm- 
sentanter for Statskontrollen.

2) Statskontrollen kan overlade 
B esig tigelsen  a f de enkelte D ele  
og M ateriale t i l  Type-Flyvem a- 
skiner t i l  Fabrikantens Personale 
under behörigt T ilsyn  a f Stats
kontrollens R epresentant.



Fabrikanten skall i god tid  
meddela luftfartsm yndigheten, 
när delar äro färdiga för besikt
ning.

3) Fabrikanten skall dessutom  
fullgöra nedan angivna bestäm
melser för flygp lan  av förut god
känd typ .

b) F l y g p l a n  a v  f ö r u t  g o d 
k ä n d  typ .

1) Fabrikanten skall inför lu ft
fartsm yndigheten ådagalägga, att 
hans kontrollpersonal är av den 
kvalitet, att man har garanti för 
att ett flygplan, kontrollerat 
av densamma, i  a llt väsen tlig t  
är i överensstäm m else med typ- 
flygplanet.

2) Fabrikanten skall inköpa 
material efter de för typ-flygp la
nen godkända specifikationerna 
och skall sörja för att genom pas
sande undersökningar och u tta 
gande av stickprov säkerhet er- 
hålles för, a tt m aterialet svarar  
mot specifikationerna.

3) Fabrikanten sk a ll v idtaga  
sådana anordningar vid sina verk
städer, a tt användande av annat 
material än det en ligt punkt 2 
godkända icke genom m isstag kan  
äga rum.

4) Fabrikantens kontrollperso
nal skall stäm pla eller annorledes 
m öjliggöra identifiering av varje 
enskild del på ett sådant sätt, 
a tt därav framgår, v ilken person, 
som bär ansvaret för godkännan
det.

Stickprov för a tt kontrollera 
fabrikens kontroll företages så
v it t  m öjligt.

5) Fabrikanten får ej inbygga  
enskilda delar förrän de godkänts, 
och sk a ll hålla  effektiv kontroll 
över sam ling och montering av 
delarna sam t genom arbetskort

Fabrikanten maa i god Tid  
meddele Statskontrollen, at D ele  
er fe r d ig  t i l  B esig tigelse .

3) Fabrikanten maa desuden 
opfylde de nedenfor angivne B e- 
stem m elser för F lyvem askiner a f  
förud godkendt Type.

b) F l y v e m a s k i n e r  a f  f o r u d  
g o d k e n d t  T y p e .

1) Fabrikanten maa överför 
Statskontrollen godtgere, at hans 
Kontrolpersonale er a f en saadan 
A rt, at det yder Sikkerhed for, 
at en a f det kontrolleret F ly v e -  
m askine i enhver vsesentlig Hen- 
seende er i Overensstemmelse med 
T ype-Flyvem askinen.

2) Fabrikanten skal indkobe 
M ateriel efter de for T yp e-F lyve
maskinen godkendte Specifikatio
ner og skal sörge for, at der er  
Sikkerhed for, a t hvert Parti 
M ateriale ved passende Undersö- 
gelse  og U dtagelse af Stikprover 
svarer t i l  Specifikationerne.

3) Fabrikanten skal foretage 
saadanne Anordninger ved sine 
Yeerksteder, a t Anvendelse a f  
andet M ateriel end det med H en- 
bold t il  P kt. 2 approberede ikke  
ved en F eiltagelse  kan findé Sted.

4) Fabrikantens Kontrolperso
nale maa stem ple eller paa anden 
Maade m uliggöre Identificering a f  
hver enkelt D el paa en saadan 
Maade, at den Person, som har  
godkendt den paag;eldende D el, 
senere kan eftervises.

Stikprpve for at kontrollera  
Fabrikkens Kontrol företages saa- 
v id t m uligt.

5) Fabrikanten maa först ind- 
b ygge de enkelte D ele, efter at de 
er godkendte, og skal holde effek
tiv  Kontrol ved Sam ling og Mon
tering  a f D elene samt gennem



och stäm pling av huvuddelarna 
sörja för, a tt den för sam lingen  
och monteringen ansvariga kon
trollanten senare kan identifieras.

6) Fabrikanten skall övertyga  
sig  om, att alla  delar, som inkö
pas från underleverantörer, äro 
besiktigade och godkända i enlig
het med dessa bestämmelser. In 
strument av v ik t för flygningens 
utförande skola vara försedda 
med in ty g  från godkänd kontroll- 
eller prövningsanstalt.

7) Fabrikanter av flygplan  
skola förvissa sig  om, a tt de an
vända motorerna äro provade och 
försedda med certifikat, en ligt 
nedan.

8) F lygplanfabrikanten skall 
utöva effektiv kontroll över mo
torinstallationen sam t insta llatio
nen av instrum ent och delar, som 
av honom inbyggas i flygplanen, 
för att därigenom få säkerhet för 
att de fungera korrekt; den här
för ansvariga personen skall un
derteckna arbetsrapporten härom.

9) D et färdiga flygplanet skall 
besiktigas av besiktningsman, 
varvid denne skall övertyga sig  
om, att flygplanet är kontrollmärkt 
samt inrett och utrustat i en lig 
het med gällande bestämmelser.

c) F ö r s ö k s  f l y  g p l a n .
Försöksflygplan, för v ilka  luft- 

värdighetshevis sökes, skola be
sik tig a s av  besiktningsm an i 
överensstämmelse med under a) 
och b) g ivna föreskrifter.

d) F l y  g p l a n ,  b y g g d a  i  u t 
l a n d e t .

F lygp lan , införda från utlan
d et i färd igbyggt skick, skola

Arbejdskort og Stem pling a f Ho- 
veddelen sorge for, at den for 
Sam ling og Montering ansvarlige  
K ontrollant senere kan eftervises.

6) Fabrikanten maa forvisse sig  
om, at alle D ele, der er kobte fra 
Underleverandorer, er kontrolle- 
rede og godkendte i Overensstem- 
melse med disse Bestem m elser.

Instrum enter, t i l  hvis Under- 
sogelse der lindes godkendte Kon- 
trol- eller Proveanstalter, skal 
vsere forsynet med Certifikat fra 
en a f disse.

7) Fabrikanter af F lyvem aski- 
ner skal forvisse sig  om, a t de 
anvendte Motorer er provet og 
forsynet med Certifikat i Over- 
ensstem m else med det nedenfor 
anforte.

8) F lyvem askinefabrikanten  
maa udfore en effektiv Kontrol 
med M otorinstallation, Instrumen
ter og Dele, der af harn er ind- 
b ygget i Flyvem askinen, for deri- 
gennem  at havé Sikkerhed for, 
at de virker korrekt; den derför 
ansvarlige Person skal undertegne 
Arbejd srapporten herover.

9) Den fferdige M askine skal 
b esigtiges af Statskontrollen, der 
skal paase, at Maskinen er kon- 
trolmcerket og indrettet og ud- 
styret i Overensstemmelse med de 
gseldende Bestemmelser.

c) F o r s g g s f l y v e m a s k i n e r .
Forsogsflyvem askiner, for hvil- 

ke der ansoges om L uftdygtig- 
hedsbevis, skal besigtes af S tats
kontrollen i Overensstemmelse 
med de under a) og b) givne  
Forskrifter.

d) F l y v e m a s k i n e r  b y  g g e d e  
i  V d l a n d e t .

Flyvem askiner, indfort fra Ud- 
landet i fserdigbygget Stand, skal



beträffande de delar och anord
ningar, för v ilk a  en besiktning  
är m öjlig, besiktigas av besikt
ningsman, som därvid skall kon
trollera, att de för utfärdande av 
luftvärdighetsbevis gällande v i l l 
koren fortfarande uppfyllas.

e) M o t o r e r  a v  n y  typ .
Om luftfartsm yndigheten så 

fordrar, skall ansökan om god
kännande av en ny motortyp å t
följas av ritningar, beräkningar 
och övriga upplysningar, som äro 
nödvändiga för a tt kunna när
mare kontrollera motors säkerhet.

1. För a tt en motortyp skall 
kunna godkännas för användning 
i flygplan fordras, antingen a tt  
den redan vid praktiskt bruk har 
v isa t s ig  äga tillräck lig  drift
säkerhet, eller a tt den med t i l l 
fredsställande resultat och i när
varo av representant för lu ft
fartsm yndigheten har genom gått 
de bänkprov, som vid  varje t id 
punkt äro fastställda av luft- 
färtsm yndigh eten.

2, D essa prov skola hava till 
uppgift a tt bestämma motorns 
effekt och förbrukning sam t att 
kontrollera, dels a tt m aterialet i 
motorn tål längre tids gång utan  
att utm attas eller slitas abnormt, 
dels a tt motorn fungerar säkert 
såväl i norm alställning som i 
andra ställningar, som kunna 
uppkomma under flygning. Mo
torn sk all därför i norm alställ
n ing irnderbastas ett uthållig- 
hetsprov på 50 timmar under en
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för de Dele og Anordninger, for 
hvilke en B esigtigelse  er m ulig, 
inspiceres af Statens K ontrollant, 
som derigennem skal paase, at 
de for U dstedelsen a f L uftdyg- 
tighedsbevis gaeldende B etin gel
ser stad ig  er opfyldte.

e) M o t o r e r  a f  n y  T y p e .
Anspgning om Godkendelse a f  

en Motortype skal stiles t il M i
n ister iet for offentlige Arbejder 
paa en dertil bestem t Anspgnings- 
blänket.

Saafremt M inisteriet fordrer 
det, skal Anspgeren derefter ind- 
sende saadanne Tegninger, Bereg- 
ninger og pvrige O plysninger, 
som er npdvendige for mer mere 
at kunne kontrolere Motorens 
Sikkerhed.

1. B etingelsen for, at en Mo
tortype skal kunne godkendes t i l  
Anvendelse i  F lyvem askiner, er 
endvidere, at den enten allerede 
efter Statskontrollens Skpn ved 
praktisk B rug har v ist s ig  i Be- 
siddelse af tustrsekkelig  D rifts- 
sikkerhed, eller at den, med til- 
freddstillende R esu ltat og i Over- 
vserelse af en R epresentant for 
Statskontrollen har gennem gaaet 
de Prpver paa Prpvebsenk, som  
til enhver Tid fastssettes a f  S ta ts
kontrollen.

2. D isse Prpver skal havé t il  
Form aal at bestemme Motorens 
H K  og Forbrug og at kontrollere, 
dels at M aterialet i Motoren taa- 
ler Isen gere Tids Gang uden at 
udmattes eller slides abnormt, 
dels at Motoren funktion erer sik- 
kert saavel i  N orm alstilling, som 
i andre Stillinger, der kan frem- 
komme under F lyvningen . Mo
toren skal derför i N orm alstilling  
underkastes en Varighedsprpve 
paa 50 Timer under en U dvik ling



effektutveckling av 80 % av maxi- 
maleffekten, v ilk e t prov vid  
vattenkylda motorer skall ske 
utan avbrott, medan det vid luft- 
kyld a  motorer får avbrytas 4 
gånger. Under provet må sådana 
anordningar vidtagas för motorns 
kylning, a tt densamma kommer 
att motsvara kylningen under 
flygn ing  vid  vanlig  sommartem
peratur.

Under provet få inga störnin
gar i motorns gång förekomma, 
och vid därpå följande demonte
ring få inga delar v isa  abnorm 
eller för motorns fortsatta gång  
farlig slitning.

E fter  50 tim m ars-provet skall 
motorn provas en halv timme 
v id  fu ll effekt.

3. Motorn skall dessutom pro
vas med axeln lutande 30 grader 
fram åt och bakåt, och skall här
under visa jämn gång såväl vid  
långsam  gång som vid fu ll effekt. 
D etta  sista prov kan ersättas 
med ett prov under flygning, var
vid skall konstateras, a tt motorn 
fungerar tillfredsställande såväl 
under stign ing som under och 
efter en relativt brant g lid flykt.

f) S e r i e m o t o r e r .
1. Motorer av redan godkänd  

typ  skola provköras av fabri
kanten.

Över provet skall föras proto
koll, som skall undertecknas av 
den ansvarige kontrollanten.

Provningsprotokollet skall in 
nehålla ty d lig t identifierings- 
märke på motorn, rapport över 
motorns gång under provet, re
su ltat av undersökningen efter 
provkörningen, uppgift om effekt 
och varvantal samt om bensin- 
och oljeförbrukning.

aa 80 % og M aksimal H K , h vil
en Pröve ved vandkolede Moto

rer skal ske uafbrudt, medens den 
ved luftkolede Motorer kan af- 
brydes 4 Gange. Under Proven 
kan det trseffes saadanne Anord
ninger for Motorens K öling, at 
denne sidste kommer t il  a t svare 
t il K olingen under F ly v n in g  ved 
alm indelig Sommertemperatur.

Under Proven maa der ikke  
forekomme Forstyrrelser i Moto
rens Gang, og ved den paafol- 
gende A dskillelse maa ingen a f  
Helene vise abnormt eller for 
Motorens fortsatte D rift farlig t  
Slid. E fter 50 Timers Proven 
skal Motoren proves i */* Tim e 
med fald HK.

3. Motoren skal desuden pro
ves med Aksén hseldende 30’ för
över og bagover og skal h erunder 
vise jmvn Gang saavel ved lang- 
som Fart som ved fuld H K . 
Denne sidste Prove kan erstattes  
med en Prove under F ly v n in g , 
hvorunder skal godtgores, a t Mo
toren funktionerer tilfredsstillen- 
de saavel under S tign ing  som 
under og efter en forholdsvis. 
ste jl G lidning.

f) S e r i e m o t o r e r .
1. Motorer a f allerede god- 

kendt Type skal proves af F a 
brikanten.

över Proven skal der fores en 
Protokol, som skal underskrives 
af den ansvarlige K ontrollant. 
Proveprotokollen skal indeholde 
ty d e lig t Identificeringsmrerke a f  
Motoren, Rapport över Motorens 
Gang under Proven, R esultatet  
af Undersogelsen efter Proven. 
A ngivelse  a f H K  og Omdrej- 
ningstal samt af Benzin- og Olie- 
forbrug.



B estyrk t avskrift av protokol
le t — motorcertifikatet — skall 
följa motorn, när denna lämnar 
fabrikens lager.

2. Motorn skall under provet 
köras med fu ll effekt i två tim 
mar och får ej, om den skall 
kunna godkännas, under denna 
tid  v isa  några driftstörningar, 
liksom  den vid därpå följande 
dem ontering icke får u tv isa  tec
ken t i l l  abnorm slitning eller  
andra abnormiteter.

3. Fabrikant får ej företaga  
sådana materialändringar eller  
sådana ändringar i värmebehand
lingsm etoder, att seriemotorernas 
hållfasthet blir mindre än den 
godkända typmotorns.

Fabrikanten skall kontrollera  
varje motordel och genom läm p
lig  stäm pling angiva, att den är 
godkänd.

4. Luftfartsm yndigheten skall 
förvissa s ig  om, a tt de föreskrivna  
proven äro utförda med tillfreds
ställande resultat, sam t ^enom 
stickprov undersöka, att de en
skilda delarna äro behörigen 
stämplade. H ärefter stämplas 
m otorcertifikatet av lu ftfarts
m yndighetens representant.

5. Förnyade prov av en eller  
flera av luftfartsm yndigheten u t
tagna motorer kunna äga rum  
efter luftfartsm yndighetens när
mare bestämmelser.

Om luftfartsm yndigheten där
efter finner anledning därtill, kan 
den skärpa bestämmelserna för 
den fortsatta  kontrollen vid  fa 
briken.

6. In tet utbyte av delar hos 
en i bruk varande motor får ske, 
med mindre den inmonterade de
len är försedd med motorfabri-

E t paa Grundlag af Protokol
len behörigt udfrerdiget Motor- 
certifikat skal fo lge Motoren, naar 
denne udgaar af Fabrikkens Be- 
holdninger.

2. Motoren skal under Proven  
udvikle fu ld  H K  i 2 Timer, og 
maa ikke — hvis den skal kunne 
godkendes —  i denne T id v ise  
nogen D riftsforstyrrelse, ligesom  
den ved den derpaa folgende Ad- 
sk ille lse  ikke maa vise Tegn paa  
abnormt S lid  eller paa andre 
M angler.

3. Fabrikanten maa ikke fore
tage saadanne M aterialeforand- 
ringer eller saadanne -Fndringer  
i Varmebehandlingsmetoderne, at 
Seriemotorernes Styrke bliver 
ringere end den godkendte Type- 
motors.

Fabrikanten skal undersoge 
liver enkelt Motordel og ved en 
passende Stem pling angive, at 
den er godkendt.

4. Statskontrollen skal för-, 
visse s ig  om, at de foreskrevne 
Prover er udfort med tilfreds- 
stillende K esu ltat sam t ved Stik-

rover forvisse s ig  om, at de en- 
elte H ele er behörigt stemplede.
Motorcertifikaterne stem ples 

herefter af Statskontrollen.

5. Fornyede Prover a f en eller  
flere a f Statskontrollen udpegede 
Motorer kan findé Sted efter 
Statskontrollens noermere Be- 
stemmelse.

H vis Statskontrollen derefter 
linder A nledning dertil, kan den 
skserpe Bestem m elserne for den  
fortsatte K ontrol ved Fabrikken.

6. Ingen U dskiftning af D ele  
af en i Brug veerende Motor m aa 
findé Sted, medmindre den ind- 
bvggede D el er forsynet med



kantens kontrollstämpel eller med 
annan godkänd stämpel.

g) M o t o r e r , i n f ö r d a  f r å n  
u t l a n d e t .

1. För erhållande av tillstånd  
att använda en motor, som är 
införd från utlandet, skall sökan
de v isa ,’ a tt typen med hänsyn  
t i l l  driftsäkerhet tillfredsställer  
de fordringar, som ställas här i 
landet, samt a tt  motorn har g e 
nom gått e tt prov, som motsvarar 
vad som fordras i landet.

Om motorn är använd, skall 
genom bestyrkt avskrift av mo
torjournalen visas, att den fort
farande är i driftsäkert skick.

2. Med avseende på reserv
delar gä ller  vad ovan är anfört 
under f) 6.

C. Prov.

Om ej annorlunda bestämmes 
av luftfartsm yndigheten, skola 
proven utföras med fu ll belast
n ing av flygplanet och belast
ningens v ik t kontrolleras före 
proven.

F lygp lan  av n y  typ  underkas
tas de nedan under a), b) och c) 
anförda proven.

F ly g p la n  av förut godkänd typ  
underkastas de under b) 1 an
förda proven.

F lygplan , införda från utlandet 
i  färdigbyggt skick, kunna, om 
så  anses erforderligt, underkastas 
samma prov, som fordras för 
flygplan av förut godkänd typ.

M otorfabrikantens K ontrolstem - 
pel eller med andet anerkendt 
Stempel.

g) M o t o r e r  i n d f o r t e  f r a  Ud-  
l a n d e t .

1. For at kunne faa T illadelse  
t il  at anvende en Motor, der er 
indfort fra Udlandet, skal den, 
der ansoger om M otorcertifikatet, 
overfor Statskontrollen godtgore, 
at Typen med H ensyn til D rifts- 
sikkerhed tilfredsstiller de Ford
ringer, der stilles ber i Landet, 
sam t at Motoren har gennem- 
gaaet en Pr0ve, der svarer til, 
hvad der forlanges her i Landet.

H vis Motoren er brugt, skal 
det endvidere gennem bekrreftet 
A fsk rift a f Motorjournalen vises, 
at den fremdeles er i driftssikker  
Stand.

2. Med H ensyn t i l  Reserve- 
dele gmlder, hvad der er anfort 
under f) 6.

C. Prover.

Saafrem t in tet andet er bestem t 
af Statskontrollen, udfores Pro- 
verne ved fuld B elastn ing a f  
Maskinen, og B elastn ingen  un- 
dersoges forird for Proverne.

F lyvem askiner af ny T ype un- 
derkastes de nedenfor under a), 
b) og c) anforte Prover.

Flyvem askiner a f  forud god- 
kendt T ype underkastes kun de 
under b) 1 an forte Prover.

Flyvem askiner, indforte fra U d 
landet i fserdigbygget Stand, kan, 
hvis det anses fornodent, under
kastes samme Prover som för
längt for F lyvem askiner af forud 
godkendt Type.



a) M o t o r  s y  s t e m e t s  p å l i t l i g  - 
h e t  och  f l y g p l a n e t s  m o t s t å n d s 
k r a f t  m o t  v i b r a t i o n e r  f r å n  
m o t o r n .

1. Genom ett prov på marken 
med stillastående flygplan under- 
sökes, att motorn är solitt inbyggd, 
och a tt  ej o tillbörligt stora vibra
tioner uppstå i flygplanet. Här
vid skall motorn gå en kortare 
tid  med fu llt varvantal och dess
utom en kortare tid  med det 
varvantal, som giver de starkaste  
vibrationerna. V id  detta prov 
kunna läm pliga anstalter för 
motorns k y ln ing  träffas.

Provet skall utföras med den 
t i l l  flygp lanet hörande propellern.

2. L ikaledes undersökes genom  
prov på marken, a tt tillförseln  
av olja och bensin t ill  motorn 
från sam tliga tankar försiggår på 
ett tillfredsställande sätt och att 
förgasaren fungerar väl v id  olika  
varvantal. Under proven skall 
flygplanets stjärtparti ly ftas, re
spektive sänkas, så att propeller
axeln  bildar en vinkel av cirka 
15’ med horisonten. V idare skall 
motorn upprepade gånger slås t i l l  
och från.

3. F ör att visa, att motor
system et fungerar väl, skall en 
flygning om 3 timmar med fu ll 
la st utföras, eller, om flygplanet  
har en mindre bränslekapacitet, 
den flygtid , som svarar mot fulla  
tankar. Motorns varvantal skall 
under detta prov vara det för 
motorn vid längre tids gång fast
stä llda  varvantalet. N edstign in 
gen skall försiggå i glid flykt. 
Under glidflykten skall under
sökas, a tt ej kylvattnets tempe-

a) M o t o r  s y  s t e m e t s  P a a l i d c -  
l i g l i e d  og F l y v e m a s k i n e n s  
M o d s t a n d s k r a f t  m o d  V i b r a 
t i o n e r  f r a  M o t o r e n .

1. D et undersoges ved en Prove 
paa Jorden med stillestaaende  
F lyvem askine, under hvilken Mo
toren skal gaa en kortere Tid  
med fuldt Omdrejningstal og des- 
uden ligeledes en kortere Tid med 
det Omdrejningstal, der giver de 
stors te Vibrationer, a t Motoren 
er försvarligt indbygget, og at 
der ikke i F lyvem askinen opstaar 
utilborlig  store Vibrationer. Ved  
denne Prove kan der treeffes saa- 
danne Foranstaltninger, at Mo
toren koles paa passende Maade.

Proven skal udfores med den 
t i l  Maskinen hörende Propel.

2. D et undersoges ligeledes 
ved Prove paa Jorden, at T il- 
forsel af Olie og Benzin t il  Mo
toren fra sam tlige Tanke foregaar 
paa tilfredsstillende Maade, og 
at Karburatoren virker godt ved 
forskellige Omdrejningstal. U n
der ForsOgene skal F lyvem ask i
nens H aleparti srnnkes henholds- 
v is loftes, saaledes at Propelaksen 
danner en V inkel af ca. 15c med 
det vandrette Plan. Endvidere  
skal man under Proven ssette 
Motoren fra og t i l  flere Gange.

3. D er skal udfores en F ly v -  
ning af 3 Tim ers V arighed med 
fuld. L ast (eller, hv is Maskinen 
har en mindre Breen dstof-Kapa- 
citet, da den F lyvetid , der svarer 
til  fulde Tanke) for at godtgore, 
at Motoranleegget virker godt. 
Motorens O m drejningstal skal un
der denne Prove vsere det for 
Motoren for leengere Tids Gang  
fastsatte Omdrejningstal. Ned- 
stigningen skal foregaa i  Glide- 
flugt. Under G lideflugten skal



ratur sjunker för mycket. Tem 
peraturen hos oljan i motorn får 
omedelbart efter landningen icke 
vara så hög, att oljans smörjför
måga är otillräcklig; oljetempe- 
raturen i tanken får under v in 
terförhållanden icke vara så låg, 
a tt oljan blir alltför tjockflytande. 
Undersökas skall, att kylvatten
förbrukningen ej varit otillbör
lig t  stor.

Under uthållighetsprovet skall 
godkänd barograf medföras.

b) F l y g p l a n e t s  s t a b i l i t e t  
och  m a n ö v r e r  i n g  s f ä r  m å g a
u n d e r  f l y g n i n g  s a m t  v i d  s t a r t  
och  l a n d n i n g .

1. Under en flygning om en 
halv timme undersökes. a tt fly g 
planet lyder höjdroder, skevnings- 
roder och sidoroder vid olika flyg- 
hastigheter, såväl vid horisontell 
flygn in g  som under stign ing  samt 
nedgång, rakt och i spiral. S tyr
organen skola t illå ta  en säker 
styrning av flygplanet vid nor
mala iandningshastigheter och 
hava tillräck lig  verkan för att 
säkra en god start. Proven skola 
visa, att stabiliteten  i längd- och 
sidoriktning är tillfredsställande, 
d. v. s. att flygplanet av sig  
sjä lvt in tager det normala flyg 
läget, sedan mindre svängningar 
härifrån utförts. D et är i a ll
mänhet önskligt, att flygplanet 
har benägenhet a tt gå på näsan, 
när motorns varvantal minskas, 
och att stiga , när varvantalet 
ökas. Om autom atiska styrnings- 
och stabilisationsanordningar äro 
installerade i flygplanet, skola  
dessa prövas. Vidare utföres en 
landning i g lidflykt från 500 
meters höjd med stoppad motor.

det undersoges, a t K olevandets 
Temperatur ikke synker for me
g e l  Temperaturen a f Olien i 
Motoren maa, umiddelbart efter 
Landingen, ikke vaere hojere end 
tillad elig t for Oliens Smpreevne. 
Olietemperaturen i Tanken maa 
under Vinterforhold ikke vsere 
saa lav, at Olien bliver for ty k t  
flydende.

D et skal undersoges, at K ole- 
vandsforbruget ikke har värnet 
utilborlig  stort.

Under denne F ly v n in g  skal 
godkendt B arograf medfores.

b) F l y v e m a s T i i n e n s  S t a b i l i 
t e t  og M a n o v r e d y g t i g l i e d  u n 
d e r  F l y v n i n g e n  og v e d  S t a r t  
og L u n d i n g .

1. D et undersoges ved F ly v 
ning af x/s Tim es Varighed, at 
Flyvem askinen lystrer Hojderor, 
Stabilitetsklapper og Sideror ved  
forskellelige F lyvehastigheder  
saavel under horisontal F ly v n in g  
som under Stign ing, N edgång og 
Spiralflugt. Styreorganerne skal 
tilläd e en sikker S tyring  a f F ly 
vem askinen ved normale Lan- 
dingshastigheder og havé til- 
strm kkelig V irkning t il  at sikre 
en hurtig S tign in g  fra Jorden. 
Proverne skal vise, att S tab ili
teten i  Lrnngde- og S ideretning  
er tilfredsstillende, d. v. s. at 
Flyvem askinen af s ig  selv  ind- 
tager den normale F lyvestillin g , 
efter at mindre Svingninger her- 
fra er udfort.

D et er i A lm indelighed onske- 
lig t, at F lyvem askinen har T il- 
bojelighed t il at gaa paa Naesen, 
naar Motorens Om drejningstal 
formindskes, og t i l  at stige, naar 
O m drejningstallet foroges. Er 
der installeret autom atisk Styre- 
eller S tab ilitets Anordninger i



2. För passagerareflygplan  
skall konstateras, a tt  detsamma 
kan flyga  säkert under olika för 
ifrågavarande flygplan angivna  
belastningsförhållanden.

V id flygplan  med flera motorer 
skall undersökas, att detsammas 
sta b ilite t ej äventyras, om en 
eller flera motorer stanna.

3. F ly g p la n et skall kunna 
starta  och landa 3 gänger under 
loppet av en halv timme. L and
ningen företages från en höjd av  
m inst 50 m. över startplatsen och 
sk a ll ske på startplatsen. Start- 
och landningssträcka mätas. L i
kaså bestämmes landningshastig- 
heten.

V attenflygplan  skola kunna 
starta och landa i  sjöhävning  
3—4 (Beaufort) och i en v ind
styrka av c:a 10 m/sek., liksom  
de ock under dessa förhållanden  
skola kunna ligga  t i l l  ankars eller  
befinna sig  i  drift utan fara för 
kantring. Under gång på vattnet 
skall flygplanet kunna manövre
ras mea lätthet.

c) F l y g p l a n e t s  h a s t i g h e t  
o c h  s t i g  f ö r m å g a .

1. F lyg p la n ets  m axim ifart med 
fu ll la st bestämmes genom tid 
tagn in g  under en flygning över 
uppm ätt bas (2— 10 knus längd), 
på om kring 200 meters höjd eller 
med tillh jä lp  av godkända has- 
tighetsm ätare.

Under provet skall flygplanet 
flyga horisontellt, v ilk et kontrol
leras med tillh jä lp  av barograf.

2. F lygp lan ets stigförm åga  
med fu ll last t i l l  1,000 meters

Maskinen, skal disse pröves. 'Der 
skal udfores en Landing i G lide- 
flugt fra 500 m Höjde med stop
pet Motor.

2. For Passagerflyvem askiner  
skal det godtgöres, at Maskinen  
kan flyve sikkert under de for- 
skellige for Maskinen angivne  
Belastningsforhold.

V ed F lyvem askiner med flere 
Motorer skal det godtgöres, at 
M askinen bevarer förnöden Sta
b ilitet, selv  om een eller flere 
Motorer er standset.

3. Maskinen skal kunne stärte  
og lande 3 Gange i Löbet af V* 
Time. Landingen foretages fra 
en Höjde af m indst 50 m över 
Startpladsen, og Landingen skal 
ske indenfor Pladsen. Start og 
Landingslsengde maales. L igele- 
des bestemmes L andingshastig- 
heden.

Vandflyvem askiner skal kunne 
stärte og lande i Sö 3—4 (Beau
fort) og i en V ind paa ca. 10 
m/sk, ligesom  de under disse For- 
hold maa kunne ligge  t il Ankers 
eller betin de s ig  i D rift uden 
Färe for at kantre. Naar F lyve-  
m askinen er under G ang paa 
V andet, maa den kunne manöv- 
reres med Lethed.

c) F l y v e m a s k i n e n s  I l a s t i g -  
hecl og S t i g c e v n e .

1. M askinens Maksimumshas- 
tighed med fuld Last bestemmes 
ved F ly v n in g  över maalt B asis 
(2— 10 km Lsengde) i ikke över 
200 m Höjde eller ved Hjmlp af 
godkendt H astighedsm aaler. U n
der Pröven skal Maskinen flyve 
horisontalt, hvilket kontrolleres 
ved Hj selp af Barograf.

2. M askinens Stigeevne med 
fuld L ast t il 1,000 m Höjde be



höjd bestämmes m edelst godkänd 
barograf.

Lantflygplan skola kunna stiga  
t i l l  1,000 meters höjd på högst 
15 minuter. Denna fordran skall 
också ställas på vattenflygplan, 
då dessa skola användas på rou
ter, som på längre sträckor gå  
över land. Dör övriga vatten
flygplan fordras, att desamma 
kunna stiga  t i l l  1,000 meters höjd 
på högst 20 minuter.

För flygplan, avsedda för spe
ciella  ändamål, för v ilka  ovan
nämnda stigförm åga ej är erfor
derlig, kunna undantag medgivas.

III.

Fortlöpande och periodisk b e
siktning.

1. Luftfartsm yndigheten be
stämmer det antal timmar, en 
motor av bestämd typ  kan t i l l 
låtas gå, innan den skall nedtagas 
för besiktning med fu ll demon
tering.

2. A v  luftfartsm yndigheten  
företages besiktning på obe
stämda tider för a tt kontrollera, 
att flygplan och motor äro i ve
derbörlig ordning. Härvid skola 
de förda dagböckerna m. m. före
tes för granskning och påteck
ning om godkännande.

3. Utöver ovanstående besikt
ning skall, på passagerareflyg-

lan vart halvår och på andra 
ygplan vart år, företagas en 

grundlig efterbesiktning av mo
torer och flygplan under tillsyn  
av statens besiktningsm an, så 
framt icke luftvärdighetsbeviset 
deponerats hos luftfartsm yndig
heten.

stemmes ved Hjselp af godkendt 
Barograf.

Landflyvemaskinen skal kunne 
stige  t i l  en Höjde a f 1,000 m paa 
hojst 15 M inutter. Denne Ford
ring skal ogsaa stilles t il  Vand- 
flyvemaskiner, naar disse skal 
anvendes paa Ruter, der paa 
större Strtekningér gaar över 
Land. For ovrige Vandflyvema- 
skiner fordres, at M askinen kan 
stige t i l  1,000 m paa hojst 20 
Minutter.

For F lyvem askiner bestem t t il  
at benyttes under somlige For- 
hold, hvor ovennsevnte Stigeevne  
ikke skonnes nodvendig, kan der 
gores U ndtagelse.

III.

Fortlnbende og periodiske E fter
syn.

1. Statskontrollen fastsaetter 
det A n ta l Timer, en Motor a f  
bestem t T ype maa gaa, forinden 
den tages ned t il  E ftersyn med 
fuldstsendig A dskillelse.

2. A f  Statskontrollen foreta
ges E ftersyn  t il  ubestemte Tider 
for at kontrollere, a t F lyvem a- 
skine og Motor er i försvarlig  
Orden. Derunder skal de fore- 
skrevne Boger m. m. forelmgges 
til Gennemsyn og Paategning.

3. Udo ver ovenstaaende E fter
syn a f Motorer og Flyvem askine  
skal der paa Passagerm askiner 
hvert halve A ar og paa andre 
Flyvem askiner hvert A ar fore
tages et grundigt E ftersyn  under 
T ilsyn  af Statskontrollen, saa- 
fremt L uftdygtighedsbeviset ikke 
er deponeret.



4. E fter ett större haveri får 
flygplanet ej användas, förrän be
siktningsm annen granskat och 
godkänt reparationen av haveriet.

5. L nftvärdighetsbeviset för
ses med nödig påteckning om i 
punkt 3—4 avhandlade efterbe- 
siktningar.

6. I  passagerareflygplan, som 
går i yrkesm ässig  trafik, skall 
varje dag före flygning företagas 
besiktning av såväl motor som 
själva flygplanet av auktoriserad  
flygm ekaniker, som efter utförd  
besiktning u tfy ller  och under
skriver de därför avsedda formu
lären.

4. E fter et vsesentligt H avari 
maa Flyvem askinen forst benyt
tes, efter at Statskontrollen har 
godkendt Reparationen af Hava- 
riet.

5. Der g ives L uftdygtigheds- 
beviset fornoden Paategning om 
de i P unkt 3 og 4 omhandlede 
E ftersyn.

6. I  Passagertiyvem askiner  
skal der hver D ag forinden D a 
gens förste F lyvn in g  fra en an- 
erkendt Landingsplads, der staar 
aaben for a lle  F lyvem askiner, 
undtagen N odlandingspladser, 
foretages E ftersyn a f saavel Mo
tor som selve F lyvem askinen af  
en autoriseret F lyvem ekaniker, 
der efter udfort E ftersyn  udfyl- 
der og underskriver de dertil he- 
stem te Skemaer.



/

Reglem ente C.
Dagböcker in. in.

I.

Resedagbok.
Resedagbok sk a ll föras ombord 

å alla  lu ftfartyg  och skall inne
hålla  följande uppgifter:

a) L uftfartygets typ, dess na
tionalitets- och registreringsm är- 
ken; ägarens fu llständiga namn, 
nationalitet och bostad; fabri
kantens namn samt lu ftfartygets  
lastförm åga (största tillå tn a  n y t
tig a  last).

b) För varje resa:
1. Namn, nationalitet och bo

stad för envar av besättningen.

2. A vgångsort, datum och tid; 
den väg, som följes; a lla  händel
ser, som inträffa under vägen, 
in k lusive landningen.

II.

Fartygsjournal.
Fartygsjournal behöver endast 

föras, då lu ftfartyg  medför pas
sagerare eller gods mot betalning. 
D en skall innehålla följande:

a) L u ftfartygets typ; dess na
tionalitets- ocn registreringsm är-

Regflement C.
Dagboger in. m.

I.

R ejsedagbog.
Denne skal fores i alle Luft- 

far t oj er o g  indeholde folge lide:

a) Den Type, hvortil Luftfar- 
tojet hörer; dets N ationalitets- 
og R egistreringsm serke; Ejerens 
fulde N avn, N ationalitet o g  Bo- 
psel; Fabrikantens N avn og L uft- 
fartojets N yttelast.

b) For hver Rejse:
1. N avn, N ation a litet og Bo- 

pael for hver enkelt af Besset- 
ningen.

2. Pladsen, Dato og Tid for 
A fgång, den Rute, der bliver  
fu lg t, og alle Hsendelser, der 
indtrseffer under Veje, Landinger 
iberegnet.

II.

F lyvedagbog.
D en er kun obligatorisk, naar 

Luftfartojet medforer Passagerer 
eller Gods mod B eta ling .

D en skal indeholde folgende:
a) Den type, hvortil L uftfar- 

tojet hörer, dets N ationalitets- og



ken; ägarens fullständiga namn, 
nationalitet och bostad; fabri
kantens namn och lu ftfartygets  
lastförm åga (största tillå tn a  n y t
tig a  last).

b) M otortyp, motorns tillverk 
ningsnum m er; propellertyp, pro
pellerns nummer, stign ing, d ia
m eter och fabrikantens namn.

c) R adioapparatens typ . därest 
sådan apparat medföres.

d) E n sam m anställning av de 
v ik tig a ste  uppgifterna beträffan
de regleringen, t i l l  vägledning  
för de personer, som äro ansva
riga  för lu ftfartygets använd
ning och underhåll.

e) E u llstän d iga  tekniska upp
g ifter  angående lu ftfartygets t i
digare tillstånd , häri inbegripet 
leveransprov, underhållsarbeten, 
utbyten , reparationer och dylika  
arbeten.

III .

Motorjournal.
M otorjournal behöver endast 

föras för motorer, monterade i 
lu ftfartyg , som transportera pas
sagerare och gods mot betalning. 
Å  dylika lu ftfa r ty g  skall en mo
torjournal föras för varje motor, 
o c h  a lltid  följa densamma. Den 
sk a ll innehålla följande:

a) M otortyp, fabrikationsnum- 
mer, fabrikantens namn, motorns 
hästkraftantal, normala och 
m axim ala varvantal, fabrika- 
tionsdatum  samt uppgift å tid 
punkten, då motorn första gån
gen ta g its  i bruk.

b) R egistreringsm ärke och typ  
å de lu ftfartyg , i v ilk a  motorn 
varit inmonterad.

Registreringsmrerke, Ejerens ful- 
de Navn, N ation a litet og Boptel, 
Fabrikantens N avn og Luftfar- 
tpjets N y  t  telast.

b) M otortype og Motorens F a 
brikati onsnummer; Propeltype, 
Propellens Nummer, Stign ing, 
D iam eter og Fabrikantens N avn.

c) Typen paa det R adio-A ppa
rat, hvormed Luftfartpjet er ud- 
rustet.

d) O versigt över de npdven- 
dige Opspmndingsdata t i l  Oplys- 
n in g  for de Personer, der har 
A nsvaret for L uftfartpjets Brug  
og Vedligeholdelse.

e) Fuldstcendige O plysninger  
af teknisk A rt om Luftfartpjets 
tid ligere Tilstand, heri indbefåt- 
te t  alle Leveringsprpver, Ef- 
tersynsarbejder, U dskiftninger, 
Reparationer og a lle  Arbejder af 
lignende Art.

III.

M otorjournal.
Denne er kun obligatorisk for 

Motorer, monterede i  Luftfartp- 
jer, der medfprer Passagerer og  
Gods mod B etaling; i  saa T il- 
fielde skal en saerlig Motorjour
nal fpres for hver Motor og altid  
fplge denne. Den skal indeholde 
fplgende:

a) Motortype, Fabrikations- 
nummer, Fabrikantens Navn, A n 
ta l Hestekrsefter, Motorens nor
male M aksim um som drejningstal, 
Fabrikationsdatum  sam t A n g i
velse af, naar Motoren förste 
G ang er ta g et i Brug.

b) Registreringsm cerke og T y 
pe paa de Luftfartpjer, i hvilke  
Motoren har vceret monteret.



c) F u llständ iga  uppgifter av  
teknisk art rörande motorns tid i
gare tillstånd, häri inbegripna  
alla  leveransprov, antal timmar, 
som den gått, underhålls-, u tby
tes-, reparations- och dylika ar
beten.

IV .

Signaldagbok.
Signaldagbok behöver endast 

föras, då lu ftfartyget medför 
passagerare eller gods m ot betal
ning. Den sk a ll innehålla föl
jande:

a) L uftfartygets typ, dess na
tionalitets- och registreringsmär- 
keu; ägarens fullständiga namn, 
nationalitet och bostad.

b) P lats, datum och tid  för 
varje avsänd eller m ottagen s ig 
nal.

c) Nam n eller annan beteck
n in g  på den person eller station, 
varifrån signalen m ottages eller  
dit den sändes.

V.

Instruktion för förandet av 
dagböcker m. m.

a) Fabrikanten skall så långt 
det är m öjligt införa och under
teckna de ursprungliga uppgif
terna; senare uppgifter införas 
och undertecknas av föraren eller 
annan kompetent person.

b) En avskrift av luftvärdig- 
hetsbeviset skall förvaras i en 
särskild ficka i resedagboken.

c) A lla  anteckningar göras 
med bläck, med undantag för 
resedagbok och signalbok. Be
träffande dessa må en kladdbok 
föras med blyerts; renskrift med

c). Fuldstaendige O plysninger 
a f teknisk A rt om Motorens tid- 
ligere T ilstand, heri indbefattet 
alie Leveringspröver, A n ta l T i
mer, den har gaaet, E ftersyn s- 
arbejder, U dskiftninger, Repara
tioner og alle Arbejder af 1ig- 
nende A rt.

IV .

Signaldagbog.
Denne er kun obligatorisk, 

naar Luftfartöjet medförer Pas
sagerer og Gods mod B eta lin g;  
den skal indeholde fölgende:

a) Den Type, bvortil L u ft
fartöjet hörer; dets N ation a li
tets- og Registreringsm serke; 
Ejerens fulde N avn, N ation a litet  
og Bopael.

b) Sted, D ato og T id for A f- 
sendelse eller M odtagelse af et- 
hvert S ignal.

c) N avn eller anden Beteg- 
nelse paa den Person eller S ta
tion, hvorfra Signalet er modta
get, eller hvortil det er sendt.

V.

Instruktion for Foringen af 
Dagbogerne.

a) Fabrikanten skal saavidt 
m uligt indföre og underskrive de 
oprindelige Opgivelser i Dagbp- 
gerne; senere Opgivelser skal 
indföres og underskrives af Fö- 
reren eller en anden kom petent 
Person.

b) E n A fsk r ift  a f L uftdyg- 
tighedsbeviset skal findes i Lom
men i Rejsedagbogen.

c) A lle  Indförsler skal ske med 
Blsek undtagen i R ejse- og Sig- 
naldagbogen. For disses vedkom- 
mende kan der föres en K ladde- 
bog med B lyant.



bläck sk a ll göras var tjugufjärde 
timme. V id  officiella undersök
ningar kan uppvisande av kladd
boken fordras.

d) R adering i dagböcker och 
journaler får ej äga rum, ej hel
ler må blad utrivas.

e) E n  avskrift av denna in 
struktion skall införas i varje 
dagbok och journal.

Indfprslen i Renskriften skal 
ske med Bieek for hver 24 T i
mer. I  Tilfadde af en officiell 
Underspgelse, kan Kladdebogen  
forlanges frem lagt.

d) I  Dagbögerne maa ikke  
raderes, og B låde maa ikke ud- 
rives.

e) En A fsk rift a f disse In 
struktioner skal indföres i  hver 
Dagbog.



Reglem ente D.
Föreskrifter angående lanternor och 

signaler. Luft färdsregler.

Definitioner.
Ordet »luftfartyg» innefattar 

alla  ballonger, vare s ig  fasta  
eller fria, sam t luftskepp och 
flygplan.

Ordet »ballong», antingen fast 
eller fri, angiver ett lu ftfartyg , 
som använder gas, lättare än 
lu ft, för a tt hålla  sig  uppe och 
som saknar fram drivningsm edel.

Ordet »luftskepp» angiver ett 
lu ftfartyg , som använder gas, 
lättare än luft, för att hålla  s ig  
uppe och som har fram drivnings
medel.

Ordet »flygplan» angiver alla  
lantflygplan, vattenflygplan med 
flottörer eller båt (flygbåtar), 
eller andra luftfartyg, tyngre än 
luften, som hava fram drivnings
medel.

E tt  luftskepp anses i dessa 
föreskrifter »vara på väg», då det 
icke är förtöjt vid marken eller 
annat föremål på land eller 
vatten.

I.

Föreskrifter angående lanternor.
ile d  ordet »synlig» i dessa fö

reskrifter angående lanternor me
nas sy n lig  en mörk natt med 
klar luft. Yinkelgränserna, som

Reglem ent D.
;gler for Lanterueforiiig og Signa

lering. Luftvejsrcgler.

D efinitioner.
Ordet »Luftfartoj» indbefatter 

Standballoner, Friballoner, L uft- 
skibe og Elyvem askiner.

Ordet »Ballon» indbefatter 
Standballoner og Friballoner  
og betegner et L uftfartoj, der 
benytter Gas lettere end L u ft  
som Middel t il a tt holde sig  oppe, 
og som ikke har noget Frem - 
drivningsm iddel.

Ordet »Luftskib» betegner et  
Luftfartoj, der benytter Gas le t
tere end L u ft som M iddel t i l  a t  
holde sig  oppe og som har Frem- 
drivningsm idler.

Ordet »Flyvemaskine» betegner 
alle Aeroplaner, Hydroaeropla- 
ner, F lyvebaade eller andre F ly -  
vemaskiner, som er tungere end 
L uft og som har Frem drivnings- 
midler.

E t  L uftskib betragtes efter  
disse R egler som vrerende »under 
Yejs», naar det ikke er befsestet 
t i l  Jorden eller t il  nogensom helst 
Genstand paa Land eller Vand.

I.

R egler for Lanterneforing.
Ordet »Synlig» i disse R egler  

skal, naar det gselder Lanterner. 
betyde sy n lig  i en mork K at 
med klar L uft. D e Vin kel gr sen-



äro inlagda i dessa föreskrifter 
och visas i nedanstående skiss, 
äro bestämda med hänsyn t i l l  
då fartyget är i s it t  normala 
läge för rätlin ig , horisontell färd.

ser, som fastssettes i disse R eg
ler, skal bestemmes efter Luft- 
fartojets normale F ly v estillin g  
med retlinet horisontal K urs 
(se Skitsen).

F o n é r  i

1. Föreskrifterna beträffande 
lanternor skola följas under all 
slags väderlek från solnedgång  
t ill  soluppgång, och under denna 
tid  få  inga andra ljus, v ilk a  
kunna förväxlas med de före
skrivna lanternorna, visas. Före
skrivna navigation slanternor fa 
ej blända.

2. E tt  flygplan, som befinner 
sig  i lu ften  eller manövrerar på 
land eller vatten för egen kraft, 
skall föra följande lanternor:

1) Reglerne for Lanternefo- 
ring skal overholdes i al S lags  
Yejr fra Solnedgång t il Solop- 
gang, og i denne T id maa der 
ikke vises noget andet L ys, som 
fej la g tig  kan tages for äe fore- 
skrevne Lan terner. D isse  maa 
ikke blsende.

2) E n F lyvem askine skal, naar 
den er i Luften eller manovrerer 
paa Land eller Vand med sin  
egen K raft, före folgende Lan- 
terner:

A k f e r n
I/e r t ik a l-p la  n

genom  Jlygmkfnmge

Grö'''-



a) Förut, en v it lanterna syn
lig  i en diedral vinkel av 220 
grader, m ätt i horisontalplanet, 
halverad av e tt  vertikalplan  
genom flyglinjen  och av en så 
dan styrka, att dess ljus är syn
lig t  på en distans av m inst 8 km.

b) På högra sidan en grön 
lanterna, så konstruerad och fixe
rad, att den visar ett obrutet 
sken mellan tv å  vertikalplan, 
vilkas vinkel är 110 grader, m ätt 
t i l l  höger för ifrån, och av sådan 
styrka, att skenet är sy n lig t på 
en distans av m inst 5 km.

c) På vänstra sidan en röd 
lanterna, så konstruerad och fixe
rad, att den visar ett obrutet 
sken m ellan två  vertikalplan, 
vilkas vinkel är 110 grader, m ätt 
t i l l  vänster rätt för ifrån, och 
av sådan styrka, att skenet är 
sy n lig t på en distans av m inst 
5 km.

d) D e nämnda gröna och röda 
lanternorna skola vara anbrin
gade så, a tt det gröna skenet ej 
kan synas från den vänstra si
dan och det röda skenet ej från 
den högra.

e) I  bakre delen och så långt 
akterut som m öjligt en v it lan
terna, lysande bakåt och syn lig  
i en diedral v inkel av 140 gra
der, m ätt i horisontalplanet, hal
verad av ett vertikalplan genom  
fiyglinjen och av sådan styrka, 
a tt ljuset är syn lig t på en di
stans av m inst 5 km.

f) I  de fall, då en enda lan
terna måste ersättas med flera 
för att uppfylla  ovannämnda v ill
kor, skall synfältet för var och 
en av dessa lanternor vara så 
begränsat, a tt endast en kan ses 
på en gång.

a) Forude en hvid Lanterne, 
syn lig  i en Toplansvinkel paa 
220°, som halveres a f  et V ertikal
plan gennem F lugtlin ien , og af  
en saadan Styrke, at den er syn 
l ig  paa en A fstånd a f mindst 
8 km.

b) Paa hojre side en gron 
Lanterne, saaledes indrettet og 
anbragt, at den viser et ubrudt 
L y s mellem  to Vertikalplaner, 
hvis m ellem liggende V inkel er 
110° m aalt t i l  hojre fra ret forud, 
og af en saaden Styrke, at den 
er sy n lig  paa en A fstånd a f  
m indst 5 km.

c) Paa venstre Side en rpd 
Lanterne, saaledes indrettet og  
anbragt, at den viser et ubrudt 
L ys m ellem to Vertikalplaner, 
hvis m ellem liggende V inkel er 
110° maalt t il venstre fra ret 
forud, og a f en saadan Styrke, 
at den er syn lig  paa en A fstånd  
af m indst 5 km.

d) D e nsevnte gronne og rode 
Sidelanterner skal vaere saaledes 
indrettede, at det gronne L ys  
ikke kan ses fra venstre Side og 
det rode ikke fra hojre Side.

e) I  Halen og saalangt agter 
som m uligt en hvid Lanterne 
lysende agterover og sy n lig  i  en 
Toplansvinkel paa 140°, som h a l
veres a f et V ertikalplan gennem  
F lu gtlin ien , og af en saaden 
Styrke, at den er sy n lig  paa en 
A fstånd af mindst 5 km.

f) Saafremt en enkelt L a n 
terne maa erstattes a f  flere for 
at tilfredsstille  ovennsevnte Ford
ringer, skal Synsfeltet for hver 
enkelt Lanterne begramses, saa 
at kun en kun ses ad Gången.



3. D e föreskrifter, som äro 
faststä llda  för flygplans lanter
nor, skola tilläm pas på luftskepp  
med följande ändringar:

a) Varje lanterna ersättes av 
två, de förliga och akterliga lan
ternorna placerade över varandra 
vertikalt, sidolanternorna hori
sontalt i luftskeppets längdrikt
ning.

b) Båda lanternorna i  varje 
par för- och akteröver skola vara 
sy n lig a  på en gång.

A vståndet m ellan lanternorna, 
som höra t i l l  e tt par, får icke 
vara mindre än 2 meter.

4. E t t  luftskepp, som bogse
ras, sk a ll föra i punkt 3 angivna  
och dessutom i punkt 6 för ej 
manövrerbara luftskepp angivna  
lanternor.

5. a) E tt  flygplan eller ett 
luftskepp, som befinner sig  på 
vattenytan  och icke är manöv- 
rerbart en lig t föreskrifterna för 
undvikande av ombordlSggning 
t i l l  sjöss, skall föra två röda lan
ternor med icke mindre än 2 
meters mellanrum, den ena över  
den andra, och av sådan styrka, 
a tt de äro syn liga  runt hela ho
risonten på en distans av m inst 
3 km.

b) L u ftfartyg  som åsyftas i  
denna punkt och som icke gör 
fart på vattnet, skall icke föra 
sidolanternor. Om det gör fart 
på vattnet, sk a ll det föra sådana.

6. E t t  luftskepp, som av nå
gon orsak icke är manövrerbart, 
eller som avsik tlig t stoppat sina 
m askiner, sk all på ett iögon
fallande sä tt förutom de andra 
specificerade lanternorna v isa  två  
röda lanternor, den ena över den 
andra med m inst 2 meters m el
lanrum  och syn liga  i a lla  r ik t
ningar samt av en sådan styrka,

1 2 — 23 0 2 0 8 .

3). Reglerne for Lanternefo- 
rin g  paa Elyvem askiner skal an- 
vendes paa Luftskibe med fol- 
gende iEndringer:

a). A lle  Lanterner skal v cere 
dobbelte. For- og Agterlanter- 
nerne skal vtere anbragte över 
hinanden vertikalt og Sidelan- 
ternerne horisontalt i  en lang- 
skibs Retning.

b). B egge Lanterner i hvert 
Par for og agter skal vaere syn 
lig e  sam tidig.

Afstanden mellem Lanternerne
1 hvert Par maa ikke vsere under
2 m.

4). E t  L uftskib, som slsebes, 
skal fpre de i P kt. 3 anforte 
Lanterner og desuden dem, som 
er neevnt i  Pkt. 6 for Luftskibe, 
som ikke er under Kommando.

5) a). E n Flyvem askine eller 
et L uftsk ib  paa Vandet, som 
ikke er m anovredygtigt d. v. s. 
ikke i Stand t i l  at manovrere 
efter Forskrifterne for at for- 
hindre Sammenstod paa Soen, 
skal före 2 röde Lanterner, den 
ene över den anden og med mindst 
2 m. indbyrdes A fstånd og saa- 
ledes indrettede, at de er syn lige  
H orisonten rundt i  en A fstånd  
af m indst 3 km.

b). E t i dette Punkt omhand- 
le t  Luftfartoj skal, naar det gur 
F art gennem Vandet, före Side- 
lanternerne, men ei i  modsat 
F ald .

6). E t  L uftskib, som af en 
eller anden Grund ikke er ma- 
novredygtigt, eller som fr iv illig t  
har standset sine Motorer, skal 
foruden de o v iig e  foreskrevne 
Lanterner ty d e lig t v ise  2 rcde 
Lanterner, den ene över den an
den og ikke under 2 m. fra hin
anden, samt saaledes indrettede, 
at de er syn lige  hele Horisonten



att de kunna iakttagas på en d i
stans av m inst 3 km.

Om dagen skall ett luftskepp, 
som bogseras, eller v ilket av nå
gon orsak ej är manövrerbart, 
på ett iögonfallande sätt v isa  
tv å  svarta k lot eller kroppar, 
vardera 60 cm. i  diameter, place
rade den ena över den andra med 
m inst 2 meters mellanrum.

E tt luftskepp t il l  ankars eller 
på väg  med avsik tlig t stoppade 
motorer, skall om dagen på ett 
iögonfallande sätt visa ett 
svart k lot eller en svart kropp, 
60 cm. i diameter, och skall av 
annat lu ftfartyg  behandlas som 
varande icke manövrerbart.

7. E n fri ballong skall föra 
en klar, v it  lanterna under kor
gen på e tt avstånd av m inst 5 
meter från denna och så beskaf
fad, a tt den visar ett obrutet 
sken i aila  riktningar av sådan 
styrka, att det är sy n lig t  på en 
distans av m inst 3 km.

8. E n  fast ballong skall på 
samma p lats som den i punkt 7 
omtalade vita lanternan och i 
dess stä lle  föra 3 lanternor i ver
tikalled  över varandra med icke 
mindre än 2 meters mellanrum. 
Den högsta och den lägsta  av 
dessa lanternor skola vara röda 
och den m ellersta skall vara vit, 
och skola de hava sådan styrka, 
att de synas på en distans av  
m inst 3 km. i alla  riktningar. 
Dessutom  skola på förankrings- 
kabeln på var 300:e meter från 
korgen vara fästade grupper av  
8 lanternor lika med sistnämnda. 
Därjäm te sk all det föremål, t i l l  
v ilk et ballongen är förankrad, 
hava en liknande grupp med 
lanternor för a tt markera dess 
plats.

rundt i en A fstånd a f m indst 
3 km.

Om Dagen skal e t Luftskib, 
som sleebes, og som af en eller  
anden öru n d  ikke er manpvre- 
d ygtig t, ty d e lig t vise 2 sorte 
K ugler eller F igurer, som hver 
er 60 cm. i Diameter, anbragte 
den ene över den anden i en ind- 
byrdes A fstånd af ikke under 2 m.

E t L uftskib, som er fortöjet 
eller under Vejs, men fr iv illig t  
har stoppet sine Motorer, skal om 
Dagen ty d e lig t  vise 1 sort K ugle  
eller F igur, 60 cm. i  D iam eter, 
og skal a f andre L uft far t oj er 
betragtes, som om det ikke var 
m anovredygtigt.

7). E n Friballon skal före en 
klar, hvid Lanterne under K ur
ven i en A fstånd fra denne af 
ikke under 5 m. og saaledes ind- 
rettet, a t den er syn lig  i  alle  
R etninger i en A fstånd a f mindst 
3 km.

8). E n Standballon skal paa 
samme Sted som den hvide Lan
terne, naevnt i Pkt. 7, og i Ste- 
det för denne före 3 Lanterner 
över hinanden med m indst 2 m. 
inbyrdes A fstånd. Den överste 
og nederste af disse Lanternor 
skal veere röd, den m idterste 
hvid, og de skal veere saaledes 
indrettede, a t de er sy n lige  i 
a lle  R etninger i  en A fstånd af 
m indst 3 km.

Desuden skal der paa Ballon- 
kablet med 300 m:s Mellemrum, 
m aalt fra K urven, veere fastgjort 
Grupper paa 3 Lanterner a f sam 
me A rt som foranneevnte. D es
uden skal den Genstand paa Jor
den, t i l  hvilken Hallonen er for
töjet, havé en lignende Gruppe 
Lanterner til Markering af Gen
standens P lads.

*



Om dagen skola på förank- 
ringskabeln, på samma stä lle  
som ovannämnda lanterngrupper, 
anbringas vindstrutar av m inst 
20 cm:s diameter och 2 meters 
längd samt målade med 50 cm. 
breda, omväxlande v ita  och röda 
band.

9. E t t  luftskepp, som är för
ankrat nära marken, sk a ll föra 
de lanternor, som specificeras i 
punkt 2 a) och e) sam t 3.

Om det förankrats högre upp, 
skall luftskeppet, förankrings- 
kabeln och föremålet, t i l l  v ilk et  
det är förankrat, markeras i  över
ensstäm m else med bestäm m elser
na i punkt 8, såväl om dagen  
som om natten.

Sjöankare eller drivankare, som 
användas av luftskepp för för
an kringsändam ål t i l l  sjöss, äro 
undantagna från denna bestäm 
melse.

10. E tt  flygplan, som befinner 
sig  på land eller på vatten, men 
som icke är förankrat e ller  för
töjt, skall föra de lanternor, som  
omnämnas i punkt 2.

11. För a tt undvika ombord
läggn ing  sk a ll följande iakttagas:

a) E tt  flygplan skall, om det 
är förankrat eller förtöjt på 
vattnet, föröver, varest den bäst 
kan ses, föra en v it  lanterna, så 
beskaffad, a tt den visar e tt obru
te t  sken, sy n lig t runt hela hori
sonten på en distans av m inst 
2 km.

b) E tt  flygplan om 50 meters 
längd eller däröver skall, om det 
är förankrat eller förtöjt på  
vattnet, föra en sådan lanterna  
i främre delen av flygplanet, 
ävensom vid  eller nära dess ak
ter och på en höjd, som icke får

Om Dagen skal Ballonkablet, 
paa samme Steder som foran- 
n sevn te  Lanternegrupper og i 
Stedet för disse, före Yagere 
m indst 20 cm. i D iam eter og 2 
m. lange og mserkede med af- 
vekslende rode og hvide Striber 
af 50 cm:s Bredde.

9). E t  L uftskib , der er for-
tojet nser ved Jorden, skal före
de i Pkt. 2 a og e sam t P kt. 3
nsevnte Lanterner.

H vis det er fort oj et, men ikke 
nser ved Jorden, skal desuden 
L uftskibet, Fortoj ningskablet og 
den Geustand, t i l  v ilken  den er 
fortojet, hvad enten det er Dag  
eller Nät, markeres overensstem- 
mende med Bestem m elserne i 
Pkt. 8.

Herfra er dog undtaget Luft- 
skibenes So- og Drivankre.

10). E n F lyvem askine, der gor 
Ophold paa Land eller Vand, 
uden at blive föran kret eller for- 
tojet, skal före de i  Pkt. 2 be- 
stem te Lanterner.

11). For a tt forhindre Sam- 
menstod med Fartojer paa Soen 
bestemmes fulgende:

a). E n F lyvem askine, som er 
forankret eller fortojet paa Van- 
det, skal forude, hvor aen bedst 
kan ses, före en hvid Lanterne, 
saaledes indrettet, at den viser  
et ubrudt L ys, sy n lig  Horison
ten rundt i  en A fstånd af mindst 
2 km.

b). En F lyvem askin , som er 
50 m. lang eller lsengere, skal, 
naar den er forankret eller for
tojet paa Vandet, i den forreste 
D el a f F lyvem askinen före en 
Lanterne, sorn ovenfor og i  eller 
nser A gterenden af F lyvem ask i
nen en anden lignende Lanterne



vara mindre än 5 meter lägre  
än den främre lanternan, y tter 
ligare en sådan lanterna.

Med e tt  flygplans längd menas 
den totala  längden.

c) E tt flygplan om 50 meters 
bredd eller däröver skall dessut
om, om det är förankrat eller  
förtöjt på vattnet, på vardera 
undre vingspetsen föra en sådan 
lanterna, som omnämnes ovan 
under a).

Med ett flygplans bredd menas 
den totala bredden.

12. I händelse av fel på nå
gon av de lanternor, v ilk a  skola 
föras av lu ftfa rty g  om natten, 
skall luftfartyget landa vid för
sta läm pliga, säkra tillfä lle .

13. Intet i  dessa föreskrifter 
får förhindra utfärdandet av sär
sk ilda tilläggsföreskrifter av nå
gon stats regering med hänsyn 
t i l l  extra positions- eller signal
lanternor för militära lu ftfartyg  
eller för lu ftfa r ty g  i form ering, 
ej heller användandet av särskil
da igenkänningssignaler, anord
nade av ägare t i l l  lu ftfartyg  
sam t av vederbörlig regering  
m edgivna, inregistrerade och be
kantgjorda.

n .

Föreskrifter angående signaler.
14. a) L uftfartyg, som natte

tid  önskar landa vid flygplats, 
som har vaktpersonal, skall före 
landning avfyra en grön signal
raket elier g iva upprepade blink
ningar med grön lampa och skall 
därjämte med internationella

anbragt m indst 5 m. lavere end 
den forreste.

Yed Ltengden af en Flyvem a- 
skine förstaas den storste Lang- 
skibsdimension.

c). En F lyvem askin , som har 
en Spsendvidde af 50 m. eller  
derover, skal, naar den er for- 
ankret eller for to je t paa Vand et, 
desuden paa hver Yderende a f  
underste Plan fp re en saadan 
Lanterne, som er foreskrevet un
der a i  denna paragraf.

Ved en F lyvem askines Spaend- 
vidde förstaas den storste Tvser- 
skibsdim ension.

12). H vis der under F lyvn in g  
om N atten  opstaar F ejl ved no
gen a f de Lanterner, som ifplge  
disse R egler er forlangt a f  Luft- 
fartpj^t, skal saadant Luftfartoj 
lande ved förste m ulige, sikre 
Lejlighed.

13). In te t i  disse R egler skal 
udelukke Specialregler fastsatte  
a f hvilken som helst N ations 
R egering med H ensyn t i l  Brug  
a f yderligere Positions- og Sig- 
nallanterner for to eller flere 
m ilitsere Luftfartpjer eller for 
Luftfartpjer i Formation eller  
med H ensyn t ill  V isning af Ken- 
detegn, som er antagne af Luft- 
fartpjsejere, og som er autorise- 
rede a f deres respektive R ege
ringer og behprigt registrerede 
og offentliggjorte.

H .

B egler for Signalvisning.
14). a). E t Luftfartpj, som har 

t i l  H ensigt at lande om N atten  
paa en Landingsplads med Lan- 
dingskontrol, skal fpr Landingen  
affy re en grpn V ery-L yskugle  
eller g ive  grpnne B link. Y der
ligere skal det ved internatio-



morsetecken avsända den bok- 
stavsgrupp, som utgör dess an- 
ropssignal.

b) T illå te lse  att landa gives  
genom repetering av samma an
rop från marken, åtföljt av en 
grön signalraket eller blinkningar  
med grön lampa.

15. A vfyras en röd s ig n a l
raket eller visas ett blinkande 
rött sken från marken, betyder 
det, a tt  lu ftfartyget ej får landa.

16. E t t  fartyg, som tv in g a s  
att nödlanda på natten, sk a ll före 
landning avfyra en röd s ign a l
raket eller verkställa  en följd av 
korta blinkningar med naviga- 
tionslanternorna.

17. När e tt lu ftfartyg  är i  
nöd och begär hjälp, skola föl
jande signaler användas eller v i
sas, antingen tillsam m ans eller 
var för sig:

a) Den internationella nöd
signalen SOS förm edelst optisk  
eller  trådlös signalering.

b) Internationella  flaggcodens 
nödsignal, som utgöres av NC.

c) E n  avståndssignal, bestående 
av en fyrkantig  Sagga med ett 
klot eller något, liknande ett 
klot, antingen över eller under 
flaggan.

d) En oavbruten användning  
av någon ljudsignalapparat.

e) E n  följd  av v ita  signalra
keter, avfyrade med korta m el
lanrum.

18. För a tt göra e tt lu ftfar
ty g  uppmärksamt på a tt det är 
i  närheten av en förbjuden zon 
och att det sk all ändra sin  kurs, 
användas följande signaler:

a) om dagen avlossas tre gånger 
med 10 sekunders mellanrum  
projektiler, som, då de explodera, 
utveckla  v it  rök, och skall lä g e t

näle M orsetegn sende en B og
sta  vgruppe, som danner dets Ken 
dingssignal.

b). T illadelse t i l  at lande v il 
blive g ivet fra Landingspladsen  
ved at gentage det samme Ken- 
dingssignal efterfu lgt a f  en gron 
V ery-L yskugle  eller grpnne Blink.

15). A ffyring  a f en rod V ery- 
L ysk u gle  eller V isn ing a f  rödt 
L y s fra Landingspladser angiver, 
at L uft fart oj et ikke maa lande.

16). E t  L uftfartoj som er nodt 
t i l  at lande om N atten, skal for- 
inden Landingen affyre en rod 
V ery-L yskugle eller give en Rsek- 
ke korte B link  med Positions- 
lanternerne.

17). N aar et L uft fart oj er i 
N öd og krsever Hjselp, skal fol- 
gende Signaler anvendes eller  
vises enten sam tidig eller hver  
for sig:

a). l) e t  internationale S ignal 
S.O.S. ved Hjselp a f syn lige S ig 
naler eller Radiosignaler.

b). D en internationale S ig 
nalbogs F lagsign a l for Nöd, be- 
tegnet ved N.C.

c). E t A fstandssignal, bestaa- 
ende a f et firkantet F la g  og, 
enten över eller under dette, en 
K u gle eller noget, som ligner  
en K ugle.

d). E t vedvarende L ydsignal 
med et hvilketsom helst Apparat.

e). E t S ignal, bestaaende at 
en Rsekke hvide V ery-Lyskugler, 
affyrede med korte Hellemrum.

18). Folgende S ignaler skal 
anvendes t i l  a t underrette et 
L uftfartoj om, at det er i Nser- 
heden af et spaerret Omraade, og 
at det skal forandre Kurs:

a). Om D agen: Tre Projektiler, 
afskudt 10 Sek. efter hinanden, 
som ved deres S p r in g n in g  frem- 
kalder hvide R ogskyer og derved



av krevaderna angiva den kurs 
lu ftfartyget sk all följa.

b) Om natten avlossas tre 
gånger med 10 sekunders m ellan  
rum projektiler, som, då de ex 
plodera, u tveckla v ita  stjärnor, 
och skall läget av krevaderna 
angiva den kurs, lu ftfartyget  
sk a ll följa.

19. För a tt g iva  ett luftfar
ty g  befalln ing a tt landa skola 
följande signaler användas:

a) Om dagen avlossas tre 
gånger med 10 sekunders m ellan
rum projektiler, som, då de ex
plodera, utveckla svart eller gu l 
rök.

b) Om natten avlossas tre 
gånger med 10 sekunders m ellan
rum projektiler, som, då de ex
plodera, utveckla rött sken eller  
röda stjärnor.

Dessutom  skall, om så erford
ras för att förebygga, a tt  andra 
lu ftfa r ty g  landa än det, som av
ses, en strålkastare med då och 
då återkommande blinkar belysa  
det lu ftfartyg, som man v ill  g iva  
befalln ing att landa.

20. a) I händelse dimma eller 
tjocka dölja flygplatserna, kunna 
dessas närvaro angivas medelst 
en ballong, tjänstgörande såsom  
luftboj, eller medelst andra god
kända medel.

b) I dimma, tjocka, snöfall 
eller h äftig  regnby, vare s ig  på 
dagen eller på natten, skall ett  
lu ftfa rty g  pä va ttn et g iva  fö l
jande signaler med en ljudsignal
apparat:

1) Om det icke är förankrat 
eller förtöjt, en ljudsignal med 
icke mer än 2 m inuters m ellan
rum och bestående av två stötar 
av omkring 5 sekunders varak
tighet, med ett uppehåll mellan  
stötarna av om kring 1 sekund.

angiver den Kurs, L uft far t «j et 
skal felge.

b). Om N atten: Tre Projektiler, 
afskudt 10 Sek. efter hinanden, 
som ved deres Spraengning frem- 
kalder hvide Stjerner og derved 
angiver den Kurs, Luftfar töj et 
skal felge.

19). Fplgende signaler skal 
an vendes t i l  at g iv e  et Luftfar- 
töj Ordre t i l  at lande:

a). Om D agen: Tre Projektiler, 
afskudt 10 Sek. efter hinanden, 
som ved deres S p r in g n in g  frem- 
kalder sort eller g u l Reg.

b). Om N atten: Tre Projektiler, 
afskudt 10 Sek. efter hinanden, 
som ved deres Spraengning frem- 
kalder rede L ys eller Stjerner.

H vis det er nedvendigt at for- 
hindre andre Luftfartpjer, end 
det dertil beordrede, i at lande, 
skal der paa sidstnaevnte rettes 
et Projekterlys, med hvilket der 
a f og t i l  blinkes.

20. a). Saafremt Taage eller 
D is gpr L andingspladser usyn- 
lige , kan deres B eliggenhed an- 
g ives ved en B allon, der tjener 
som Luftbpje, eller ved andet an- 
erkendt Middel.

b). I  Taage, D is, Sne og Regn- 
tyk n in g  skal et Luftfartpj paa 
\  andet, hvad enten det er D ag  
eller Nät, afgive fplgende L yd 
signaler:

1. Saafremt det ikke er t i l  
Ankers eller ikke er fortpjet, et 
Signal med ikke mere end 2 M i
nutters Mellemrum, bestaande af 
2 Stpd a f omtrent 5 Sek. V arig- 
hed og med ca. 1 Sek. M ellem 
rum.



2) Om det är förankrat eller  
förtöjt, hastig  ringn ing av en 
kraftig  klocka eller gonggong  
under om kring 5 sekunder, med 
icke mer än en minuts m ellan
rum m ellan ringningarna.

l i l .

Stym ingsregler.
21. F lygp lan  skola alltid  styra  

undan för ballonger, fasta eller 
fria, och för luftskepp. L u ft
skepp skola alltid  styra undan 
för ballonger, vare sig  fasta eller 
fria.

22. E t t  luftskepp, som icke 
är manövrerbart, skall betraktas 
som fri ballong.

23. K ollisionsrisk  kan, om om
ständigheterna tillå ta , utrönas 
genom om sorgsfullt aktgivande

å e tt annalkande lu f t fa r ty g s  
u rs r ik tn iD g  i  horisonta l och ve r

t ik a l  led. Om ingendera märk
b a rt förändras, ska ll sådan r is k  
anses fö re ligga .

24. U ttrycket »kollisionsrisk» 
om fattar varje risk för skada på 
grund av a tt två  lu ftfartyg  kom
ma alltför nära varandra. Varje 
lu ftfartyg , som en ligt dessa före
skrifter skall styra  undan för ett  
annat för a tt undvika kollision, 
skall hålla  e tt  säkert avstånd  
med hänsyn t i l l  om ständigheterna 
i  fa lle t i fråga.

25. Under iakttagande avpunkt 
24:s bestämmelser om kollisions
risk, sk a ll ett motordrivet lu ft
fartyg a lltid  manövrera i  över
ensstäm m else med bestäm m elser
na i följande punkter, så snart 
det är påtag lig t, att det med 
bibehållen kurs skulle passera på 
ett avstånd av mindre än 200

2. Saafremt det er t i l  Ankers 
eller er fortpjet, hurtig R in g 
n ing med en tilp as kraftig  Klok- 
ke eller Gongong i  ca. 5 Sek. 
med hpjst 1 M inuts Mellemrum.

III.

M anovreregler.
21). F lyvem askiner skal altid  

gaa af Vejen för Standballoner, 
Friballoner og Luftskibe.

Luftskibe skal altid  gaa af Ve- 
jen for Stand- og Friballoner.

22). E t  Luftskib, som ikke er 
m anpvredygtigt, skal betragtes 
som Friballon.

23.) Naar Omstsendighederne 
tillader det, kan Faren for Sam- 
menstpd med et s ig  nsermende 
Luftfartpj forudses ved om hyg- 
gelig  at observere Pejlingen  og 
Hpjdevinklen t i l  dette. Saafremt 
hverken den ene eller den anden 
af disse vsesentlig forandrer sig , 
skal saadan Färe siges a tt fore- 
ligge .

24). U dtrykket »Färe for Sam- 
menstpd» skall indbefatte Färe 
for enhver Skade og ethvert 
Uheld, der skyldes for stor Nser- 
hed af et and et Luftfartpj. E t
hvert Luftfartpj, som ilplge disse 
R egler skal gaa a f  Vejen for et 
andet, skal altid holde s ig  i  en 
efter Omstsendighederne sikker 
Afstånd.

25). E t  motordrevet Lnftfar- 
tpj, som iagttager de i Pkt. 24 
angivne R egler t i l  Undgaaelse af 
Färe for Sammenstpd, skal altid  
manpvrere efter R eglerne i de 
fplgende Punkter, saasnart det er 
pjensynligt, at det med Bibehol- 
delse a f sin K urs v il passere et 
hvilketsom helst Punkt af et an-



meter från någon del av e tt annat 
luftfartyg.

26. N är två  motordrivna lu ft
fartyg mötas stä v  mot stäv eller 
nära stäv mot stäv, skall var
dera äudra sin kurs t i l l  höger.

27. N är två  motordrivna lu ft
fartyg  mötas med kurser, som 
skära varandra, sk all det lu ft
fartyg, som har det andra på sin  
egen högra sida, hålla ur vägen.

28. E tt  luftfartyg, som upp
hinner ett annat, skall halla  ur 
vägen för det upphunna lu ftfar
ty g e t  genom att ändra sin egen 
kurs t i l l  höger och får ej passera 
genom att gå under det andra.

Yarje lu ftfartyg, som upphinner 
ett annat lu ftfartyg  från någon 
riktning, som med mer än 110 
grader avviker från dettas kurs, 

v. s. är i ett sådant läge med 
hänsyn t il l  det lu ftfartyg, som 
det upphinner, a tt på natten det 
icke skulle kunna se någon av  
det upphunna lu ftfartygets sido- 
lanternor, skall anses vara ett 
upphinnande luftfartyg, och ingen  
senare ändring i  de två  luftfar
tygens kurs får anses göra det 
upphinnande luftfartyget t i l l  ett 
lu ftfartyg  med skärande kurs i 
dessa föreskrifters mening, eller  
befria det från skyldigheten att 
hålla  undan för aet upphunna 
lu ftfartyget, in till dess att det 
s lu tlig t har passerat och gått  
klart för detta.

D å det upphinnande lu ftfar
ty g et på dagen ej alltid  med 
visshet kan veta, om det befin
ner sig  för eller akter om den 
riktning i förhållande t ill  det 
andra luftfartyget, v ilken om- 
nämnes här ovan, skall det, där 
tv iv e l föreligga, anse sig  vara 
upphinnande och styra undan.

29. I  de fall, då en lig t dessa

det Luftfartej i en A fstånd, der 
er mindre end 200 m.

26). Naar to motordrevne Luft- 
far töj er, som styrer modsatte eller 
nsesten m odsatte Kurser, meder 
hinanden, skal begge v ige  til hej re.

27). Naar to motordrevne Luft- 
fartejer styrer Kurser, som skse- 
rer hinanden, skal det Luftfar- 
tej, sorn har det andet paa sin 
hej re Side, gaa a f  Vejen.

28). E t  Luftfartej, som indhen- 
ter e t andet, skal gaa a f Vejen 
for det indhentede Fartpj ved at 
vige t il  hejre og ikke ved at gaa  
under dette.

E thvert Luftfartej, der nHer
mer s ig  et andet Luftfartej un
der en hvilkensom helst Vinkel, 
der er mere end 110° fra for paa 
dette, d. v. s. i  en saadan S t i l 
lin g  i Forhold t il det Fartpj, 
som indhentes, at det om N atten  
v il vsere ude a f Stand t il  at se 
nogen a f dette F artejs Sidelan- 
terner, skal anses for at vaere et 
indhentende Fartpj.

Ingen paafplgende Förändring 
i  de to Luftfartpjers S tillin g  til 
hinanden skal gere det indhenten
de Fartpj til et Fartpj, hvis Kurs 
skrerer et andet F artejs Kurs iden  
Betydning, som i Pkt. 27 naevnt, 
eller fr itage det for dets For- 

ligtelse t i l  at holde s ig  klar af 
et indhentede Fartpj, fpr dette 

er fu lls tä n d ig  passeret og klaret.
D a det indhentende Fartpj om 

D agen ikke altid  med Sikkerhed  
kan afgpre, om det er foranfor 
eller agte"for ovennaevnte R et
ning, skal det i T vivelstilfrelde  
betragte sig  som indhentende Far- 
tpj og gaa af Vejen.

29). Naar ife lge nogen a f disse



bestäm m elser ett av två lu ftfar
ty g  är sk y ld ig t styra  undan, 
sk a ll det andra bibehålla sin kurs 
och fart. D å t ill  följd av dimma 
eller andra orsaker det lu ftfar
tyg , som har rä tt a tt hålla  sin  
kurs, finner sig  självt så nära 
ett annat lu ftfartyg , a tt kollision  
ej kan undvikas enbart genom  
åtgärd av det luftfartyg, som 
har sk y ld igh et a tt väja, skall det 
förra manövrera så, att det på 
bästa sä tt hjälper t ill  a tt  för
hindra en sammanstötning.

30. Varje lu ftfartyg, som en
lig t  dessa bestämmelser är sk y l
digt att styra  undan för e tt annat 
lu ftfartyg , skall, om om ständig
heterna det tillå ta , unvika a tt  
gå för om det andra.

31. V arje lu ftfartyg, som fö l
jer en officiellt erkänd luftled , 
sk all hålla på den högra sidan  
av leden, därest detta kan ske 
utan fara.

32. In te t lu ftfa rty g  på land  
eller vatten , som står i begrepp 
att starta, får företaga uppstig
ning, därest kollisionsrisk före
lig g er  med landande lu ftfartyg .

33. Varje lu ftfartyg, som be
finner s ig  i  moln, dimma, tjocka  
eller av andra skäl har dålig  
sikt, sk a ll manövrera med för
sik tigh et och noggrann hänsyn  
t ill rådande omständigheter.

34. V id åtlydande och utfö
rande av dessa föreskrifter skall 
erforderlig hänsyn tagas t ill  alla  
navigerings- och kollisionsfaror  
och t i l l  varje särskild om stän
dighet, som kan göra avvikelse  
från ovannämnda föreskrifter nöd
vändig för a tt undvika om edel
bar fara.

R egler det ene af de to L uftfar
töjer skal gaa af Vejen, skal det 
andet L u ft får töj holde sin K urs 
og Fart.

Naar et Luftfartöj paa Grund 
af U sigtbarhed eller andre Aar- 
sager er kommet saa naer et an
det, at Sam menstöd ikke kan 
undgaas ved Forholdsregler alene 
fra det Luftfartöjs Side, som  
skulde gaa a f Vejen, skal ogsaa 
det andet traeffe saadanne For
holdsregler, som bedst v il hjaelpe 
t i l  at forebygge Sammenstöd.

30). E th vert Luftfartöj, som  
iföl ge disse R egler er forpligtet 
t i l  at gaa af Vejen för et andet 
Luftfar töj, skal, dersom de for- 
haandenvaerende Omstaendigheder 
tillader det, undgaa at gaa föran 
om dette.

31). E thvert L uftfartöj, som  
fölger en ofticielt anerkendt L uft- 
vej. skal, naar det er görlig t og 
försvarligt, holde s ig  i dennes 
höjre Side.

32). Luftfartöjer paa Land eller 
Vand, som er i  Begreb med at 
stärte, maa ikke forsöge a t gaa  
i Luften, för der ingen Färe er 
for Sammenstpd med Luftfartöjer, 
som er i Faerd med a t Lande.

33). E thvert Luftfartöj skal i 
Skyer, Taage, D is eller under 
andre daarlige Synsforhold gaa  
frem med F orsig tigh ed  og under 
nöje H ensyntagen t i l  de forhaan- 
denvaerende Omstaendigheder og 
Betingelser.

34). Ved Overholdelse af disse 
R egler skal der tages passende 
H ensyn t i l  a lle  Farer ved L uft- 
sejlads og for Sammenstöd og  
t i i  hvilken som helst saerlig Om- 
stsendighed, som kan gore en A f-  
vigelse  fra  ovenstaaende R egler  
nödvendig for at undgaa öje- 
b lik k elig  Färe.



IY.
Barlast.

35. Ej må från lu ftfartyg  i 
luften fa s ta s  överbord barlast, 
som kan förorsaka skada.

Y.

R egler för lu ftfart över och i 
närheten av flygplatser.

36. V id varje flygp lats skall 
på en lä tt syn lig  p lats en flagga  
finnas hissad, vilken angiver, att 
därest lu ftfartyg  i begrepp att 
landa eller starta finna det nöd
vändigt att göra en cirkelform ig  
sväng eller en del av en sådan, 
denna sväng skall göras åt vän
ster (motsols) eller åt höger (med
sols), a llt  efter flaggans färg. 
V it flagga angiver en höger- 
sväng, då lu ftfartyget skall hava  
flaggan t i l l  höger, d. v. s. åt den 
sida, som bär lu ftfartygets gröna 
ljus. Röd flagga angiver en 
vänstersväng, då luftfartygetskall 
hava flaggan t il l  vänster, d. v. s. 
åt den sida, som bär lu ftfarty 
g e ts  röda ljus.

37. N är ett flygplan startar 
från en flygplats, får det ej vända 
förrän 500 meter från närmaste 
punkt på flygplatsen, och skall 
vändningen då vara i överens
stäm m else med i föregående para
gra f fastställda bestämmelser.

38. A lla  flygplan, som flyga  
på m ellan 500 och 1,000 meters 
avstånd från närmaste punkt på 
en flygplats, skola rätta sig  efter 
ovannämnda svängbestäm m else, 
såvida de ej flyga på större höjd 
än 2,000 meter.

IV .

Ballast.
35). U dkastning af anden B a l

last end fint Sand og Vand fra 
Luftfartpjer i  L uften er forbudt.

V .

R egler for Lufttrafik paa og i 
Nserheden a f Landingspladser.

36). Paa enhver Landingsplads 
skal der paa et hojt Sted hejses 
et F la g . H vis et Luftfartpj, som 
er i Faerd med at stärte eller  
lande, finner det npdvendigt at 
foretage en Cirkulserdrejningeller 
en delvis Cirkulserdrejning, skal 
Flagets Farve angive, om saadan 
D rejning skal foregaa t i l  venstre 
(mod Uret) eller t i l  hojre (med 
Uret). E t hvidt F la g  skal an
g ive  en hoj re D rejning, d. v. s. 
at F la g et skal holaes paa L uft- 
fartoj ets hoj re Side eller den Side, 
som förer den gronne Lanterne, 
og et rödt F la g  skal angive en 
venstre Drejning, d. v. s., at det 
rode F la g  skal holdes paa L uft- 
far töjets venstre Side eller den 
Side, som förer den rode L an
terne.

37). Naar en F lyvem askine  
starter fra en Landingsplads, maa 
den ikke vende för i en A fstånd  
af 500 m fra det nsermeste Punkt 
a f Landingspladsen, og da i Over- 
ensstemmeise med Reglerne i for- 
anstaaende Punkt.

38). A lie  F lyvem askiner, som 
fly ver mel lem 500 og 1,000 m fra 
det nsermeste Punkt a f en F ly -  
veplads, skal rette sig  efter for- 
anstaaende R egler for D rejning, 
med mindre saadanne F lyv em a 
skiner fly ver i större H ojaer end 
2,000 m.



39. 2-Akrobat»-landningar äro 
förbjudna på för offentlig lu ft
fart upplåtna flygplatser (offent
lig  flygplats). F lygplan  äro för
bjudna a tt utföra konstflygning  
inom ett avstånd av m inst 2,000 
m eter från närm aste punkten av  
sådana flygplatser.

40. V id varje offentlig fly g 
plats sk a ll vindriktningen ty d 
l ig t  angivas på ett eller flera 
godkända sätt, som t. ex. land- 
nings-T , vindstrut, rykande eld, 
etc.

41. V arje flygplan skall, då 
det startar från eller landar på 
en offentlig  flygplats, göra detta 
mot vinden, så framt ej fly g 
platsens naturförhållanden omöj
liggöra detta.

42. D å flygplan närma sig  
flygplatsen i  och för landning, 
skall flygplan på större höjd vara 
sk y ld ig t att vika undan för flyg-

Idan på lägre höjd, och skola vid  
andning reglerna i punkt 28 för 

upphinnande iakttagas.

43. F lygp lan , som visar nöd
signal, skall lämnas fri väg  vid  
försök a tt verkställa landning  
på en flygp lats.

44. Varje flygplats skall, där 
så är m öjligt, anses bestå av tre 
zoner, sedda i riktning mot v in 
den. D en högra zonen sk a ll u t
göra startzonen, den vänstra land- 
ningszonen. M ellan dessa skall 
finnas en neutral zon. E tt  flyg 
plan skall vid landning försöka 
landa så nära den neutrala zonen 
som m öjligt, men i varje fa ll t ill 
vänster om flygplan, som even
tu e llt redan landat. E fter a tt ha 
saktat farten eller stoppat vid  
slutet av sin landningssträcka, 
skall flygplanet omedelbart rullas 
över i  den neutrala zonen. L ikaså

39). A krobat-Landinger er for- 
budt paa de Landingspladser, som  
anvendes t i l  offentlig Lufttrafik. 
D et er forbudt Luftfart ejer at 
udföre Luftakrobatik indenfor en 
A fstånd a f m indst 2,000 m fra  
det nmrmeste Punkt af saadanne 
Landingspladser.

40). Paa enhver L andings- 
plads t il  offentlig Lufttrafik skal 
V indens R etning tyd e lig  angives 
paa en eller flere af de aner- 
kendte Maader, f. E ks.: Landigs- 
T, Vagere, Rög etc.

41). Saafrem t de naturlige  
B etingelser tillader det, skal en 
F lyvem askine paa en Landings- 
plads t i l  offentlig Lufttrafik lan 
de og stärte op imod Vinden.

42). N aar F lyvem askiner nser- 
mer sig  Landingspladsen for at 
lande, skal de F lyvem askiner, 
som er i störst Höjde, gaa a f  
Vejen for F lyvem askiner i  lavere 
Höjde og skal med H ensyn t i l  
Landingen iagttage  R eglerne i 
Punkt 28 angaaende Passagen.

43). D er skal g ives F lyvem a
skiner, som viser Nödsignaler, 
fri Bane under deres Forsög at 
lande paa en Landingsplads.

44). Saafrem t Omstamdighe- 
derne tillader det, skal enhver 
Landingsplads betragtes som be- 
staaende a f 3 Zoner. N aar man 
ser imod Vinden, skal den böjre 
Zone vrnre Startzonen og den 
venstre Landingszonen. Mellem  
disse skal der vsere en neutral 
Zone. En F lyvem askine skal, 
naar den lander, bestraebe sig  for 
at lande saa nrer som m uligt ved 
den neutrale Zone, men i  alle  
Tilftelde t i l  venstre for enhver 
Flyvem askine, som allerede har 
landet. N aar F lyvem askinen ef
ter Landingen bar löbet Farten



skall e tt flygplan, som startar, 
hålla så långt åt höger som möj
lig t  i  startzonen, men skall hålla  
bestäm t t i l l  vänster om andra 
flygplan, som eventuellt starta  
eller äro i begrepp att starta.

45. In tet flygplan får lyfta, 
förrän tid igare startande flyg
plan läm nat flygplatsen.

46. L andning å offentlig fly g 
plats i  mörker må t. v. endast 
äga rum efter särskild överens
kommelse.

47. F ast ballong, drake eller 
förtöjt luftskepp får ej finnas 
svävande i närheten av någon  
flygp lats utan särsk ilt tillstånd, 
utom i de i  punkt 20 bestämda 
fallen.

48. Läm pliga märken böra an
bringas på a lla  fasta föremål, 
farliga för flygning, inom en zon 
av 500 meter från flygplats.

Y l.

A llm änna bestäm m elser.

49. Y arje lu ftfartyg, som ma
növrerar på vattnet för egen motor, 
har att rätta s ig  efter »Föreskrif
ter för undvikande av ombord
läggn ing  t i l l  sjöss», och skall med 
hänsyn t il l  dessa föreskrifter räk
nas såsom ån gfartyg men skall 
föra i förestående regler bestäm
da ljus och ej de i  »Föreskrifter 
för undvikande av om bordlägg
ning t ill  sjöss» för ån gfartyg an
givna, sam t skall ej —  utom en
l ig t  vad som bestämmes i punk
terna 17 och 20 här ovan —  an-

a f sig  eller stoppet, skal den straks 
köre över i aen neutrale Zone. 
Paa samme Maade skal en F ly -  
vemaskine, som starter holde sig  
saa långt t i l  höjre i Startzonen  
som m uligt, men skal holde t il  
venstre for enhver Flyvem askine, 
som er i Start eller i  Fmrd med 
at stärte.

45). Ingen F lyvem askine maa 
begynde at gaa i Luften, förend 
den forudgaaende F lyvem askine  
er klar af F lyvepladsen.

46). Landinger i Mörke paa an- 
erkendt Landingsplads maa kun 
findé Sted, naar T illadelse före
ligger fra M inisteriet for offent- 
lige  Arbejder og fra L andings- 
pladsen.

47). Ingen Standballon, Drage  
eller fortöjet L uftskib maa uden 
sserlig T illadelse vaere i  Luften 
i Nierheden af en Landingsplads 
med D ndtagelse a f de i  Punkt 
20 forudsatte T il fselde.

VI.

A lm indelige Bestem m elser.

48). E thvert Luftfartöj, som 
med egen Kraft manövrerer paa 
Vandet, skal rette s ig  efter de 
t i l  Undgaaelse af Sammenstöd 
paa Scen givne R egler og skal 
med H ensyn t il  disse R egler vsere 
at betragte som et Dam pskib, 
men skal före de Lanterner, som 
er foreskrevne i  foranstaaende 
R egler og ikke dem, som er 
foreskrevne i  R egler t i l  Fore- 
byggelse af Sammenstöd paa 
Söen, og skal, med U ndtagelse  
af de Tilfadde, som er nsevnt i



vända eller anses höra i ovan
nämnda »Föreskrifter» uppräkna
de ljudsignaler.

50. In tet i dessa regler skall 
fritaga  något lu ftfartyg , dess 
ägare, förare eller besättning, 
från ansvar för följderna av nå
gon som helst försummelse a tt  
föra lju s eller signaler, eller a tt  
hålla erforderlig utkik, eller av 
försum m else av något som helst 
försiktighetsm ått, som betingas 
av vedertaget luftfartsbruk eller 
särskilda förhandenvarande om
ständigheter.

51. In tet i dessa regler fr i
tager från efterkommandet av 
sådana bestämmelser, som beträf
fande navigering av lu ftfa rty g  i 
den omedelbara närheten av nå
gon flygplats eller annan plats  
kunna komma att vederbörligen  
faststä llas och tillkännagivas, och 
sk a ll ägare av, respektive förare 
eller besättning på lu ftfartyg, 
vara sk y ld ig  att åtlyda även så
dana bestämmelser.

Punkterne 17 og 20 ovenfor, ikke  
bruge ej heller antages at höre 
de i sidstngevnte R egler fastsatte  
L ydsignaler.

49). Intet i disse R egler skal 
befri noget L uftfartoj, dets Ejer, 
Förer eller B esittn ing  fra h o l
ger ue af nogensom helst Förnim 
melse med H ensyn t i l  at före 
Lanterner eller S ignaler eller af 
nogensomhelst Forsommelse med 
H ensyn t il  at holde godt U dkig  
eller Forsommelse a f enhver luft- 
fartmeessig Forholdsregel (Praxis  
i Luften), som krseves a f T il- 
feeldets sserlige Omstsendigheder.

50). D isse R egler skal ikke  
veere nogen H indring for nogen
som helst sserlig R egel eller R eg
ler, som er udstedt og offentlig
gjort paa rette Maade, angaaende 
L uftfart öjers N avigering i umid- 
delbar Nifirhed a f nogen Lan- 
dingsplads eller andet Sted, og 
saadanne R egler skal vsere for- 
bindende for alle E jere og Forere 
og Bessetninger i Luftfar töjer.



R e g l e m e n t e  E. R e g l e m e n t  E.
M inim ikom petensfordringar å  besätt- M inim um sbetingelser for F erere og 

ning ombord å  luftfartyg. N avigatörer.

I. Förare-certiflkat för flygare. I. Forercertiflkat for Flyvere
(Gäller endast för i ccrtifikatet angiven (gselder kun overfor de i Certifikatet an- 

flygplantyp.) forte Maskintyper).

A. Privatfiirare-certiflknt.
(Gäller ej för yrkesmässig trafik.)1

1. P r a k t i s k a  p r o v .
Under varje praktiskt prov 

skall aspiranten vara ensam i 
flygplanet.

a) H öjdprov och glidflyktprov.
E n flygning utan m ellanland

ning, under vilken aspiranten  
skall uppehålla sig  m inst en tim 
me på en minimihöjd av 2,000 
m. över startplatsen.

N edstigningen skall sluta med 
en glid flykt, varvid motorn stop
pas- på 1,500 m:s höjd över land
ningsplatsen. Landningen skall 
försiggå utan att motorn åter 
sättes i gång, och flygplanet skall 
stanna på ett avstånd, mindre än 
150 meter från en punkt, som på 
förhand bestäm ts av de officiella  
kontrollanterna.

b) Manövreringsprov.
E n flygn ing  utan m ellanland

n ing runt två  märken (bojar), som 
äro utlagda 500 m. från var
andra.

A spiranten utför en serie av  
fem åttor kring de båda märkena 
(bojarna), varvid svängarna u t
föras kring vart och ett av 
dessa.

A. Prlvatfnrercertiflkat
(ikke gyldig i offentlig Trafik).

1) P r a k t i s k e  P r o v e r .
Under hver praktisk Prove skal 

K andidaten vsere ene i  M aski
nen.

a) Hojdeprgve og Glideflugtprgve.
E n E lyvn in g  uden M ellemlan-

ding under hvilken Kandidaten  
skal opholde sig  m inst 1 Tim e i 
en Minimumshpjde a f 2,000 m. 
över Startstedet.

N edstigningen skal slu tte med 
en Glidetiugt, under hvilken Mo- 
torerne stoppes i en Hejde af 
1,500 m. över Landingspladsen. 
Landingen skal foregaa, uden at 
Motorerne atter ssettes i Gang, 
og Maskinen skal stoppe indenfor 
150 m. fra et Punkt, der i  For- 
vejen er fastsat a f  Statskontrol
len.

b) Prove i Manövrering.
E n F ly v n in g  uden M ellemlan- 

ding rundt omkring to Master 
(Bejer), som staar 500 m. fra 
hinanden.

K andidaten udfprer en Serie 
paa fem 8-Tals Drejninger, hver 
D rejning skal udfpres omkring 
den ene a f  de to Master (eller  
Bejer). Denne F ly v n in g  skal fore-

1 Med »yrkesmässig trafik» avses all flygning med passagerare eller gods mot avgift.
1 Motorn anses i föreliggande bestämmelse »stoppad», dä gåsen avstängts, så att 

motorn går med lägsta varvantal.



Denna flygn ing  företages å en 
höjd, ej överstigande 200 m., och 
utan a tt marken eller vattn et be- 
röres. D essa fem åttor skola u t
föras inom en bestäm d m axim itid, 
ej överstigande 20 minuter, exk lu 
sive start och landning, alltså  
räknat från den tidpunkt, då 
flygplanet släpper marken (vatt
net), in till dess det åter berör 
marken (vattnet).

Landningen skall utföras så
lunda:

Motorn stoppas senast, då fly g 
planet berör marken (vattnet).

F ly g p la n e t skall stanna inom  
ett avstånd av 50 m. från en av 
aspiranten före starten bestämd 
och kontrollanterna meddelad 
punkt.

2. T e o r e t i s k a  p r o v .
a) F lygp lan lära .  — Kännedom  

om principen för flygplan, deras 
allm änna konstruktion, vård, un
derhåll och reglering.

b) Motorlära. — Kännedom  
om flygm otorers allmänna kon
struktion och verkningssätt sam t 
om de allm änna reglerna för de
ras t illsy n , användning och 
skötsel.

c) Instrum entlära .  — K änne
dom om vid flygning använda in 
strument.

d) L a g a r  och förordningar. —  
Kännedom om färdregler i luften  
samt för förare av vattenflygplan  
dessutom  på vattnet, ävensom om 
regler för lu ftfart över och i när
heten av flygplatser. Kännedom  
om lu ftlagstiftn ingen .

tages i en Hpjde af ikke över 200 
m. uden at berpre Jorden 
(eller Yandet).

D e fem 8-Tal eksklusive Start 
og Landing skal udfpres indenfor 
en M aksim um stid a f 20 Minutter.

Landingen skal utfpres ved:

a tt stoppe Motorerne senest, 
naar FJyvemaskinen berprer Jor
den (eller Yandet),

a t stoppe F lyvem askinen  in 
denfor en A fstånd a f 50 m. fra 
et P unkt fastsat a f Kandidaten  
fpr Starten.

2. T e o r e t i s k e  P r o v e r .
a) I  7Eroteknik. Kendskab t il  

Princippet for Flyvem askiner, 
disses alm indelige K onstruktion  
sam t de alm indelige R egler for 
deres E ftersyn, Y edligeboldelse  
og R egulering.

b) 1 M otorteknik.  Kendskab  
t i l  Flyvem otorers Yirkemaade og 
alm indelige K onstruktion samt 
t i l  de alm indelige R egler for de
res E ftersyn , B rug og Behand
ling.

c) I  Instrumentlcere. Kendskab  
t i l  de ved F lyvn ingen  anvendte 
Instrum enter.

d) Love og Reglementer. Kend- 
skap t il L uftvejsregler samt t il  
Reglerne for Lufttrafik över og 
i Nterheden a f iErodromer. Prak
tisk  Kendskab t il L uftlovgiv- 
ningen.

For Fprere af Vandflyvem aski- 
ner krseves t illig e  Kendskab t il  
Spvejsreglem e.



B. Traflkförare-eertillknf.
(Gäller för yrkesmässig trafik.)

1. P r a k t i s k a  p r o v .
Under varje prov skall aspi- 

ranten vara ensam i flygplanet.
a) A spiranten skall avlägga de 

för privatförarecertiflkat bestäm
da proven. Aspiranter, som re
dan innehava detta, behöva ej 
på n y tt  undergå proven härför.

b) L a n d n in g  sprov.
A spiranten sk a ll utföra två

flygningar t i l l  500 och två  t ill
1,000 meters höjd. På dessa höj
der stoppas motorn och landning  
sker efter g lid flykt, varvid flyg
planet sk a ll stanna på e tt av
stånd, understigande 100 meter 
från en på förhand av kontrol
lanterna bestämd punkt.

D essa prov skola utföras på en 
och samma dag.

c) Uthållighets- och orienterings- 
prov.

E n flygning på m inst 300 km:s 
längd över land eller hav. Land
ning på utgångspunkten.

F lygn in gen  skall utföras med 
samma flygplan och får ej räcka 
längre än 8 timmar. Under flyg
ningen företagas två  ob ligato
riska landningar utanför den or
dinarie landningsplatsen, varvid  
flygplanet skall bringas att 
stanna.

P latserna för dessa landningar 
bestämmas av kontrollanterna.

Innan aspiranten startar för 
denna flygning, skall flygvägen  
för honom angivas samt nödiga 
kartor utläm nas. Kontrollanterna 
skola avgöra, huruvida han plan- 
en lig t fu llfö ljt flygningen över 
de bestämda punkterna.

B. Trafikfercrcertifikat.

I. P r a k t i s k e  P r g v e r .
Under hver praktisk Prove skal 

K andidaten vsere ene i Maskinen.
a) K andidaten skal aflsegge den 

t il Privatforercertitikat svaren de 
Prove. Kandidaten, som har Pri- 
vatforercertifikat, skal ikke paa- 
ny underkaste sig  Proverne hertil.

b) Landingsprove.
Der foretages F lyvn in ger  med 

fuld N y tte la st t i l  500 og 1,000 m., 
2 Gange t i l  hver Höjde. I  disse 
Hejder stoppes Motorerne, og der 
landes i  G lideflugt, idet Maski
nen bringes t i l  at standse inden- 
for en A fstånd a f 100 m. fra et 
i  F orvejen  a f Statskontrollen  
fastsat Punkt.

D isse Prover aflsegges paa sam
me D ag.

c) Udholdenheds- og Oriente- 
ringsprove.

E n F ly v n in g  a f mindst 300 km. 
Lsengde över Land e ller  Vand. 
Landingen skal foregaa paa Start- 
stedet. F lyvn in gen  skal udfores 
med samme F lyvem askine og maa 
ikke vare över 8 Timer. Under 
F lyvn in gen  foretages udenfor 
Startpladsen 2 Landinger, ved  
hvilke Maskinen skal bringes til 
at staa stille . Stedet for disse 
Landinger fastssettes a f S ta ts
kontrollen.

För K andidaten paabegynder 
F lyvningen , skal han havé sin  
Rute opgivet og skal forsynes 
med de nodvendige Kort. S ta ts
kontrollen skal afgore, om han 
har fu lg t den opgivne R ute.



d) N a tt f lyg n in g . 1
E n 30 m inuters flygning i mör

ker utförd under tiden mellan 2 
tim m ar efter solnedgången och 2 
timmar före soluppgången. F ly g 
ningen utförd på en minimihöjd  
av 500 meter.

e) Hårdvindsprov.
M inst en halv  timmes flygning, 

då vindstyrkan uppgår t i l l  m inst 
10 m eter/sek. Landningen skall 
företagas efter g lid flykt med 
stoppad motor från m inst 500 
meters höjd. F lygp lan et skall 
stanna på ett avstånd, understi
gande 100 meter från en på för
hand bestämd punkt.

2. F l y g t i d .
E n sam m anlagd flygtid  om 

m inst 50 timmar, varav m inst 5 
tim m ar med vederbörlig flygplan
typ  under de sista  6 månaderna 
och fördelade på m inst 10 sär
sk ilda flygningar.

A nteckning om flygtiden göres 
på förarecerti fik atet.

3. T e o r e t i s k a  p r o v .
Sedan aspiranten på ett t i l l 

fredsställande sä tt av lagt de 
praktiska proven, skall han vid  
en examen ådagalägga, a tt han 
äger kännedom om:

a) Flygplanlära .
Teoretisk kännedom om lu ft 

m otståndets inverkan på vingar, 
stabilisator, höjd- och sidoroder 
sam t propeller.

1 Detta prov fordras endast av aspi
ranter, sorn önska fä sitt certifikat utvid
gat att gälla nattflygning.

13— 230208.

d) N a tf lyvn in g .1
E n 30 M inutters F lyvn in g  i 

Mörke udfört i Tiden m ellem  2 
Tim er efter Solnedgång og 2 
Tim er för Solopgang og i en H öj
de a f m indst 500 m.

e) Hciardvindsprove.
M indst en halv Tim es F lyvn in g  

under en Vindstyrke paa m indst 
10 m/sk. Landingen skal fore
tages i G-lideflugt med stoppede 
Motorer fra m indst 500 m. Höjde, 
og Maskinen bringes til at standse 
indenfor en A fstånd a f 100 m. 
fra et i Forvejen fastsa t Punkt.

2. F l y v e t i d .
For at dette Certifikat skal 

berettige t i l  at före Passagerer i 
alm indelig Trafik fordres en sam- 
le t F ly v etid  på m indst 50 Timer, 
heraf m indst 5 Tim er med ved- 
kommende M askintype. Denne 
sidste F lyvetid  paa 5 Timer skal 
vsere udfört i Lpbet a f de sidste  
6 Maaneder. —  F lyvetiden  for- 
delt paa m indst 10 F lyvninger.

Förnöden Paategning herom 
tilföres Certifikatet.

3. T e o r e t i s k e  F r o n e r .
E fter  paa tilfredsstillende Maa- 

de at havé aflagt de praktiske 
Pröver skal K andidaten under en 
Eksam ination godtgöre, at han er 
i Besiddelse af Kendskab til:

a) Flyvemaskiner .
Teoretisk Kendskab t i l  L uft- 

modstandens Indvirkning paa 
Planer, H aleplaner, Sideror, Höj- 
deror og Propeller, Funktione-

1 Denne Prove forlanges knn aflagt af 
Forere, der aneker at faa dercs Certifikat 
udvidet til ogsaa at gEelde Natflyvning.



De enskilda delarnas funktio
ner, montering av v ingstä ll, pro
peller, landningsställ, stab ilisa
torer och styrorgan. Norm al och 
speciell verkan av roder och skev- 
ning, speciellt med hänsyn t i l l  
skruv (»spim).

Praktiskt prov i reglering.
b) Motorlära.
A llm än kännedom om explo- 

sionsmotorer och om de skilda  
delarnas funktion (ventilstyrning, 
förgasning, tändning, utblåsning). 
Särskilda kännetecknande egen
skaper hos flygmotorer. A llm än  
kunskap om dessas konstruktion, 
anordning och hopsättning, sam t 
om driv- och smörjmedel för så
dana. Orsaken t il l  då lig t fun
gerande motor sam t t ill  motorfel. 
Beskrivning av detaljerna i  van li
gen använda flygmotorer. Smörj
ning, justering, isärtagning ocn 
hopsättning av huvuddelarna. 
A nvändning av bensinkranar och 
andra regleringsanordningar. 
P raktiskt prov i vanligen före
kommande reparationer.

c) L a g a r  och förordningar m. m.
Kännedom om färdregler i

luften samt för förare av vatten- 
flygplan dessutom på vattnet, 
ävensom regler för lu ftfart över 
och i närheten av flygplatser. 
Kännedom om luftlagstiftn ingen  
samt om de särskilda lufttrafik
bestämmelser, som äga betydelse 
för aspiranten. K artläsning, 
kompassens användning, oriente
ring, terrestrisk ortbestämning, 
elem entär meteorologi.

C. Allmänna bestämmelser.

De praktiska proven för varje 
förareeertifikat (med undantag av

ring a f de enkelte Dele, Monte
ring a f Flyvem askine, Propel, 
U nderstel, Stabilisatorer og Sty- 
reorganer. De normale og spe
cielle V irkninger a f Ror og K lap- 

er, s serlig! med H ensyn t il  
pinding.
Praktisk  Prove i Opsptending.
b) Motorer.
A lm indelig  Kendskab til  Eks-

{»losionsmotorer og t i l  de forskel- 
ige D eles Funktionering (V entil- 

styring, Förgasning, Taending 
og Forbrsendingsprodukternes 
Bortledning).

K arakteristiske Ejendommelig- 
heder ved Flyvem otorer, almin- 
d elig t Kendskab t il  disses K on
struktion, Sam ling og T ilpasning, 
Brsendstof og Olie. Aarsagen t il  
daarlig Funktionering a f Motoren 
og Motorhavarier, B eskrivelse af 
D etaillerne i anvendte F lyve- 
maskinmotorer. Smoring, Pasning, 
A dsk ille lse  og Sam ling a f Ho- 
veddelene. A nvendelse a f Ben- 
zinhaner og andre K ontrollerings- 
midler. Praktisk Prove i alminde- 
lig t  forekommende Reparationer.

c) Love og Beglementer.
Kendskab t i l  L uftvejsregler og

Sovej sregler sam t t il  Reglerne 
for Lufttrafik över og i Naerhe- 
den a f  Airodromer. Praktisk  
Kendskab t il L uftlovgivn ing  og 
t i l  de saerlige Lufttrafikforhold, 
der har B etydning for K andi
daten. Kortlsesning, Brug af 
Kompas, Orientering, terrestrisk  
Pladsbestem m else, elementier Me
teorologi.

C. Almindelige Bestemmelser.

D e praktiske Prover t il hvert 
Forerbevis (med U ndtagelse af



hårdvindsprov och nattflygnings- 
prov) skola utföras inom loppet 
av en månad. D e få  företagas i  
vilken ordning som helst, och må 
varje prov försökas två  gånger 
samma dag. Vid proven skola  
m inst tv å  officiella kontrollanter  
närvara, v ilk a  hava att avgiva  
rapport t i l l  vederbörlig m yndig
het.

De officiella rapporterna skola 
innehålla uppgifter om flygnin
garnas enskildheter, speciellt an
gående landningarna.

Före varje prov sk a ll aspiran- 
ten  uppvisa sina legitim ations- 
handlingar.

En baro g ra f skall medföras 
vid varje praktiskt prov, och baro- 
grammen skola bifogas rappor
terna, sam t förses med kontrol
lanternas underskrift.

D ärest vederbörligen attesterat 
in ty g  föreligger från auktoriserad 
flygskola eller annan m otsvaran
de institution , a tt aspiranten på 
rätt sä tt och med godkänt resul
ta t a v la g t hårdvinds- (och natt- 
flygnings-)prov, befrias aspiran
ten från ifrågavarande prov.

1 så fa ll skola kontrollanterna  
lå ta  in tygen  över dessa särskilda  
flygningar följa som b ilaga t i l l  
deras rapporter om certifikatflyg- 
ningarna.

Önskar en förare tillå te lse  att 
föra andra flygplan än de i  certi- 
fikatet angivna, skall han styrka, 
att han äger betryggande fär
dighet i a tt föra ifrågavarande 
flygplantyper, antingen genom  
praktiska prov eller på annat sätt.

Den, som av lagt prov som fä lt
flygare vid arméns eller marinens

1 3 f— 230208

Haar dvindsprp ven og N atflyv- 
ningsprpven) skal udfpres i  Le bet 
a f en Maaned. De maa udfpres 
i hvilken  som helst Orden, og 
hver Prpve maa forspges to Gange 
samme D ag. Prpverne skal over- 
vseres af mindst to Eksam inato- 
rer, der skal afgive Rapport om 
R esu ltatet t il  Statskontrollen.

D e officielle Rapporter skal om- 
h andie F lyvn ingens D eta iller  i 
Sserdeleshed vedrprende Landin- 
gerne.

Kandidaten skal fpr hver Prp- 
ve forevise sine L egitim ations- 
papirer.

E n  Barograf skal medfpres ved  
hver praktisk Prpve, og Baro- 
grammerne skal, forsynet med 
Kontrollanternes Underskrift, 
vedlsegges Rapporterne.

Forsaavidt der fra autoriseret 
F lyvesk ole  eller anden tilsva-  
rende Institution  föreligger be
hörig bekraeftet Rapport, hvoraf 
fremgaar, at K andidaten har af
la g t  Haardvindsprpve eller N at- 
flyvningsprpve paa rette Maade 
og med tilfredsstillende R esultat, 
er K andidaten fritaget for disse 
Prpver.

Eksaminatorerne skal i saaF ald  
lade Rapporterne över disse saer- 
lig e  F lyvn inger fplge som B ilag  
t i l  deres Rapport om Prpverne.

0nsker en Fprer T illadelse t i l  
at fpre andre M askintyper end 
de i Certifikatet anfprte, skal han 
overfor Statens Flyvevaesen ved 
praktiske Prpver elier paa anden 
a f Statens Flyvevaesen godkendt 
Maade godtgpre, a t han har be- 
tryggende Fserdighed i at fpre 
de paagaeldende Typer.

Indehavere a f Militaerflyver- 
certifikat kan erholde Certifikat



flygväsende, kan erhålla trafik- 
förarecertifikat, därest han på 
läm p lig t sä tt styrker, att han 
äger betryggande färdighet i att 
föra ifrågavarande flygplantyper  
sam t innehar erforderliga teore
tiska kunskaper.

Förarecertifikat utfärdas för en 
tid  av ett år och kan förnyas äv  
vederbörlig m yndighet genom på
teckning, därest skäl a tt  vägra  
sådan ej föreligger och inneha
varen fortfarande uppfyller ford
ringarna för respektive bevis.

II. Förarecertiflkat för ballong
förare.

1. P r a k t i s k a  p r o v .
A spiranten måste hava utfört 

följande attesterade färder:

a) På dagen:
3 färder med instruktör.
1 färd som förare under in 

struktörs uppsikt.
1 färd i ballong ensam.

b) På natten:
1 färd i ballong ensam.

Varje färd måste räcka m inst 
två  timmar.

2. T e o r e t i s k a  p r o v .
Elem entär aerostatik och me

teorologi.

3. S ä r s k i l d a  f o r d r i n g a r .
A llm än kännedom om ballonger 

och deras tillbehör; fy lln in g; 
tackling; ordnande och ledande 
av uppstigning; instrum ent; för
sik tighetsm ått a tt iakttaga mot 
kyla och på stora höjder.

Kännedom om föreskrifter an
gående lanternor och signaler, 
om styrningsregler och regler för

som Trafikförere, naar de godt- 
gör overfor Statens Flyvevresen, 
at de har betryggende Faerdighed 
i  at fere de paagseldende M askin
typer sam t er i  Besiddelse a f de 
forn0 dne teoretiske Kundskaber.

F 0 rercertiflkaterne udstedes för 
1 A ar ad Gången, de for nyes 
under tilfredsstillende Garantier 
for, at Indehaveren fremdeles op- 
fylder Betingelserne for at före 
L uftfarf0jet.

II. Certifikat som  F riballon- 
forer.

1. P r a k t i s k e  P r o v e r .
K andidaten skal godtg0re at 

havé udf0 rt folgende Opstig- 
ninger:

a) Om D agen:
3 O pstigninger som Elev.
1 O pstigning som Förer, men 

under en Lserers T ilsyn .
1 E neopstigning.

b) Om N atten:
1 Eneopstigning.

H ver O pstigning skal mindst 
strsekke sig  över et Tidsrum  af  
2 Timer.

2. T e o r e t i s k e  P r o v e r .
Kendskab t il  de elementaere L o

ve om A erostatik  och Meteorologi.

3. S p e c i e l t  K e n d s k a b  t i l :
Ballonen og dens B ele, F yld- 

ning, T ilrigm ng, Ledelse a f  en 
O pstigning, Instrumenter, For- 
holdsregler at tage mod K ulde 
og i de övre Luftlag.

Desuden Kendskab t i l  Luft- 
vejsregler, derunder saerlige Be- 
stem m elser for Lufttrafik över



lu ftfart över och i närheten av 
flygplatser.

Praktisk  kännedom om lu ftla g 
stiftningen. K artläsning och ori
entering.

III. Förarecertiflkat för luft- 
skeppsförare.

A. Allmänna bestämmelser.

Varje luftskeppsförare sk a ll 
hava undergått för förare av fr i
ballong faststä llda  prov.

Tre klasser av luftskeppsförare- 
certifikat finnas:

Innehavare av första-klass fö- 
rarecertifikat är berättigad att 
föra alla  slags luftskepp.

Innehavare av andra-klass fö- 
rarecertifikat är berättigad att 
föra luftskepp med under 20,000 
kbm:s rymd.

Innehavare av tredje-klass fö- 
rarecertifikat är berättigad att 
föra luftskepp med under 6,000 
kbm:s rymd.

Armé- och marin-luftskepps- 
förare är o berättigade t i l l  ett 
tredje-klass förarecertifikat.

Armé- och marin-luftskepps- 
förare, som fört luftskepp med 
över 6,000 kbm:s rymd, äro be
rättigade t i l l  ett första-klass fö
rarecertifikat.

B. Tredje-klass förarecertiflkat.
1. P r a k t i s k a  p r o v .

a) Tjugo attesterade färder (av 
v ilka  tre nattetid) med luftskepp; 
varje färd av m inst en tim m es 
varaktighet. Under m inst fyra  
av dessa färder, inklusive upp
stign ing  och landning, måste 
aspiranten själv hava manövrerat 
luftskeppet under uppsikt av dess 
ordinarie förare.

og i  Nceril eden a f Luftfartshavne  
og Landingspladser. Praktisk  
Kendskab t il  L uftlovgivning. 

Kortlaesning og Orientering.

III. Certifikat som  Luftskibs- 
ferer.

A. Almindelige Bestenunelser.

Enhver Förer a f Luftskibe skal 
havé Certifikat som Friballon- 
förer. Der findes 3 K lasser a f  
Certifikater for Forere a f L u ft
skibe.

Indehaveren a f et Certifikat a f  
1’ K lasse har R et t il at före en
hver A rt af Luftskibe.

Indehaveren a f et Certifikat a f  
2’ K lasse har R et t il  at före 
L uftsk ibe a f Volum en indtil
20.000 ms.

Indehaveren af et Certifikat af 
3’ K lasse har R et t il at före L u ft
skibe a f Volumen in d til 6,000 ms.

Enhver Förer af militaere L u ft
skibe har R et t i l  Certifikat af 
3’ K lasse.

Enhver Förer af militaere L u ft
skibe, der har haft Kommandoen 
över Luftskibe af Volumen över
6.000 m3, har R et t il Certifikat 
a f 1’ K lasse.

B. Certifikat af 3’ Klasse.
1. P r a k t i s k e  P r o v e r .

a) 20 attesterede O pstigninger  
(deraf 3 N atopstigninger) i L uft- 
skib, saaledes at liver Opstigning 
har straekt sig  över et Tidsrum  
af m indst 1 Time. Paa mindst 
4 a f disse O pstigninger skal K an
didaten selv under Förerens T il- 
syn  havé fört L u ftsk ib et under 
hele O pstigningen, derunder ind- 
b efattet S tart og Landing.



b) En färd över land på en 
förutbestämd sträcka av minst 
100 kilom eter, slutande med en 
nattlandning och utförd med en 
officiell kontrollant ombord.

2. T e o r e t i s k a  p r o v .
A erostatik  och meteorologi 

(gasers täthet, M ariotte’s och Gay- 
Lussac’s lagar); barometriskt 
tryck; Archim edes’ lag; gasers 
hoptryckbarhet; tolkning och an
vändande av väderleksrapporter 
och väderlekskartor.

F ysisk a  och kem iska egenska
per hos lä tta  gaser och hos ma
teriel, som användes vid byggan
det av luftskepp.

A llm änna teorier rörande lu ft
skepp.

D ynam iska egenskaper hos 
kroppar i  rörelse i luften.

3. A l l m ä n n a  k u n s k a p e r .
Elem entär kännedom om explo- 

sionsmotorer.
Elem entär navigation; använ

dande av kompass; ortsbestäm- 
ning.

F y lln in g ; hoppackning; tack
lin g; manövrering; styranord
ningar och instrum ent.

C. Amlra-klass förarecertiftkat.

1. P r a k t i s k a  p r o v .
För att kunna erhålla andra- 

klass förarecertifiket måste aspi- 
ranten innehava tredje-klass fö: 
rarecertifikat och hava tjänstgjort 
m inst fyra månader som tredje
klass förare på ett luftskepp, 
sam t hava utfört m inst tio  fär
der som tredje-klass förare på 
ett luftskepp med över 6,000 
kbm:s rym d, varunder han själv

b) E n F art paa m indst 100 km. 
ad en i  Forvejen fastsnt Rute, 
og sora afsluttes med en L anding  
om N atten. Denne Fart skal 
vsere udfprt med en officiel K on
trollant om Bord.

2. T e o r e t i s k e  P r 0 ver.
A erostatik  og M eteorologi. 

G asarters Yaegtfylde, M ariottes 
og G ay-Lussacs Love, Atmosfse- 
rens Tryk, Arkimedes L ov, Gas
arters Kompression, T ydning og 
B rug a f m eteorologiske Oplys- 
ninger og Yejrkort.

De fysiske og kem iske Egen- 
skaber nos de lette Gasarter samt 
ved de M aterialier, som bruges 
ved Luftskibenes K onstruktion.

A lm indelig  Teori for Luftskibe.

Dynam iske Egenskaber ved 
Legemer, der er under Bevsegeise 
i Luften.

3. A l m i n d e l i g  K e n d s k a b .
Elem entsert Kendskab t il  Eks- 

plosionsmotorer.
E lem entar N avigering, B rug af 

Kompas, Pladsbestemmelse.

F y ld n in g , K largöring, R igning, 
Manövrering og Instrum ente.

C. Certifikat af 2’ Elasse.

1. P r a k t i s k e  P r e v e r .
Enhver K andidat, der pnsker 

at erhverve Certifikat af 2 ’ K lasse, 
skal vsere i Besiddelse a f  Certi
fikat af 3’ K lasse og havé gjort 
m indst 4 Maaneders Tjeneste som  
Fprer af 3’ K lasse paa et Luft- 
skib; han skal ogsaa som Förer 
af 3’ K lasse havé gjort mindst 
10 O pstigninger med et L uftskib  
af Yolumen över 6,000 ms, under



manövrerat luftskeppet, även un
der uppstigning och landning, 
under uppsikt av ordinarie förare.

2. T e o r e t i s k  e x a m e n .
Mera ingående kännedom i de 

ämnen, som erfordras för tredje
klass förarecertitikat.

1>. Första-klass förarecertiflkat.

1. P r a k t i s k a  p r o v .
För a tt kunna erhålla första- 

klass förarecertitikat måste aspi- 
ranten innehava andra-klass fö- 
rarecertifikat, hava aktivt tjän st
gjort m inst två  månader som  
andra-klass förare på luftskepp och 
vidare hava utfört åtm instone  
fem färder såsom andra-klass fö
rare på luftskepp med en rym d  
av över 20,000 kbm., varunder 
han själv manövrerat luftskeppet, 
även under uppstigning och land
ning, under uppsikt av ordinarie 
förare. Varje färd måste hava 
räckt m inst en timme, med ett 
minimum av femton timmar för 
de fem färderna.

2. T e o r e t i s k  e x a m e n .
Samma som för andra-klass 

förarecertiflkat.

IV. Certifikat för navigatörer.

L uftfartyg, använda i allm än  
lu ftfart, avsedda för mera än tio  
passagerare, och som hava att 
utföra kontinuerliga flygningar  
mellan tvenne punkter på över 
500 kilom eters avstånd från var
andra över land, eller nattflyg
ningar, eller flygningar mellan

hvilken han under K ontrol af 
Fpreren selv  skal havé fprtL u ft-  
skibet under hele Farten, derunder 
indbefattet Start og Landing.

2. T e o r e t i s k  P r o v e .
Npjere Kendskab t i l  de samme 

Emner, som er angivet for Er- 
hvervelse a f Certifikat af 3’ Klasse.

D. Certifikat af 1’ Klasse.

1. P r a k t i s k e  P r o v e r .
Enhver K andidat, der pnsker 

at erhverve Certifikat a f 1’ K lasse, 
skal vsere i Besiddelse af Certi
fikat a f  2’ K lasse og havé gjort 
mindst 2 Maaneders Tj eneste som 
F0rer af 2’ K lasse paa et Luft- 
skib; han skal desuden som Fp- 
rer a f 2’ K lasse havé Företaget 
m indst 5 O pstigninger med et 
Luftskib av Volum en över 20,000 
m3, under hvilke han under Kon
trol a f Foreren selv skal havé 
fprt Luftskibet, derunder indbe
fa ttet Start og Landing.

H ver O pstigning skal mindst 
strrekke sig  över et Tidsrum af 
1 Time. A lle  5 Opstigninger skal 
tilsam m en m indst strtekke sig  
över et Tidsrum af 15 Timer.

2. T e o r e t i s k  P ro v e .
Som ved Erhvervelse af Certi

fikat a f 2’ K lasse.

IV. N a vigatorcertifikat.

Luftfartpjer, der anvendes til 
Passägerbefordring og er bestem te 
t i l  at medfpre mere end 10 Passa
gerer, og som uden Mellemland- 
m g skal udfpre F lyvn in ger  över 
Land mellem to Punkter över 
500 km. fjernet fra hinanden eller 
N atflyvninger eller F lyvn inger



tvenne punkter på över 200 kilo
meters avstånd från varandra 
över vatten, måste hava en sär
sk ild  navigatör ombord, som inne
har certifikat såsom sådan efter 
genomgången teoretisk och prak
tisk  examen i följande:

1. P r a k t i s k  a s t r o n o m i .
Himlakropparnas verkliga och 

skenbara rörelser. H im lavalvets 
olika utseende.

Tim vinklar, medeltid, verklig  
tid  och astronomisk tid.

Jordens form och dimensioner.
Stjärn glober och kartor.
Metod för bestämmande av la 

titud, longitud, tid och azimut.
2. N a v i g a t i o n .

Kartor och sjökort; huru de 
skola läsas.

Kompassen; m agnetisk m eri
dian; m issvisning; deviation.

Kurser; pejlingar och rättelse  
därav.

Kompensation av kompasser 
(teknisk och praktisk).

Beräkning av azim ut.
F ly g n in g  efter död bestickräk

ning; beräkning av den relativa  
hastigheten av avdrift; bestick
tabeller.

Kronometern; kronometerstånd  
och -dragning; kronometerjäm- 
förelser.

Sextanten och dess justering.
N autisk  almanacka.
O rtsbestäm ning med hjälp av 

azim ut och stjärnhöjd.
N avigering i storcirkeln.
Aeronautiska navigeringsin- 

strument.
3. A l l m ä n n a  k u n s k a p e r .
L uft- och sjöfartsregler.
L uftlags tiftn in  gen .
Praktisk kännedom om meteo

rologi och väderlekskartor.

över aabent H av mellem to Punk
ter över 200 km. fjernet fra hin- 
anden, skal havé en N avigatör  
om Bord, der har Certifikat som 
saadan efter at havé bestaaet en 
teoretisk og praktisk Eksam en i 
folgende:

1. P r a k t i s k  A s t r o n o m i .
Him m ellegem ernes reelle og 

apparente Bevsegelser, Himmel- 
hvselvingens Udseende, Tim evin- 
kel, M iddeltid, samt Tid og astro
nomisk Tid.

Jordens Form og Dimensioner.
Stjerneglober og Stjernekort.
Metoder t i l  Bestem m else af 

Bredde, Laengde, T id og A zim ut.
2. N a v i g a t i o n .

Landkort, Sokort, Kortlsesning, 
Kompas, m agnetisk Meridian, 
M isvisning, D eviation, Kurs, Pej- 
linger og deres Korrektioner. 
Kom pensation af Kompasser (tek
nisk og praktisk), B eregning af 
A zim ut.

B estik . Beregning a f den rela- 
tiv e  H astighed og A fdriften, Na- 
vigationstabeller, Kronometer, 
Stand og Hang, Sam m enligninger.

Sekstanten, Verificeringen. Nau
tisk  Almanak. Pladsbestem m else 
ved Hjselp a f A zim ut og Höjde.

Storcirkelsejlads, aeronautiske 
N avigationsinstrum enter.

3. A l m i n d e l i g t  K e n d s k a b .  
L uft- og Sovejsregler. L uft- 

lovgivn ing. Praktisk Kendskab 
t il Meteorologi og Vejrkort.



V . Certifikat för m ekaniker. V. Certifikat for M ekanikere.

(Komma framdeles a tt fast- Bestemmelse for Certifikat for 
stä llas.) Mekanikere v il v  aire at fastssette.

VI. Bestäm m elser för läkare
undersökning.

1. Y arje aspirant måste, innan 
certifikat som förare, navigatör  
eller mekaniker för luftfart, sy s
se lsa tt i yrkesm ässig trafik, t i l l 
delas honom, instä lla  s ig  i  och 
för undersökning hos särsk ilt 
kvalificerade läkare (flygläkare), 
t illsa tta  eller auktoriserade av  
den fördragsslutande staten.

2. Läkareundersökningen skall 
såväl första gången som vid  de 
periodiskt återkommande under
sökningarna av luftfartygsperso- 
nalen grunda s ig  på följande 
fordringar beträffande andlig och 
fy sisk  läm plighet:

a) Antecedentia  m. m. Goda 
ä rftliga  och personliga antece
dentia, särsk ilt med hänsyn t il l  
nervsystem ets jäm nvikt. Från
varo av varje andlig, moralisk  
eller fysisk  defekt, som kan in 
verka vid flygning.

b) M in im iå ld ern  för förare och 
navigatörer (i yrkesm ässig trafik) 
skall vara n itton  (19) år.

c) A l lm ä n  kirurgisk undersök
ning.  Förare får ej lida av sår, 
skada eller följder av operation, 
eller hava någon som helst ab
normitet, medfödd eller förvärvad, 
som kan m enligt inverka på lu ft
fartygets kompetenta och säkra 
manövrering.

d) A l lm ä n  läkareundersökning. 
Förare får ej lida av någon sjuk
dom eller svaghet, t i l l  följd var-

VI. Leegeerkleeringer.

1. För en K andidat kan opnaa 
Certifikat som Förer, N avigatör  
eller Mekaniker paa et Luftfar- 
töj, som er bestem t t i l  offentlig  
Trafik maa han frem stille  s ig  tu  
Undersögelse hos srnrlig dertil 
antagne Laeger.

2. Laegeundersögelsen skal 
baade med H ensyn til förste An- 
tagelse og fortsat Brugbarhed ba- 
seres paa fölgende Krav t i l  p sy 
kisk  og fysisk  Egnethed:

a) Gode Forudssetninger med 
H ensyn t i l  nedarvede og person
lige Egenskaber, med saerlig Hen- 
blik paa et ligevsegtigt Nerve- 
system . K andidaten maa vaere 
fri for enhver p syk isk , moralsk  
eller fysisk  M angel, som vilde kun
ne virke sk adeligt paa vedkorn- 
mendes Brugbarhed som F ly  ver.

b) M inimumsalderen for Förere 
og N avigatörere i  offentlig Trafik 
skal vaere nitten  (19) Aar.

c) Alm inde lig  k irurgisk  Under- 
S0g e ls e .  K andidaten maa ikke  
lide a f noget Saar eller havé 
gennem gaaet nogen Operation e l
ler havé nogen medfödt eller er- 
hvervet Abnorm itet, som vilde  
kunne virke sk adeligt paa hans 
forsvarlige og sikre M anövrering 
af Luftfartöjet.

d) A lm in d e l ig  medicinsk Under
segelse. K andidaten maa ikke 
lide a f  nogen Sygdom  eller Svsek-



av han hastig t kan b liva  oför
mögen att sköta lu ftfartyget. 
H ans hjärta, lungor, njurar och 
nervsystem  m åste vara i stånd  
a tt motstå såväl höjdverknin- 
garna som även verkningarna av 
längre tids flygning.

e) Ögonundersökning. Förare 
måste äga en synskärpa lämpad för 
ett kompetent utförande av hans 
åligganden. Förare eller naviga
tör får ej hava mera än två (2) 
dioptrier av la tent hypermetropi; 
muskelbalansen måste vara god 
och svarande mot refraktionen. 
H an m åste hava en god synvidd  
å varje öga och äga normalt färg
sinne.

f) Öronundersökning. Mellan- 
örat måste vara friskt. Förare 
måste äga en hörselskärpa. pas
sande för ett kompetent utförande 
av hans åligganden.

g) Förmaksorganen måste vara 
oskadade sam t varken otillbörligt 
överkänsliga eller underkänsliga.

h) N äs-  och halsundersökning. 
Förare måste hava fria luftgångar  
på båda sidor i näsan sam t ej 
lida av a llvarliga  akuta eller 
kroniska affektioner i övre respi- 
rationsvägarna.

3. De båda fördragsslutande 
staterna skola t i l ls  vidare fa st
stä lla  sina egna metoder för un
dersökningen, t i l l  dess provens 
detaljer sam t fordringarna slut-

f ilt ig t  faststä llts genom överens- 
ommelse mellan de båda s ta 

ternas luftfartsm yndigheter.

4. A spirant, som tillfredsstä l
lande genom gått undersökningen, 
erhåller ett godkännande läkare-

kelse, som kan udsaette harn for 
pludselig  at m iste Evnen t il at 
manovrere Luftfartojet. Han maa 
havé H jerte, Lunger, N yrer Og 
N ervesystem , som er i Stand t il  
at modstaa Y irkningerne a f större 
Höjder og ligeledes Virkningerne 
af en lsengere F lyvn ing .

e) Under sagelse a f  0 je .  K andi
daten maa havé den Grad af 
Synsstyrke, som kraeves t il  en 
försvarlig Udforelse a f  hans P lig- 
ter. Ingen Förer eller N avigatör  
maa havé mere end to (2) D iop
trier a f latent Hypermetropi. 
Akkomodationen maa värne god 
og i passende Forhold t i l  Refrak- 
tionen. Han maa havé et godt 
Synsfeldt paa hvert 0 je  og maa 
besidde normal Farveopfattelse.

f) Undersagelse a f  0re .  Mellem- 
Oret maa vaere normalt. K andi
daten maa havé den Grad af 
Horelse, der kraeves t i l  en för
svarlig  Udforelse a f hans P ligter.

g) Vestibulaerapparatet maa 
vaere in tak t og hverken for fol- 
somt eller for lidet folsomt.

h) Under sagelse a f  Ncese og 
Svcelg. K andidaten maa havé 
fri Luftpassage gennem Najsen 
paa begge Sider og maa ikke lide 
af alvorlige akute eller kroniske 
L idelser i de ovre R espirations- 
veje.

3. D e to kontraherende Stater 
skal indtil videre fastsaette deres 
egne Undersogelsesmetoder in d til 
Enkelthederne ved Proverne og  
den m inimale Standard for Be- 
tingelserne er blevet en d eligfast- 
sat ved A fta le  mellem L uftfarts- 
administrationerne paa Grundlag 
af derom opnaaet Enighed mellem  
Landenes Lsegemyndigheder.

4) Den Kandidat, som har be- 
staaet Undersogelserne, v il faa 
en Leegeerklaering for Brugbar-



betyg, sorn m åste företes, innan  
certifikat kan utfärdas.

5. I  och för konstaterande, 
huruvida läm plighet för yrket 
fortfarande finnes, skall varje 
förare periodiskt ånyo undersökas 
m inst var tolfte månad, och re
su ltatet skall påtecknas hans 
första läkareintyg. V id sjuk
domsfall eller olyckshändelse skall 
förare likaså  ånyo undersökas och 
får ej återgå t i l l  luftfart, förrän 
han förklarats vara i  kondition. 
Datum  för och resultatet av varje 
n y  undersökning skall antecknas 
på vederbörandes certifikat.

6. Ingen förare, som före datum  
för denna konvention avlagt prov 
för certifikat, skall, så länge han 
bibehåller sin flygskicklighet, 
behöva diskvalificeras på den 
grund, att han ej uppfyller alla  
ovanstående fordringar.

7. Y ar och en av de fördrags- 
slutande staterna må, om den så 
anser läm pligt, höja ovan upp
ställda fordringar, men skola dessa 
såsom minim iford ringar upprätt
hållas inom de båda fördragsslu- 
tande staterna.

hed, som maa fremlsegges, för 
Certifikat kan udstedes.

5. Enhver Förer skal under- 
kastes fornyet U ndersögelse i  det 
m indste hver to lv te  Maaned, for 
at man kan vsere sikker paa, at 
han vedblivende er egnet. Resul- 
taterne skal vedlsegges hans förste 
Lsegeerklsering. I  Sygdom s eller 
U lykkestilfselde skal en Förer 
ligeledes undersöges paany og er- 
klseres for egnet, för han genop- 
tager sin Tjeneste i  Luften. D a
toen og R esu ltatet a f  hver for
n yet Undersögelse skal paaföres 
Förerens Certifikat.

6) Ingen Förer, som har g iv e t  
B evis för sin F lyved ygtigh ed , 
för denne Overenskomst traadte 
i  Kraft, skal, saa lsenge som han 
vedblivende er i Besiddelse af 
denne Duelighed, diskvalificeres, 
selv  om han ikke fu ldt opfylder 
alle de ovenfor nsevnte Fordringer.

7. De to kontraherende Stater 
kan fastssette straengere B etin 
gelser end ovenfor anfört, hvis  
dette findes heldigt; men oven- 
staaende Betingelser skal i hvert 
Tilfselde regnes som M inimum i 
Trafikken mellem de to Stater.



Utviixliugsitrotokoll.

Sedan undertecknade därtill be
hörigen befullm äktigade samman
trätt i ändamål att företaga ut- 
växlingen av H ans M ajestät Ko
nungens av Sverige och Hans 
M ajestät K onungens av Danmark  
ratifikationer å den i Stockholm  
den 7 november 1922 mellan 
Sverige och Danmark avslutade 
överenskommelse angående lu ft
fart, blevo ratifikationshandling- 
arna företedda och, sedan de be
funnits i  god och behörig form, 
ägde deras u tväx lin g  rum.

T ill bekräftelse härav hava 
undertecknade upprättat detta  
protokoll, v ilk et de hava under
skrivit i två  exemplar och försett 
med sina s ig ill.

Som skedde i Stockholm den 
16 januari 1923.

H j . B r a n t in g .
(L. s.j

Udvekslingsprotokol.

E fter at undertegnede dertil be
hörig befuldmsegtigede er traadte 
sammen för at foretage Udveks- 
lingen af Hans Majestaet Kongen  
af Danm arks og Hans Majestaet 
K ongen af Sveriges Katifica- 
tioner af den i Stockholm  den 7 
November 1922 mellem Danmark 
og Sverige undertegnede Overens- 
kom st angaaende L uftfart, blev 
R atificationsinstrum enterne fore- 
viste  og efter a tt  vsere befundne 
i god og behörig Form  fandt 
U dvekslingen Sted.

T il B ek räfte lse  heraf havé de 
undertegnede aflattet denne Pro- 
tokol, hvilken de havé under- 
skrevet i to Eksem plarer og for- 
s jn e t med deres Segl.

Sket i  Stockholm  den 16 janu
ari 1923.

H e r l u f  Z a h l e .
(L. S.)

Utkom av trycket den 30 januari 1923.
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